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ÖNSÖZ 

 Yüksek lisans tezi olarak hazırladığımız bu çalışma, Buddhist Çevre Eski 

Uygur Türkçesi döneminde yazılmış olan “Üç İtigsizler”, “Maytrısimit”, “Kuanşi İm 

Pusar”, “Çaştani Bey Hikâyesi”, “Uygurca Üç Hikâye”, “Altun Yaruk” ve “İyi ve 

Kötü Prens Öyküsü” adlı eserlerde asli söz varlığını tespit etme çalışmasını konu 

edinmektedir ve çalışmamız “Buddhist Çevre Eski Uygur Türkçesi Metinlerinde Asli 

Söz Varlığı İncelemesi” adını taşımaktadır. 

 

 Tezimiz; çalışmamızın amacının, kapsamının ve yönteminin belirtildiği 

“Giriş” bölümü, Eski Uygur Türklerinin tarihinden bahsedildiği “Uygur Türkleri” 

adlı birinci bölüm,  Eski Uygur Türklerinin kültürünün ve inanç sistemlerinin 

anlatıldığı “Eski Uygur Türklerinde Kültür ve İnanç” adlı ikinci bölüm, Buddhist 

Eski Uygur Türkleri döneminde yazılmış eserlerden bahseden “Buddhist Çevreye Ait 

Eski Uygur Türkçesi İle Yazılmış Eserler”  adlı üçüncü bölüm, Buddhist Uygurlara 

ait eserler üzerine yapılan çalışmaların aktarıldığı “Buddhist Çevre Eski Uygur 

Türkçesi Üzerine Çalışmalar” adlı dördüncü bölüm,  Eski Uygur Türkçesinin gramer 

özelliklerinin ele alındığı beşinci bölüm, Buddhist çevre Eski Uygur Türkçesinde asli 

söz varlığının tespit edildiği ve tespit edilen sözcüklerin yer aldığı cümlenin 

aktarımının verildiği “Buddhist Çevre Eski Uygur Türkçesi Metinlerinde Asli Söz 

Varlığı” adlı altıncı bölüm, “Sözcük Bilgisi”nin verildiği yedinci bölüm, “Dizin”in 

yer aldığı sekizinci bölüm ve “Sonuç”un verildiği dokuzuncu bölüm, tezimizde 

istifade edilen çalışmaların verildiği “Kaynaklar” bölümünden oluşmaktadır.  

 

            Tez çalışmamın vücuda gelmesinde bana her zaman danışman olan, madden 

ve manen yardım eden; engin bilgi birikimi, dünya görüşü, bakış açısı ve erdemli 

yapısıyla bu çalışmanın hazırlanmasında çok büyük emeği geçen hocam Yrd. Doç. 

Dr. C. Eralp Alışık'a destek ve teşvikleri için teşekkür etmeyi bir borç bilirim. 
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ÖZET 

  Dil, bilindiği gibi insanı diğer yaratılmış canlılardan ayıran en önemli 

organdır. Elbette insan dışındaki varlıklarda da dil vardır. Fakat dili konuşma yetisi 

için kullanan tek varlık, insandır. Seslerin çıkartılmasında ve akabinde sözcüklerin 

oluşturulmasında aklıyla ve mantığıyla dilini kullanan varlık da yine insandır. 

Duygularını, fikirlerini kısacası kendini ifade etmekte insan dilini ve dolayısıyla 

sözcükleri aracı yapar. Sonuç olarak „dil‟ her zaman gizemini korumuş ve 

araştırılmaya çalışılmış bir cevherdir.  

 

                 Dil üzerine yapılan çalışmalar M.Ö VI-V. yüzyıllarda başlamıştır. Bu 

dönemden itibaren yapılan araştırmalarda dil felsefesi ve dilbilgisi konuları 

incelenmiştir. Dilbilimi bu çerçevede dinlerin anlaşılması, yaygınlaştırılması ile 

ilgilenmiştir. Zira din adamları da bu sebepten dolayı ilk dilbilimciler sayılmıştır. Bu 

„ilk dilbilimciler‟ kutsal metinlerin ve duaların doğru anlaşılması için üzerlerine 

düşen görevi, dilin düşünce ve ses yönü üzerinde durarak yapmışlardır. Dolayısıyla 

bu din adamları dil üzerine yapılan araştırmaların öncüleri olmuştur.  

 

21.yüzyıla gelinceye kadar dil ile ilgili ses ve yapı üzerine birçok çalışma 

hem ülkemizde hem de diğer ülkelerde yapılmış ve halen de yapılmaktadır. Dilin 

düşünce yönü üzerindeki çalışmalar F.Bacon (XVII. yy), G.W. Leibniz (XVIII. yy), 

W.Humboldt (XVIII-XIX.yy) gibi düşünürler ve dilcilerin katkılarıyla yeni 

aşamalara yükselmiştir. Bununla birlikte 20.yüzyılın başlarında F.de Sassure dil 

çalışmalarına yeni bir soluk getirmiş, dil ve söz arasındaki fark üzerinde durmuştur. 

Kendisi dilin toplumsal, sözün ise bireysel nitelik içerdiğini ifade etmiştir. Dilin 

anlam yönüne eğilen bilim dalı olarak da ele alınması K.Reisig‟le olmuştur. Dilde 

anlambiliminin temelinin sağlamlaştırılmasını ise M. Breal yapmıştır. Son 

zamanlarda anlambilimi tam olarak anlaşılmaya başlanmıştır.  Türk dili alanında 

anlambilimi konularını dilbilgisi kitaplarında ele alan ilk kişi Tahir Nejat Gencan‟dır 

(Dilbilgisi, TDK, İstanbul, 1966 ). Dilimizde anlambilimi konusu üzerinde 
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durulmasının geç dönemde olmadığı Kaşgarlı Mahmud‟un Divanü Lûgati’t-Türk ve 

Ali Şir Nevai‟nin Muhakemetü’l-Lugateyn eserlerinin varlığından anlaşılmaktadır 

(AKSAN 1978: 11-14).  

 

Önsözde bu bilgilerin verilmesindeki amacımız, dilin asli söz varlığına 

ulaşmamız için dilin anlambilimi ile art zamanlı bir incelemenin ürünü olduğunu 

kanıtlamaktır. Tezimizde, dilin asıl söz varlığını oluşturan etmenler; akrabalık adları, 

organ adları, doğayla ilgili adlar, hayvan adları, yemek adları, sayılar, renkler ve 

hareket-iş bildiren adlar sınıflandırılacaktır. Buddhism inancı çerçevesinde meydana 

getirilen eserlerin neşri üzerinde yapılan araştırmalar ışığında elde edilen veriler, art 

zamanlı olarak değerlendirilip etimolojik sözlüklerdeki taramalarımızdan da yola 

çıkılarak sözcüklerin yüzyıllar içerisindeki yolculuklarına eşlik edilecektir.  

 

Harf inkılâbının dayandığı temel güç bilindiği gibi Eski Anadolu 

Türkçesinin söz varlığıdır. Harf inkılâbıyla sadece yazı sistemi değil, söz varlığı da 

değişime girmiştir. Arapça ve Farsça sözcüklerin karşılığı olarak Eski Anadolu 

Türkçesi söz varlığı esas alınmıştır. Bu noktada, Eski Anadolu Türkçesi söz 

varlığının temelini de Eski Uygur Türkçesi söz varlığı teşkil eder. Çünkü Arapça ve 

Farsça sözcüklere karşılık olarak türetilen sözcüklerin ana kaynağını Eski Türkçe söz 

varlığı oluşturur. Bu sözcük türetme çalışmaları da Türk Dili Tetkik Cemiyeti 

tarafından yürütülmüştür. Özetle Eski Uygur yazı geleneği Türk dilinin her 

döneminde temel alınmıştır. Çağdaş Türk Lehçelerinde „Güneydoğu Uygur Grubu‟ 

teriminde „Uygur‟ adının kullanılmasından da Eski Uygur Türkçesinin farklı inanç 

ve coğrafyalara yansıdığı anlaşılmaktadır.  

 

Eski Uygur Türkçesi, her türlü açıdan Türk Dili Tarihi içerisinde en önemli 

dönemlerdendir ve ayrıcalıklı konumdadır. Eski Türkçe döneminin birinci dönemi 

olan Köktürkçe ile Orta Türkçe dönemi arasında tam bir köprü vazifesi görür. Bunun 

nedeni, Orhun Yazıtları ve Kutadgu Bilig 19.yüzyılın başında bulunmuştur. Eserlerin 
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ortaya konuluş tarihleri göz önüne alınırsa aradaki boşluk Eski Uygur Türkçesi 

metinlerinin bulunmasıyla doldurulmuştur. Yine Eski Uygur Türkçesi dönemi; yoğun 

tercüme eserlerin çevirisi, tercüme edilen eserlerin tamamen Türkçe olmasına özen 

gösterilmesi, yapılan çevirilerle birlikte yeni kavram alanlarının oluşturulması ve tüm 

bunları yapacak bir edebi zümrenin oluşturulması ile Türk Dili Tarihinin hiçbir 

döneminde rastlanmayacak bir entelektüel yapının olduğunun açıkça göstergesidir. 

Tüm bu fikirleri çalışmamızın temeline oturtarak tarihsel ve modern Türk 

lehçelerinde kullanılan sözcüklerin ilk örneklerinin Eski Türkçede olduğunu ve 

yaşayışları, inançları, kültürleri ile çok daha yetkin bir dönemin; -Eski Türkçenin 

ikinci döneminin- Eski Uygur Türkçesinin Buddhism inancı ile oluşturulan 

eserlerindeki asli söz varlığına ait sözcüklerinin incelenmesi amaçlanmıştır.  

 

ANAHTAR SÖZCÜKLER: Eski Türkçe, Buddhism, Eski Uygur Türkleri, Eski 

Uygur Türkçesi, Söz Varlığı. 
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ABSTRACT  

 

Didem Yüncü, The Buddhist Environment Of The Old Uighur Turkish Texts Of The 

Original Promise Of The Presence Of The Review, masters thesis. 

Adviser: Yrd. Doç. Dr. C. Eralp Alışık, Yeditepe University Faculty of Education, 

İstanbul, Turkey. 

 

Master's thesis, we have prepared this study, Buddhist Environment of the Old 

Uighur Turkish period is written, “Üç İtigsizler”, “Maytrisimit”, “Kuansi Im Pusar”, 

“Castani Bey Story”, “Uyghur Three Stories”, “Altun Yaruk” and “The Good and the 

Bad Prince Story Called” the works in the original promise of the existence of 

identified to work covers the work of the “Buddhist Environment of the Old Uighur 

Turkish Texts of the Original Promise of the Presence” bears the name of. 

 

Thesis; the purpose, scope and method as stated in the “Introduction” section 

of the Old Uighur Turks on the date mentioned on “Uighur Turks called” the first 

part of the Old Uighur Turks culture and belief systems described in the “Old Uighur 

Turks Culture and Faith, called” the second chapter, Buddhist Old Uighur Turks in 

the period of written works talking about the “Buddhist Belonging to the 

Environment of the Old Uighur Turkish is Written With the Works called” the third 

chapter, Buddhist Uighurs works belonging to the studies on transferred to the 

“Buddhist Environment of the Old Uighur Turkish Studies On called” the fourth 

chapter, the Old Uygur Turkish grammatical characteristics are discussed in the fifth 

chapter, Buddhist environment of the Old Uygur Turkish original promise of the 

presence of detected and identified the words of the sentence, the transfer of given on 

“Buddhist Environment of the Old Uighur Turkish Texts of the Original Promise of 

the Presence of” named in the sixth chapter, “Vocabulary”of the given seventh 

chapter, “in the Directory”located in the eighth chapter, and the “Result”of the un is 
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given in the ninth chapter, theses utilized studies given in the “Resources” section 

consists of. 

 

KEY WORDS: Old English, Buddhism, Old Uigur And Old Uighur Turkish, 

vocabulary.  
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1 

 

 

1. GİRİŞ 

 

1.1. ÇalıĢmanın Konusu ve Amacı 

 

         Bu çalıĢmamızın konusu, Eski Uygur Türkçesi döneminde Buddhist inancına 

ve kültürüne ait eserlerdeki asli söz varlığı olan sözcükleri tespit etmektir. Bu 

doğrultuda belirlenen söz varlığı Türkiye Türkçesi ile karĢılaĢtırmalı olarak 

açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. Eski Uygur Türkçesi döneminde Buddhism inancı 

etrafında vücuda getirilen eserleri seçmemizin sebebi; Uygurlar arasında en yaygın 

inanç sisteminin Buddhism olması ve bu inanç sistemi ile ilgili edebiyatın da öteki 

dinlerin edebiyatına göre çok daha fazla geliĢmiĢ olmasıdır.  

 

1.2. ÇalıĢmanın Kapsamı 

 

ÇalıĢmamız Buddhist çevreye ait Eski Uygur Türkçesi eserlerinden seçilen 

örnekler üzerinde asli söz varlığına ait sözcükleri tarama ve açıklama Ģeklinde 

yapılmıĢtır. Bununla birlikte seçilen Üç Ġtigsizler, KuanĢi Ġm Pusar, Maytrısimit, 

Altun Yaruk‟tan Ġki Parça, ÇaĢtani Bey Hikâyesi, Uygurca Üç Hikâye, Ġyi ve Kötü 

Prens Öyküsü metinlerinin edisyon kritikli metin incelemesinde belirlenen sözcükler, 

sözcüklerin geçtiği bölümler ve bu parçaların Türkiye Türkçesine aktarımı, sözcük 

bilgisi bölümünde tespit edilen sözcüklerin etimolojik incelemeleri ve çalıĢmamızın 

dizininden oluĢmaktadır. 
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1.3. ÇalıĢmada Ġzlenen Yöntemler 

 

ÇalıĢmamızda öncelikle tarih ve dil-edebiyat iliĢkisi göz önüne alınarak Uygur 

Türklerinin tarihinden bahsedilmiĢtir. Daha sonra Eski Uygur Türklerinin dini 

inançlarına göre verdiği eserler hakkında bilgi verilmiĢtir. Ardından bu eserler 

üzerinde yapılan çalıĢmalardan bahsedilip bu dönemin dil özellikleri açıklanmıĢtır. 

Bu ön hazırlıklara bağlı kalınarak metinlerdeki sözcükler, etimolojik sözlüklerde 

taranmıĢtır. Bu çalıĢma neticesinde varılan sonuç; belirlenen bazı sözcüklerin tarihsel 

süreç içerisinde ses ve kısmen anlam değiĢikliğine uğrayarak kullanımına devam 

edildiğidir.  
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2. UYGUR TÜRKLERİ  

 

     Uygur Adı ve Kökeni 

     Uygur adı Türkçe kaynaklarda ve siyasi, ticari, sosyal münasebetleri dolayısıyla 

Çin kaynaklarında geçmektedir.  

    Türkçe kaynaklarda Uygur ismi ilk defa Orhon yazıtlarında 716 yılındaki 

olaylarda, Uygur Ġlteberinin ismi geçmiĢtir. Bu siyasi olay Köktürk hâkimiyetini 

istemeyip ülkenin doğusuna, Çin sınırlarına doğru kaçmıĢ olan Uygurlar vasıtasıyla 

kaynaklara geçmiĢtir (EMET 2002: 233). 

 

    Çin kaynaklarda Uygur adı çeĢitli Ģekillere yazılmıĢtır: Hui-hu, Hui-he, Wei-hu, 

Wei-Wu gibi. Bundan farklı olarak 1283 numaralı Pelliot yazmaları içinde 787-843 

yılları arasında Tibet‟e giden 5 Uygur elçisinin raporları münasebetiyle Uygur adı 

Tibetçe Ho-yo-hor Ģeklinde yazılmıĢtır (EMET 2002: 233).  

 

     Uygur ismini anlamı ve etimolojisi hakkında çeĢitli görüĢler vardır: J.R. Hemilton 

Uygur‟un anlamının “Ģahin gibi hızla hücum eden orman halkı”, “çukur” 

anlamlarında olduğunu söylemiĢtir. G.Y. Nemeth‟in görüĢüne göre  <<uy->> 

“uymak, takip etmek” eyleminden türemiĢtir. Ebulgazi Bahadır Han bu adın 

“Uymak, yapıĢmak” eylemine dayandırmıĢtır. KaĢgarlı Mahmut ise “kendi kendine 

yeter” manasında kullanıldığını Divanü Lûgati‟t-Türk‟te belirtmiĢtir. Sözcüğün 

genellikle “uy+gur” Ģeklinde geliĢtiği “akraba, müttefik” anlamında olduğu, “On 

Uygur” adının da “on müttefik” manasına geldiği yolunda açıklamalarda 

bulunmaktadır (EMET 2002: 233).  
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    Çin kaynakları, Uygurların Köktürkler gibi Hunların soyundan gelmiĢ olduğunu 

ve Köktürkler gibi kurttan türediklerini söylerler. Bunun yanı sıra Uygurların ağaçtan 

türediklerine dair efsaneler vardır (EMET 2002: 233). 

 

     Uygurlara ait en eski kayıtların M.Ö.176 ve 43 yıllarında Issık Köl civarında 

kalıntılarda bulunduğu söylenmektedir  (EMET 2002: 233). 

 

    Çin‟deki Türk Tabgaç Hanedanı sırasında Uygurlar “Gao Che” adıyla anılmıĢtır. 

5.yy‟ın ikinci yarısından sonra, Tölös boyunun bir kabilesi olduğu kaynaklarda 

geçmiĢtir. Ġslam coğrafyacıları da Tokuz Oğuzlarla Uygurları eĢ tutmuĢlardır (EMET 

2002: 233). 

 

     Uygurlara ait Karabalsagun Yazıtı‟nın Çince yüzünde Uygurların dokuz aileden 

meydana gelmiĢ oldukları belirtilmiĢtir. Fakat bu “dokuz aile”nin adları tek tek 

yazılmamıĢtır. Çin kaynaklarının yardımıyla Uygurları meydana getiren dokuz aileyi 

Ģöyle sıralayabiliriz: 

1) Yaglakar (kağan uruğu)  

2) Hu-tu-ku (Uturkar) 

3) Hu-lo-vu/ Tu-lo-vu  

4) Mo-ko-si-ki  

5) A-vu-çe (AvĢar) 

6) Ko-sa (Kasar-Hazar) 

7) Hu-vu-Su 

8) Yo-vu-ko 
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9) Hi-Ye-Vu (Aymur-Eymür) (ERCĠLASUN 2006: 218)  

       Bunların liderliği ise Yaglakar ailesinde bulunuyordu. 

    Diğer görüĢler de Uygur isminin bir siyasi addan ziyade, kabile ve bölge adı 

olarak kullanıldığıdır (EMET 2002: 233). 

 

 

2.1. I. Uygur Kağanlığı   

 

 

2.1.1.Uygur Devleti‟nin KuruluĢu (744) 

 

    Uygurlar, Köktürklerin dağılmasından sonra Asya‟nın iç kesimlerinde devlet 

kurarak sınıflı toplum düzenine geçen Türk boylarıdır. Günümüzde Çin Halk 

Cumhuriyeti‟ne bağlı Sincan Uygur Özerk Bölgesi‟nde yaĢamaktadırlar. Fakat 

ortaçağ Uygurları ile günümüzdeki Uygurlar arasındaki bağ yeterince açıklığa 

kavuĢturulmuĢ değildir; günümüzdeki Uygurların ancak bazı gruplarıyla eski 

Uygurlar arasında doğrudan bir bağ kurulabilir. 

 

    Uygurların tarihi M.Ö. tarihe kadar iner. Uygur oymakları 742 yılına kadar Baykal 

Gölü‟nün güneyindeki Orhon, Selenga ve Tala ırmaklarının çevresinde zaman zaman 

isyanlara karıĢsalar da sakin bir hayat sürdürmüĢlerdir. Bugünkü Moğolistan 

Cumhuriyetinin yerine bulunan bu ülkenin iklim ve arazi bakımından uygun Ģartları 

yoktur; bölge ziraat ve hayvancılığa elveriĢli değildi. Uygurlar ancak vadilere 

yerleĢebildiler. Ülkenin doğusunda Moğollar, batısında Sir-TarduĢ, Karluk ve “ġa-

to” gibi Türk boyları vardır. Uygur oymaklarının baĢında “Ġrkin ve Ġlteber” (vatana 

hizmet eden) gibi unvanlarda anılan bir boy beyi bulunuyordu. 742 yılında Uygur  

“Ġl-teber”i Basmıl ve Karluk Türkleriyle birleĢerek Köktürk Devletine son veren 

hareketin içinde bulundularsa da kendi devletlerini kuramadı. Kağanlık Basmılların 
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eline geçti; o da “Yabgu” unvanıyla yeni kağanın yardımcısı oldu. Bu durumu 

kabullenemeyen Uygur yabgusu, 744‟te ansızın vurduğu bir darbeyle Basmıl 

Kağanlığını yıktı ve Ötüken‟i ele geçirdi. Bundan sonra Uygur yabgusu “Kutlug 

Bilge Kül Kağan” unvanını alarak hakan oldu ve Uygur Devletinin kuruluĢunu 

tamamladı. Her tarafa elçilerle fetihnameler gönderildi. Tabii bu arada Çin‟e de 

elçiler gitti. Çin imparatoru da tebrik için elçiler gönderdi. Uygur toprakları gittikçe 

geniĢledi. Doğuda Szu-wei‟e, batıda Altın Dağları‟na kadar olan bölge ve güneyde 

Gobi Sahrası kontrol altına alındı. Yani Hunların bütün eski topraklarına sahip 

olmuĢlardı. Kısa ve baĢarılı bir dönemden sonra 747‟de Kutlug Bilge Kül Kağan 

öldü (ÇANDARLIOĞLU 2002: 194). 

 

2.1.2.Uygur Devletinin GeliĢme ve Yükselme Dönemi 

 

     747‟de Kutlug Bilge‟nin oğlu “Tengri‟de BolmuĢ Ġl ĠtmiĢ” (siyasi iktidarını 

Tanrıdan alarak devlet idare etmiĢ) Bilge Kağan unvanıyla Moyen-çur (Bayan-çur) 

geçmiĢtir. Moyen-çur kağanın ilk iĢi Köktürk Devletinin çökmesi ile dağılan Türk 

birliğini tekrar sağlamak oldu. Moyen-çur bu amaçla Karluklar, TürgiĢler, Kırgızlar, 

Çikler, Sekiz Oğuzlar ve Dokuz Tatarlar üzerine seferler düzenledi. Bu Türk 

kavimlerini birer birer itaat altına aldı. Güneyde Tibetlerin akınlarını durdurdu. 

Bundan sonra, batıya giden ticaret yollarını ele geçirdi. Ayrıca Moyen-çur Kağan; 

Arapların Karlukların desteğiyle Çin‟i Talas SavaĢı‟nda yenmeleri ile Tarım 

Havzası‟nı topraklarına kattı. Batıda devletin sınırlarını Seyhun Irmağı‟na kadar 

geniĢletti. Diğer yandan Talas SavaĢı‟nın ardından itibarı ve otoritesi iyice sarsılmıĢ 

olan Çin imparatorunun ülkesinde iç isyanlar baĢlayınca Moyen-çur‟dan yardım 

istendi. Ġsyancıların baĢı An-lu-Ģan adında bir Türk‟tü. Ġsyancılar her iki Çin 

baĢkentini ele geçirmiĢti. Moyen-çur Çin imparatorunun isteği üzerine ordusu ile 

harekete geçti, isyancıları durdurdu ve her iki Çin baĢkentinin de geri aldı. Çin 

imparatoru bu yardımdan dolayı kızını eĢ olarak Moyen-çur‟a verdi. Bunun dıĢında 

her yıl Uygurlara 20 bin top ipek göndermeye baĢladı. Bu olaydan sonra Uygur 
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Kağanlığı Çin‟deki geliĢmelere yön verici duruma geldiler. Özellikle bu ülkenin 

kültürel ve ticari hayatında baĢlıca rol oynadılar.  

 

      Moyen-çur; zaman, zemin ve Ģartlara uygun hareket etmesini ve çok iyi sonuçlar 

almasını bilen baĢarılı bir kağandı. Türk kavimleri onun enerjik idaresinde bir kere 

daha Orta Asya‟nın en büyük devletine kavuĢtular. 

 

    Moyen-çur‟un galip ordularının Çin‟de açtığı yolu Uygur ticaret kolonileri izledi. 

Uygur ticaret kolonileri, Çin ülkesinin en önemli merkezlerinde yayıldılar. Ve bu 

ülkenin ticaretini kendi himayelerine aldılar. Bunun sonucunda ekonomiyi istedikleri 

gibi yönettiler. Çin imparatoru, Moyen-çur‟dan çekindiği için onların faaliyetlerine 

hiçbir müdahalede bulunamıyordu.  

 

    Moyen-çur‟un askeri ve siyasi baĢarılarını kültürel ve medeni hamleleri takip etti. 

O bir yandan yazıtlar dikerek (ġine-Usu, Taryat/Terhin) Ģehirler kurarak (Ordu-

Balık; Karabalasagun yanında) kültürel ve medeni geliĢmelere karĢı büyük ilgisini 

gösterirken öte yandan akıllı bir iskân siyaseti takip ederek Tarım Havzası‟nı 

TürkleĢmesini sağlıyordu.  

 

     Moyen-çur Kağanın devri her bakımdan Uygur Devleti‟nin geliĢtiği sağlam 

temellere oturduğu bir dönem sayılır. Çünkü 8 yıllık süre içerisinde devlet her 

bakımdan büyüdü, etrafındaki boy ve devletlere üstünlüğün kabul ettirdiği gibi 

teĢkilatlanmasını sağlamıĢtır.    

 

      759‟da ölen Moyen-çur‟un yerine oğlu Bögü (bilgin, düĢünür) geçti. Bögü Kağan 

(759-779) Çin‟e karĢı daha önce babasının temelini attığı korumacı politikaya devam 

etti. Çünkü Çin, Talas SavaĢı‟nın yenilgisinden beri iç savaĢla uğraĢıyordu. Üstelik 
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Çin, bu arada Tibetlilerin saldırısına uğramıĢtı. Ordusu ile Çin‟e giren Bögü Kağan 

isyanları bastırmıĢ, Tibetlilerin saldırısını da püskürtmüĢtür. Böylelikle Çin 

imparatorluğunu büyük bir yenilgiden kurtarmıĢtır. (762) Fakat Bögü Kağan, bir süre 

sonra bu ülkeye karĢı güttüğü korumacı politikadan vazgeçti. Çin‟in içinde 

bulunduğu karıĢıklıklardan yararlagggnarak bu ülkeyi ele geçirmek istedi. Uygur 

boyları da bu konuda durmadan Bögü Kağan‟ı kıĢkırtıyorlardı. Bu konuda kağana 

destek verenler baĢta Tun Baga karĢı çıktılar. Onlar Çin‟in büyük büyük bir ülke 

olduğunu, bu seferin Uygur askeri gücünü zayıflatmaktan baĢka bir iĢe 

yaramayacağını, Çin zapt edilse de Türklerin burada bir süre sonra asimile olacağını, 

milli benliklerini kaybedeceklerini ileri sürerek kağanın bu seferden vazgeçmesini 

istediler. Bögü Kağan fikrinde ısrar edince, tartıĢma alevlendi ve aralarındaki zıtlık  

doruk noktasına ulaĢtı. Sonunda, karĢı fikrin öncülüğünü yapan Tun Baga Tarkan, 

devletin yüce menfaatlerini korumak ve savunmak bahanesiyle Türk tarihinde ender 

görülen bir hareket yaptı ve Bögü kağan‟ı öldürerek “Alp Kutlug Bilge Kağan” 

unvanıyla Uygur Devleti‟nin baĢına geçti (779).  

 

     Çin imparatoru Uygur tahtında meydana gelen değiĢiklikten yararlanarak 

ülkesindeki ticaret kolonilerinin hâkimiyetine son vermek istedi. Çin imparatoru 

önce bunları sınır dıĢı etmeyi düĢünürken sonra birdenbire fikir değiĢtirip üzerlerine 

gönderdiği bir ordu ile hepsini öldürttü. Bunun sonucunda iki devlet arasında Ģiddetli 

bir siyasi gerginlik dönemi baĢladı: Tun Baga Tarkan bu duruma oldukça sinirlendi; 

fakat büyük liderlere mahsus suskunluğunu korudu, ılımlı ve gerçeklikten yana 

davrandı. Çin, imparatoru adına özür dilemesi için bir elçi gönderdi. Tun Baga 

Tarkan bu elçiye sorguya çekti. Bunun üzerine kağan Çin‟den ağır bir tazminat ve 

kızını Uygur‟a gelin olarak göndermesini istedi. Böylece Tun Baga Tarkan öfkesini 

büyük bir ustalıkla kontrol ederek bunu siyasetine katarak amacına ulaĢtı. Çin‟le 

yeniden iyi iliĢkiler kurdu, ticareti canlandırdı. 
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     Tun Baga Tarkan, soylulardan olmayıp aĢağı tabakadan çıkmıĢtır. Onun yükseliĢi 

-her ne kadar entrikayla da olsa- zekâ ve kabiliyetine bağlıdır. Ġyi idareci ve kanun 

yapıcılığı ile Uygurlara istikrarlı ve huzur dolu bir dönem yaĢatmıĢtır.  

 

2.1.3.Uygur Devletinin Duraklaması ve ÇöküĢü 

 

     Tun Baga Tarkan‟ın (Alp Kutlug Bilge Kağan) 789 yılında ölümünden sonra 

Uygurları bu hükümdarın soyundan gelen kağanlar idare ettiyse de Uygurlar eski 

gücünü kaybetti ve gerilemeye baĢladı.  

 

     Tun Baga Tarkan‟dan sonra oğlu To-lo-ssu, “Ay Tengride Kut BulmıĢ Külüg 

Bilge” unvanıyla geçti. Ġki yıl kadar kısa süren hükümdarlığı döneminde ise 

Tibetlilerin iĢgal ettiği BeĢbalık kurtarılmaya çalıĢıldı ve bunda baĢarılı olundu. 790 

senesi Nisan ayında Ay Tengride Kut BulmıĢ Külüg Bilge Kağan öldürüldü. Çin 

kaynaklarının bazılarında bu iĢi kardeĢinin yaptığını, bazıları ise hatun tarafından 

zehirlendiğini kaydetmiĢlerdir. KardeĢi hemen kendini kağan ilan ettiyse de devlet 

adamları kabul etmeyip öldürülen kağanın oğlunu A-ch‟o ( Feng-ch‟eng)‟yu tahta 

geçirdiler. Kağan henüz 16-17 yaĢlarındaydı ve devlet idare edecek tecrübesi yoktu. 

Bu dönemde Çinlilerle iyi geçinilmiĢ, Tibet üzerine seferler devam etmiĢtir. Bu 

kağan da 795 yılında erkek çocuk bırakmadan ölünce yerine “Ay Tengride Kut 

BulmuĢ Alp Ulug Bilge Kağan” geçmiĢtir. Yeni kağan Karluk isyanını bastırmıĢtır. 

Daha sonra Tibetlileri bozguna uğratmıĢ ve Kuzey‟deki Kırgızlara karĢı zafer 

kazanmıĢtır. Bu kağanın yaptıkları Karabalsagun Yazıtında ayrıntılı anlatılmıĢtır. On 

yıl tahtta kalıp evleti eski gücüne kavuĢturan bu kağan 805 yılında ölmüĢtür. Onun 

yerine “Tengride BolmıĢ Alp Külüg Bilge” geçti. Bu kağan üç yıl tahtta kalmıĢtır. 

Kaynaklarda onunla ilgili fazla bilgi bulunmamaktadır. Bu kağan da 808 yılında 

ölünce yerine  “Ay Tengride Kut BulmıĢ Alp Bilge Kağan” geçmiĢtir. Diğer 

kağanlara göre daha uzun süre devletin baĢında kalmıĢtır. Bu kağanın 821‟de ölümü 

üzerine “Kün Tengride Ülüg BulmıĢ Alp Küçlüg Bilge Kağan” Uygurların baĢına 
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geçmiĢtir. 824‟te bu kağanın ölümünden sonra devletin çöküĢüne sebep olacak Hazar 

Tegin, “ Ay Tengride Kut BulmıĢ Bilge Kağan” unvanıyla kağan olmuĢtur.  

 

     Çin entrikaları bu dönemde yoğun olarak devam etmekte fakat bu durum kağana 

belli edilmemektedir. 832 yılında Uygur Devleti‟nin baĢında bulunan kağan 

öldürülmüĢtür. Yerine “Ay Tengride Kut BulmıĢ Alp Bilge Kağan” unvanıyla Hu-

Tegin geçmiĢtir. Bu kağan devleti toparladıysa da bakanlarından Kürebir tarafından 

öldürülmüĢtür. Yerine Hazar (Ho-Sa) tegin kağan olmuĢtur. (839) Bu dönemde 

Kırgızlar tarafından saldırıya uğrayan Uygurlar bu saldırıdan kaçarak etrafa 

dağılmıĢlardır. Canlarını zor kurtaran Uygurlardan bir kısmı BeĢbalık bölgesine, bir 

kısmı Kan-chou bölgesine bir kısmı da Çin‟e kaçtılar. Kırgızların bu saldırısı Orhon 

bölgesindeki Uygur hâkimiyetinin sonu olmuĢtur (ÇANDARLIOĞLU 2002: 194). 

 

     Kansu Uygurları  

     Orhun bölgesinde kendilerine hayat olmadığını anlayan Uygurlar, bundan sonra 

iki kola ayrılarak değiĢik ülkelere göç ettiler. Bir kısmı Güney‟e gelerek Kansu 

bölgesinde Kan-chou Uygur Devleti‟ni kurdular. Ancak bu devlet Çin‟e bağlı kalmıĢ, 

önce Tang hanedanı ( 907‟e kadar) sonra beĢ hanedan devrinde (960‟a kadar) iyi 

iliĢkilerini sürdürmüĢlerdir. Fazla bir askeri varlık gösteremeyen Kansu Uygurları, 

940‟tan sonra Hıtay (Ki-tan, Liao)ların 1028‟den sonra Tangutların, 1226‟dan sonra 

Cengizhan Devletinin yönetimi altına girmiĢlerdir. Bugün halen kuzeybatı Çin‟de 

yaĢamaktadırlar (ÇANDARLIOĞLU 2002: 207). 
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 2.2. II. Uygur Kağanlığı  ( Turfan/ Koço Uygur Devleti ) 

 

     Türkçe metinlerde “Koçu” ve “Koço” Ģeklinde geçen bu isim, bugünkü Doğu 

Tükistan‟daki Turfan Ģehinin eski adıdır. KaĢgarlı Mahmud eserinde: “Koçu Uygur 

Ģehirlerinden biridir. Orada bulunan bütün Ģehirlere bu ad verilir”, diyerek bazı 

araĢtırmacıların (Stein, A.von Le Coq, A.von Gabain gibi) öne sürdükleri gibi bu 

adın Çinceden alınma olduğunu değil bir Türkçe ad olduğunu kanıtlamıĢtır 

(ABDURRAHMAN 2002: 238). 

 

     840‟ta etrafa dağılan Uygur boylarından bir kısmı da Batı‟ya giderek BeĢbalık, 

Turfan, Koço, KaĢgar tarafında yerleĢtiler. 840‟taki son Uygur kağanının yeğeni 

Mengi kağan olarak seçildi. Tibet‟ten endiĢe duyan Çin, bu Uygur Devleti‟ni tanıdı 

ve geniĢlemesine karıĢmadı. Turfan Uygurları, Orta Asya ticari yolları üzerinde 

oldukları için iktisadi bakımdan geliĢtiler. 911‟de bağımsız hale gelen Uygur Devleti, 

güneyde Tibet, Batı Türkistan‟da Karluk bölgesiyle sınırlıydı. Sanat, edebiyat ve 

ticaret sahalarında çok ilerlemiĢlerdir. Bu arada Çin imparatoru da Uygurları daha iyi 

tanımak için bir elçi göndermiĢtir. 981-984 tarihleri arasında süren bu yolculuk 

sırasında Wang Yen-te bir rapor hazırlamıĢtır. Bu rapor, özellikle Turfan 

Uygurlarının kültür tarihi hakkında bilgiler vermiĢtir.  

 

     Turfan Uygur Devleti 1209‟da Cengiz Han‟a bağlanıp 1368‟e kadar Moğol 

idaresinde yaĢamıĢlardır. Bugün de Doğu Türkistan‟da Uygur Özerk Bölgesi‟nde 

yaĢamaktadırlar (ÇANDARLIOĞLU 2002: 207). 

 

     Turfan Uygurları kültür, sanat ve edebiyatta büyük baĢarı göstermiĢlerdir. Bu 

dönemde ĢehirleĢme çok geliĢmiĢtir. Büyük ölçüde Çin hukuk sistemini örnek 

almıĢtırlar. Çin kültürünün etkisi her alanda kendisini göstermiĢtir. Bununla birlikte 

Sogdluların kültür hayatının geliĢmesinde katkıda bulunmuĢturlar. Sonradan 



12 

 

tamamiyle Uygur Türkleri arasında asimile olan Toharların da özellikle Buddhism‟in 

Turfan Uygurları arasında yayılmasında ve Buddhist Uygur Edebiyatının 

geliĢmesinde katkıları olmuĢtur. Turfan Uygur Devletinde en yaygın inanç 

Buddhism‟in Mahāyāna mezhebidir. I. Uygur Kağanlığı döneminde devlet dini 

olarak kabul edilen Maniheizm de uzun süre halkın bir kısmında yaygınlığını 

korumuĢtur. Buna karĢı Hıristiyanlığın Nesturi mezhebi az da olsa yayılmıĢtır 

(TEZCAN 2002: 15 ). 

 

 

3. ESKİ UYGUR TÜRKLERİNDE KÜLTÜR VE İNANÇ  

 

 

     Eski Türkler devletlerinde inanç üç noktada toplanmıĢtır: 1. Tabiat güçlerine 

inanma. 2. Atalar Kültü. 3. Gök-Tanrı inancı. Bu inanç sistemlerinden ilk ikisi diğer 

birçok kavimde görülürken sadece Gök-Tanrı inancı Türklerde görülmüĢtür 

(ÇANDARLIOĞLU 2002: 211).  

 

      Eski Uygur Türkleri zamanında Gök-Tanrı inancı devam etmekle birlikte büyük 

bir kısım Buddhism‟i, az bir kısım ise Maniheizm‟i, pek azı da Hıristiyanlığın 

Nesturi mezhebini benimsemiĢtir (ERASLAN 2012: 36).  
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3.1. Maniheism 

 

       Mani‟nin kurduğu Maniheism; ZerdüĢtlük, Hıristiyanlık, Buddhism ve eski 

Yunan dinlerinden büyük ölçüde etkilenen ikili bir inanç sistemidir. Sistem ışık ve 

karanlık, iyilik ve kötülük gibi iki esas unsura dayanır. Birbirinden farklı olan bu iki 

unsur daima bir mücadele içindedir. Bu mücadeleden ışık her zaman galip gelmiĢ ve 

Maniheism‟de ıĢık veren varlıklar kutsal kabul edilmiĢtir ve Mani‟ye göre varlık bu 

iki unsurun -ıĢık ve karanlık ya da iyilik ve kötülük- birleĢiminden oluĢmuĢtur 

(ERASLAN 2012: 43).  

 

     I. Uygur Kağanlığı döneminde Bögü Kağan‟ın yaptığı Lo-yang seferi (763) Türk 

kültür tarihi bakımından büyük önem taĢır. Kağan Ötüken‟e dönerken Mani inancını 

Türkler arasından yaymak üzere 4 Mani rahibini de beraberinde getirmiĢtir. Eski 

Uygur Türklerinin hayatını, kültürünü, inancını büyük ölçüde değiĢmesine vesile 

olan Maniheism inancı kağan tarafından kabul edilerek resmi bir mahiyet 

kazanmıĢtır (KAFESOĞLU 1992: 147).  

 

     Maniheism kabul edildikten sonra dini eserler tercüme edilmeye baĢlanmıĢtır. 

Maniheistlerin kullandıkları yazma boyutları oldukça küçüktür. Bu küçüklüğe bir de 

yılların verdiği aĢınma ve yıpranma eklenince günümüze kalan eserler yazma 

parçacıklarından ibarettir. Maniheist Uygur Türklerinden günümüze öyküler, dualar, 

maniler, klasik metinler ve dini metinler, tövbe duaları kalmıĢtır. 

 

     Doğu Türkistan‟da bulunmuĢ Maniheist Uygur Türklerine ait yazmaların bir 

bölümünün bu bölgeye göçten önceki dönemde, yani 840‟tan önce daha 

Ötüken‟deyken yazılmıĢ olmaları gerektiği düĢünülmektedir. Turfan koleksiyonu 

içinde bulunan Manihey yazısı ile yazılı Sogdça yazmalardan bir bölümünün, Uygur 

devlet adamlarının adlarının yer alması dolayısıyla Türkler tarafından yazdırıldığı 
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düĢünülmektedir. A. von Gabain bu yazmaların bir kısmının Bozkır kağanlığı 

dönemine bir kısmının da 850‟den sonra Hanlıklar dönemine ait olabileceği 

görüĢündedir. Bu yazmalar içinde en önemlisi Maynāmag adlı 825-832 yılları 

arasında düzenlenmiĢ bir ilahiler derlemesidir (BARUTÇU ÖZÖNDER 2002: 489). 

 

     Maniheist Türk edebiyatının ürünleri arasında öyküler, dini metinleri 

Maniheistlerin uyması gereken kuralları anlatan metinler ve bir Mani manastırı 

yönetmeliği, tövbe duaları, dua ve ilahiler kalmıĢtır. Maniheist Türkçe eserlerin 

iĢleniĢi A.von Le Coq‟un Manichaica (I-III)  adlı eserleriyle baĢlar. Maniheist 

çevreden kalmıĢ tüm metin parçaları P. Zieme tarafından iĢlenmiĢ ve yayımlanmıĢtır:  

Manicheisch-türkische Texte (Texte, Übersetzung, Anmerkungen), BT V, Berlin 

1976 (BARUTÇU ÖZÖNDER 2002: 490).  

 

3.2. Buddhism  

 

    Buddhism, genel anlamıyla insanlar tarafından keĢfedilen inanç Ģeklindeki 

ideolojik kültür unsurlarundan biridir. Buddhism, semavi bir vahiy değil, insanların 

umut ve arzularına tasavvuf yoluyla erme sonucudur (ABDURRAHMAN 2002: 

243).  

 

    Buddhism,  asıl adı Siddhārta, soyadı Gautama olan M. Ö. 563‟te Kapilavastu 

kentinde (bugün Güney Nepal‟dedir.) doğan küçük bir krallığın prensi olan bir kiĢi 

tarafından kurulmuĢtur (SHIMIN 2002: 786). Bu prense Śākyamuni “ġakya‟ların 

efendisi” unvanı verilmiĢtir. Aydınlandıktan sonra yani gerçeğe ulaĢtıktan sonra da 

Buddha “aydınlanmıĢ” lakabını almıĢtır (ERASLAN 2012: 36). Siddhārta Gautama 

40 sene Buddhism‟i yaymak için birçok yer dolaĢmıĢ ve 80 yaĢında ölmüĢtür 

(ABDURRAHMAN 2002: 243). 
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     Buddhism, “Dört Satya” (Ssu-sheng-ti) denilen dört gerçeği temel almaktadır: 

Çile (Duhkhsatya), sebep (Samudyasatya), yol (Margasatya) ve sonuçtan 

(Nirodhasatya). Bunlar Buddhism‟in Hinayana mezhebinin de prensipleridir. 

Zamanla diğer inançlarda olduğu gibi Buddhism‟de de ayrımlar oluĢmuĢtur. 

Buddhism‟de Hinayana ve Mahayana mezhepleri ortaya çıkmıĢtır. Buddha öldükten 

500-600 yıl sonra Buddhism Hindistan dıĢındaki baĢka ülkelere yayılmaya 

baĢlamıĢtır. Ġlk olarak KeĢmir ve Gandara (Pakistan‟ın kuzeybatısındaki PiĢavar 

bölgesi) bölgelerine, buradan bugünkü Doğu Türkistan‟ın Hotan, Sulı (KaĢgar), 

Kusen (Kuçar) ve Koçu (Turfan) bölgelerine yayılmıĢtır (ABDURRAHMAN 2002: 

243).  

 

     Buddhism‟in Turfan/Koço Uygurları bölgesine ne zaman yayıldığına dair kesin 

bir bilgi yoktur ama Manheizm‟den daha fazla yayılmıĢtır (TAġAĞIL 2002: 221). 

 

     Buddhist Uygur Türklerinden bugüne yazma ve basma yapıtlar kalmıĢtır. 

Yazmalar, kağıt üzerine fırça ya da kalemle siyah mürekkep kullanılarak yazılmıĢtır. 

Buddha, Bodhisattua gibi özel isimler kırmızı mürekkep ile yazılmıĢtır. Baskı tekniği 

Çin‟den alınmıĢtır. Buddhist metinlerin büyük bölümü Sogdça, Çince, Tibetçe, 

Toharcadan yapılan çevirilerdir. Çoğu kez çevirilerde metnin daha iyi anlaĢılması çin 

geniĢletme ve eklemelere yer verilmiĢtir. GeliĢen Buddhist Uygur Edebiyatında 

zamanla Buddhism kavramlarının karĢılayan Türkçe terimler oluĢturulmuĢ, bu 

terimler daha sonra Moğol-Buddhistlerce ödünçleme yoluyla kullanılmıĢtır. Buddhist 

Uygur Türklerinden günümüze “koĢug” ve “takĢut” adı verilen manzum parçalar da 

kalmıĢtır. Bunların bir kısmı yayımlanmıĢtır. Mensur kalan eserler;  

a) Viyanalar; 

Buddhist rahip ve rahibelerin hayatlarını, günlük yaĢamlarını düzenleyen 

kuralları içerir. Sayıları çok değildir. 
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b) Sûtralar ( Sudur ); 

Buddha‟nın vaazlarının yer aldığı metinlerdir. Ancak bunların büyük bölümü 

değiĢikliğe uğramıĢtır. Sutralar arasında en meĢhur olanı “Altun Yaruk” (Altın 

IĢık) tır. Sonradan uydurulan Sutralar arasında “Sekiz Yükmek” çok bilinir. Yine 

“Kuanşi İm Pusar” (Ses ĠĢiten Ġlah) adlı sutra da tanınmıĢlar arasındadır. Yine 

sutralar arasında “ Çatik” ya da “Jataka” adı verilen masallar ve öyküler önemli 

yer tutar. Bu çatiklerden en önemlileri “Prens Kalyanamkara ve Papamkara 

Hikâyesi”, “Dantipali Beğ”, “Çaştani Beğ”, “Maytrısimit” yer alır.  

 

c) Abidarmalar; 

Buddhism‟in metafizik yönünü iĢleyen eserlerdir. Kuru, sıkıcı, ağır bir dile sahip 

abidarmalar, Türkçenin ilim ve felsefe dili olarak da kullanıldığını ve dilin 

imkânlarının, zenginliğinin gözler önüne sermektedir (BARUTÇU ÖZÖNDER 

1998: 9). Bunlar arasında Çinceden tercüme, hacimli bir eserin  “Abidarim 

Kıınlıg Koşavarti Şastir”in birinci bölümü “Üç İtigsizler” vardır.  

 

d) Diğer Eserler; 

Bunlar arasında biyografi, büyü kitapları yer alır. “Hüen-Tsang Biyografisi” 

bunların arasında önemli bir eserdir (ERCĠLASUN 2006: 226-246). Bu eserlerin 

dıĢında çeĢitli koleksiyonlarda az sayıda mektup (resmi, özel, ticari) ve 150‟ye 

yakın hukuk belgesi (toprak satıĢı, evlat edinme, borç para-gereç verme vb.) 

vardır (TEZCAN 2002: 132). 
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3.3. Hıristiyanlık 

 

    Eski Türklerde Hıristiyanlığın Nesturi mezhebi az da olsa yayılmıĢtır. Turfan, 

Bulayık‟ta az sayıda Türkçe Hıristiyan metni bulunmuĢtur. Yakobus Ġncili‟nden 

kalan iki yaprak, Aziz Georg‟un çektiği ölüm acılarını anlatan bir parça dıĢında 

Turfansammlung‟da Uygur ve Süryani alfabelerinde yazılı daha baĢka 12 metin 

parçası P. Zieme tarafından belirlenmiĢtir.
1
 Yedisu, Semireçie yörelerinde bulunmuĢ 

Süryani yazısı ile yazılı Hıristiyan mezar taĢları ise 13.-14. yüzyıldan kalmıĢtır 

(BARUTÇU ÖZÖNDER 2002: 498). 

 

3.4. İslamiyet 

 

    13. yy‟dan itibaren Koço ve civarında yayılmıĢ olan Ġslam Dini ve bundan kalmıĢ 

Ģiirlerdir. Konuları daha ziyade ahlaki ve beĢeridir. Bu bakımdan Maniheist ve 

Buddhist Uygur Türklerinin dini konulu Ģiirlerinden ayrılır (ERCĠLASUN 2006: 

260). 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
1
 P. Zieme, (1974), “Zu den nestorianichen-türkischen Turfan texten”, Sprache, Geschichte und 

Kultur der Altaischen Völker, Berlin, 661-664, Tafel 51-54. 
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4. BUDDHİST ÇEVREYE AİT ESKİ UYGUR TÜRKÇESİ İLE YAZILMIŞ 

ESERLER 

 

4.1. Üç İtigsizler 

 

    Buddhist edebiyat tarihinin en önemli Ģahsiyetlerinden Vasubendhu‟nun 

Abhidharmakosasatra adlı eserine Sthiramati‟nin yazdığı tefsirin, Eski Uygur 

Türkçesi çevirisinin el yazması Or. 8212. 75A/B numarası ile iki cilt halinde British 

Museum‟daki yazmalar arasında korunmaktadır. El yazması Sir Aurel Stein 

tarafından 1907‟de bulunmuĢtur (BARUTÇU ÖZÖNDER 1998: 11). 

 

     “ġarta bağlı olmayan üç durum” anlamına gelen Üç İtigsizler, Abidarim Ķıınlıġ 

Koşavarti Şastir adlı eserin birinci bölümünden bir kısımdır. Bir Abidarma olan bu 

eser, Buddhism‟in metafizik yönünü anlatır.  

 

4.2. Kuanşi İm Pusar 

 

     KuanĢi Ġm Pusar, Saddharmapundarîka-sûtra (Asil Dinin Nilüfer Çiçeği Kitabı) 

adlı Buddhism‟in Mahayana mezhebine ait eserin 25. bölümünün tercümesidir. Eser 

felsefi olmaktan çok dinidir. Eserin asıl konusu Avalokiteşvara adında bir 

Bodhisattvanın, canlı varlıklara türlü vesilelerle, tanrısal gücünden yararlanıp yardım 

etmesi ve canlı varlıkların da sıkıĢık anlarında ona baĢvurmaları, yalvarmalarını 

anlatır. Adı geçen ilâhın sonradan Mahayana Buddhistleri tarafından yaratıldığı 

düĢünülmüĢtür (TEKĠN 1960: 3-5). 
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     KuanĢi Ġm Pusar‟ın Berlin ve Leningrad‟ta birçok nüshası bulunmaktadır 

(TEZCAN 2002: 130).  

 

4.3. Maytrısimit 

 

    Buddhism inancına göre her beĢ bin yılda bir buda gelerek gerçeği insanlara 

bildirecektir. Tarihi ve beĢinci Buddha, Gautama, altıncı Buddha ise, onun halefi 

olarak gelecek Maytri (skr. Maitreya)‟dır. Maytri, Buddhism‟in Mahāyāna 

mezhebinin önemli bodhisttvalarından biri olup Çince metinlerde duaların baĢında, 

Uygur metinlerinde ise sonunda söylenir (ERASLAN 2012: 36).  

 

     Maytrısmit (<skr. Maitreyasamati „Maytrı ile buluĢma‟ ) , gelecekteki Burkan 

Maytrı‟nın (<skr. Maitreya) insanlar arasındaki doğumundan önceki olaylar ile bütün 

hayatını ve faaliyetlerini anlatan ve iptidaî dramın unsurlarını içinde bulunduran bir 

secde (yükünç) ve 27 bölümden (ülüĢ) oluĢan eserdir (TEKĠN 1960: 28-29). Bu eser 

bir tiyatro eserine benzer ve muhtemelen sahnelenmiĢtir. Esasen eser, “körünç” 

(görülecek Ģey) olarak adlandırılımĢtır (TEKĠN 1960: 35) 

 

     Uygurca metin, Parajnaraksita adlı biri tarafından Türkçeye ( Türk dili) 

Toharcadan ( Tohrı dili) çevrilmiĢ, Toharcası ise yeniden ele alınarak Hintçeden 

çevrilmiĢtir ( ġANLI 2002: 676).  

 

     Maytrısimit‟in üç nüshası bulunmaktadır. I. nüsha: Ġkinci Turfan arkeoloji heyeti 

(1904-1905) tarafından; Sengim (Senggim) kasabasının yanındaki aynı adla anılan bir 

nehrin batı kıyısında, kayalara gömülü on iki Burkan manastırı kütüphanelerinde 

bulunmuĢtur. A. von Le Coq‟a göre bu manastırlar, 8-11.yy‟larda yani bu bölgedeki 

Türk hâkimiyeti döneminde faaliyet göstermiĢtir. II. Nüsha: Sengim‟den 5 km 
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kuzeyde Murtuk adlı bir nehrin kıyısındaki manastırlarda eserin diğer nüshası 

bulunmuĢtur. III. Nüsha: Sengim‟de bir baĢka nüshadan yalnız iki yaprak 

bulunabilmiĢtir (TEKĠN 1960: 27-28).  

 

4.4. Altun Yaruk’tan İki Parça  

 

     Buddhism‟in Mahāyāna mezhebine ait olan bir sûtra kitabıdır. Aslı Sanskitçedir. 

8.yy‟da Çinceye, muhtemelen 10.yy‟da da Şingko Şeli Tutung tarafından Çinceden 

Eski Uygur Türkçesine çevrilmiĢtir. Eski Uygur Türkçesine çevrilen nüsha çeviricisi 

veya müstensihler tarafından eklemeler yapıldığı Çince nüshasına göre daha 

hacimlidir. Bu eser Çinceden çeviridir. Sanskritçesi de Çinceden çevrilmiĢtir (ġANLI 

2002: 675). 

 

     Eserin asıl adı, Suvarnaprabhasa-sutra‟dır.  Eski Uygur Türkçesi‟ne Altun 

Yaruk olarak çevrilen eser, “altın ıĢık” anlamına gelir ve Eski Uygur Türkçesine 

çevrilmiĢ en hacimli sûtra kitabıdır. Eserin içeriği ise Buddhism‟in esasları, felsefesi 

ve Buddha‟nın menkıbeleridir. Ġçinde çatikler ve Ģiir parçaları da bulunmaktadır 

(ERCĠLASUN 2006: 243).  Eser 10 kitaptan ve 31 bölümden oluĢmaktadır. Her 

bölümün kendine ait bir olayı vardır. II. Kitaptan itibaren asıl Altun Yaruk baĢlar. Bu 

kitaptan 48 yaprak korunmuĢtur. Kitabın sonu yoktur. 20-48‟e kadar olan yapraklar 

oldukça bozuktur. 29 A‟ya kadar olan parçası ser levhasızdır.  Fakat Çincenin “Üç 

vücudun ayırtı” bölümünün karĢılığıdır (BARUTÇU ÖZÖNDER 1945: 6).  

 

     Altın Yaruk‟un Leningrad‟da bulunan bir nüshası 1687‟de kopya edilmiĢ olup 

hemen hemen eksiksizdir. Aynı eserin bir de Berlin koleksiyonunda hiçbiri tam 

olmayan 6 nüshası bulunmaktadır (TEZCAN 2002: 129). 
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4.5. Çaştani Bey Hikâyesi 

 

     Eserin konusu Ģöyledir: ÇaĢtani Han, kendi Ģehrinin halkına türlü hastalıklar ve 

kötülükler getiren Ģeytanlarla savaĢmıĢ ve onları yenmiĢ halkını refaha 

kavuĢturmuĢtur.  

 

     Hikâye ilk önce Sangadas adlı biri tarafından Ugu küĢen dilinden Tohar diline, 

sonra Tohar dilinden ġilazin adlı kiĢi tarafından Türkçeye tercüme edilmiĢtir 

(HĠMRAN 1945: 5-6). 

      

4.6. Uygurca Üç Hikâye 

 

     Bu eser, üç öyküden oluĢmaktadır.  Öyküler sırasıyla; Maymunlar Beyi Hikâyesi, 

Dantapali Bey Hikâyesi ve Mukaddes TavĢan Hikâyesi‟dir ( HĠMRAN 1946: 1). 

 

4.7. İyi ve Kötü Prens Öyküsü 

 

     Çin‟deki Dunhuang Mağarası‟nda bulunan 10.yy‟da yazıldığı tahmin edilen 

seksen sayfalık Eski Uygur Tükçesi adıyla “Edgü ögli Tigin ile Ayıġ ögli Tigin” 

hikâyesi en tanınmıĢ çatiklerdendir. Birçok sayfası eksik olan bu yazma, Paris 

Bibliotheque Nationale‟de “Pelliot Chinois 3509” kayıt numarası ile saklanmaktadır. 

Yazar, aynı konuyu iĢleyen ve yalnızca iki sayfası bulunabilmiĢ olan, Londra‟da 

British Museum‟daki “Or 8212” kayıt numaralı Uygurca baĢka bir el yazmasını da 

“A Kalıntısı” baĢlığı altında esersinde incelemiĢtir (HAMILTON 2011: VII).  
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    Her iki yazma da, Buddhacılığın aslı Çince olan klasik bir öyküsüne 

dayanmaktadır: Ġyi yürekli bir Ģehzadenin bütün canlılara yardım etmek ve canlıların 

birbirlerini öldürmelerine engel olmak üzere çok değerli bir mücevheri ele geçirmek 

için çıktığı maceralı yolculuğu anlatılmaktadır (ERCĠLASUN 2006: 244). 

 

 

5. BUDDHİST ÇEVRE ESKİ UYGUR TÜRKÇESİ METİNLERİNDEN ESAS 

ALINAN ESERLER ÜZERİNDE YAPILAN ÇALIŞMALAR  

 

   Eski Uygur Türkçesi Edebiyatı ile ilgili metinlerin keĢfi, okunması ve neĢri için 

Avrupalı bilim adamlarının Doğu Türkistan‟a yaptıkları seyahatler önem 

taĢımaktadır. 1900-1930 yılları arasında gerçekleĢtirilen bu gezileri Macar asıllı 

Ġngiliz Aurel Stein, Alman Albert Gürünwedel, Albert August von Le Coq, Fransız 

Paul Pelliot, Rus bilgini Malov vb. gibi bilim adamları katılmıĢtır. 

 

    Eski Uygur Türkçesi metinleri ile ilgili ilk yayımlar, Rusya ve Almanya‟da 

baĢladı. Ġlk Turfan seferleri sonunda Leningrad‟a ve Berlin‟e getirilen metinler 

hemen tasnif ediliyor ve yayımlanmaya baĢlanıyordu. Klementz‟in 1898 Turfan 

seferinden getirdiği metinleri Radloff 1899‟da yayımladı. 

 

     F.W.K. Müller,1908 yılında Uigurica bir seri baĢlatmıĢtır. Bu seri toplam dört 

cilttir. Son cildinin 1931‟de A.von Gabain tamamlamıĢtır. 1909 senesinde St. 

Petersburg da Radloff altı ciltlik bir serinin ilk cildini yayımlamıĢtır: Alttürkische 

Studien ( Eski Türkçe ÇalıĢmaları). Turfan seferlerine de katılan Alman heyetine 

baĢkanlık yapan A.von Le Coq‟un 1911‟de baĢlattığı Türkische Manichaica aus 

Chatscho ( Koço‟dan Türkçe Mani metinleri ) adlı seri, Maniheist Uygur Türkçesi 

metinlerini içine alır. Bu üç ciltlik seri 1922‟ye kadar sürer.  



23 

 

 

    Stein‟in Bin Buddha mağaralarında bulduğu Köktürk harfli Uygur metinleri ve 

bunlar arasında bir fal kitabı olan Irk Bitig, Vilhem Thomsen tarafından 1912‟de 

JRAS‟de yayımlanır. 

 

    Fransız heyetinin baĢında Tun Huang‟a giden ve Bin Buddha mağaralarında 

“Prens Kalyanamkara ve Papamkara” hikâyesinin Eski Uygur Türkçesini de bulan 

Paul Pelliot bu eseri 1914‟te yayımlar. 

 

    Malov‟un Sarı Uygurlar arasında bulduğu Altun Yaruk (Suvarnaprabhasa) da 

1913-1916 yıllarında Radloff ve Malov tarafından yayımlanır. 

 

    W.Bang ve Annemarie von Gabain ile birlikte Türkische Turfantexte ( Türkçe 

turfan metinleri ) serisini baĢlatmıĢtır. Eski Uygur Türkçesi metin neĢirlerinin en 

önemlisi olan bu serinin ilk beĢ kitabı 1929-1931 yılları arasında yayımlanmıĢtır. 

BeĢinci ciltten sonra bu ekibe Kazan doğumlu olan Türk dilcisi Reşid Rahmeti Arat 

katılır. Serinin altıncı kitabı bu üçlü tarafından hazırlanıp 1934‟te yayımlanır. Bu 

altıncı ciltte Eski Uygur Türkçesi metinlerinin en iyi iĢlenmiĢ olanı Sekiz Yükmek 

vardır. Yine serinin yedinci cildi R.R Arat tarafından yayımlanır(1936). 1954‟te 

sekizinci, 1959‟da onuncu cilt çıkarılır. 1958‟de yayımlanan dokuzuncu cilt A. von 

Gabain ve W.Winter‟ce birlikte hazırlanmıĢtır. 

 

    Maniheistlerin tövbe duası olan Huastuanift, 1909‟da Radloff, 1911‟de A.von Le 

Coq, 1923‟te W. Bang tarafından yayımlanır. 1928‟de Radloff Uygurca Hukuk 

Vesikaları’nı neĢreder. W. Bang ve Reşid Rahmeti Arat, Uygurca olan Oğuz Kağan 

Destan’ını ilk defa 1932‟de yayımlar.    

 



24 

 

    1935 ve 1938‟de meĢhur Çin seyyahı Hüen-Tsang’ın Biyografisi’nin Uygur 

Türkçesi tercümesinden bazılarını A. von Gabain yayımlar. Bu sırada 1934‟te Uygur 

metinlerine ait ilk sözlüğünü Ahmet Caferoğlu Ġstanbul‟da yayımlar. 

 

    Avrupa‟daki yayımlar ile birlikte Türkiye‟de canlı bir te‟lif ve tercüme faaliyeti 

görülür. W.Bang ve Reşid Rahmeti Arat Oğuz Kağan Destanı‟nı Türkçe 1936‟da 

yayımlanır. 

 

    Manichaia dizisinin birinci cildi Fuad Köseraif tarafından Türkçe Mani El 

Yazıları adıyla 1936‟da yayımlanır. Stein tarafından bulunan Köktürk harfli el 

yazmalarının ve Irk Bitig „i 1939‟da Hüseyin Namık Orkun tarafından Eski Türk 

Yazıtları II içinde yayımlanır. Aynı yıl “Prens Kalyanamkara ve Papamkara” 

hikâyesinin Pelliot neĢrini bazı görüĢlerini de ilave ederek tercüme eder. 

 

    A.von Le Coq‟un Huastuanift‟i 1941‟de Uigurica IV-A‟daki Çaştani Bey 

Hikâyesi 1945‟te Uigurica IV-B, C, D‟deki Uygurca Üç Hikâye “1946‟da S. 

Himran tarafından Türkçeye çevrilir. “Aç Pars” hikâyesinin de içinde bulunduğu 

Altun Yaruktan İki Parça 1945‟te Saadet Çağatay tarafından iĢlenir.  

 Eski Uygur Türkçesi ve Köktürk metinlerinin ilk grameri Alttürkische Grammatik 

1941‟de A. von Gabain tarafından çıkarılır. 

 

    1950-1970 yılları Eski Uygur Türkçesi yayımları bakımından pek canlı değildir; 

fakat önemli yayımlar yapılmıĢtır. 1951‟de Çinli seyyah Hüan-Tsang Biyografisi‟ni 

Pekin‟deki parçaları Çinliler tarafından 1957‟de Maitrısimit‟in Berlin‟deki yazmaları 

Gabain ve H.Scheel tarafından tıpkıbasım olarak yayımlanır.  
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    1960‟ta Şinasi Tekin, Kuanşi İm Pusar (Ses ĠĢiten Ġlah) Erzurum‟da yayımlar. 

    1965 yılı Uygur Türkçesi Ģiirinin toplu olarak tanınması bakımından en önemli 

yıldır. Resid Rahmeti Arat bu yıl Eski Tür Şiiri adlı eserini yayımlar. 

 

    1966 ve 1968 yıllarında A.T. Arlotto Harvard Üniversitesi‟nde yazdığı Hüen-

Tsang Biyografisi ile ilgili tezi yayımlar.  

 

    1970 senesi Uygur Türkçesi yayımlarının yeniden canlanıĢıdır. Şinasi Tekin New 

York‟ta Abidarhmi Koşavardi Şostr adlı Uygur metnini tıpkıbasımı olarak yayımlar. 

Sonra Georg Hazai ve Peter Zieme ile Uygur metinleri neĢri Türkische Turfantexte 

yıllarındaki canlılığına kavuĢtu.  Serisinin birinci cildi G. Hazai ve P. Zieme 

tarafından 1971‟de, ikinci cildi Klaus Röhborn tarafından 1971‟de, üçüncüsü Semih 

Tezcan tarafından 1974‟te; beĢincisi Peter Zieme tarafından 1975‟te, yedinci ve 

sekizincisi Georg Kara ve Peter Zieme tarafından 1976 ve 1977‟de dokuzuncusu 

Şinasi Tekin tarafından 1980‟de yayımlandı. 

 

    James Russel Hamilton Edgü Ögli Tigin ile Ayıg Ögli Tigin hikâyesini Paris‟te 

yayımını yapmıĢtır.  

 

    Berliner Turfantexte serisini baĢlatan G. Hazai, 1972 yılında 1908-1938 

arasındaki ilk yayının yeni baskılarını yapmaya baĢladı. 

 

    Semih Tezcan Hüen-Tsang’ın Biyografisi’nin X. Bölümünü iĢleyen Doçentlik tezi 

(1975) ile Şinasi Tekin Maytrısimit‟i 1976‟da Ankara‟da yayımlandı. 
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6. ESKĠ UYGUR TÜRKÇESĠNĠN DĠL ÖZELLĠKLERĠ  

 

6.1. Ses Özellikleri 

 

     Eski Uygur Türkçesi metinleri y ve n ağzı olarak iki ana kola ayrılır. 

Köktürkçedeki ny sesi Eski Uygur Türkçesinde belirgin olarak iki kola ayrılır: 1) N 

ağzı 2) Y ağzı. Maniheizm inancı çevresindeki metinler  N ağzının, Buddhism inancı 

çevresindeki metinler Y ağzının dil özelliklerini gösterir ( TEKĠN 1976: 72)  

 

“Y” ağzı  

a. Ablatif eki için “+DIN” eki kullanılır: aĢdın “yemekten/ yemekte” (AY 

17/20);  

b. Ġlgi durumu “+nIng/ +Ing” eki ile sağlanır: arslannıng, börining “aslanların, 

kurtların” (AY 610/14); 

c. Görülen geçmiĢ zaman 2.teklik Ģahıs eki için “ng”li biçimler kullanılır: erting 

“idin” (AY 619/23);  

d. Gereklilik için “–ġUlUķ” eki kullanılır: sözleĢgülük “konuĢarak” (AY 612/9); 
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e. “–p” gerundium eki “–pAn” gerundium ekinden daha sık kullanılır 

(ERCĠLASUN 2006: 273): saķınıp “düĢünüp” (AY 612/9);  

 

 “N” ağzı  

a. Lokatif ve ablatif için “-DA” eki kullanılır. 

b. Ġlgi durumu eki için bazen “–( )ng” eki kullanılır.  

c. Görülen geçmiĢ zaman 2.teklik Ģahıs eki “–dıng, -dıġ”dır.  

d. Gereklilik “–ġUlUķ” eki yerine “–sIķ” eki ile sağlanır.  

e. Gerundium eki “–p” yerine “–pAn” daha çok kullanılır.  

f. Instrümental “–In” ekinin yanında “–An ve –Un” ekleri de kullanılır. 

g. Partisip eki “–gmA, -glI”den daha sık kullanılır. 

h. Emir kipi “–Ing ve –An” ekleriyle birlikte “–Ang ve –AlAm” ekleri de 

kullanılır.  

i. Ġyelik eki “–ImIz ve –IngIz”le beraber düz-geniĢ biçimleri “–AmAz ve –

AngAz” da kullanılır.  

j. Akuzatif eki 3.Ģahıs için “–In” yanında “–An” eki de kullanılır 

(CAFEROĞLU 2000: 159-160). 

 

Eski Uygur Türkçesinde sesler ve bu seslerin konumu; sözcüğün baĢında, içinde ve 

sonunda bulunuĢ durumları, iki ses dıĢında Köktürkçe ile tamamen aynıdır. Farklı 

sesler ny, b ve eklerde, yardımcı seslerde I‟dır.  
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1. Köktürkçedeki “ny” sesi Maniheist Uygur metinlerinde “n”, Buddhist Uygur 

metinlerinde ise “y”dir: ayıġ “kötü” (AY 23/1);  koy “koyun” (M 33/11); 

ķayu “hangi, ne” (ÜĠ 98a/6); çıġay “fakir” (ĠK V/5).  

2. Köktürkçede sözcük içinde ve sonunda “b” sesi Eski Uygur Türkçesi 

metinlerinde çift dudak “v (w)”si olmuĢtur: suw “su” (AY 3/5); yawlaķ 

“kötü” (M 48/17); sewin-  

“sevin-” (ĠK XLVII/1); ewçi “kadın” (KĠP 137).  

3. Yardımcı ses ve bazı eklerin içinde bulunan “I” vokali Eski Uygur Türkçesi 

metinlerinde geniĢler (Ercilasun 2006: 275-276): tınlıġlaraġ “canlıları” (M 

33/24), barkaġ “(evi) barkı” (M 23/16). 

4. Köktürkçede sözcük baĢında “b” sesi bu dönemde “m” olmuĢtur:  mengiz 

“beniz, yüz”(ÇBH 132); mening “benim” (UÜH/ B 25); munda “bunda” (ÜĠ 

119a/ 9).   

5. Kökte ve bazı eklerde gerek Köktürkçede gerekse Uygur Türkçesinde “ng” 

sesinin “g” ve bazen de “y” Ģeklinde olmuĢtur (Tekin 1976: 79): enginlerinte 

“omuzlarında” (M 72/18); mengilig “mutlu” (ĠK LXXII 4). 

 

6.2. Biçim Özellikleri  

 

a. “–mAk” eki Eski Uygur Türkçesinde partisip eki olarak kullanılır: tarımakda 

“ekilmiĢ yer, tarla” (ĠK XIII/3); amranmak “ihtiras” (ÜĠ 98b/10); aĢılmakı 

“çoğalması” (M 1/57). 
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b. Köktürkçede rastlanmayan “–( )gsA” eylemden eylem yapım eki vardır: 

barıgsadıngaz “gitmek istediniz”(ĠK LXVIII/8); iĢidigse- “iĢitmek 

istemediğinden” (M 70/30). 

 

c. “–lAr” çokluk eki Köktürkçede insanlarla ilgili sözcüklerde kullanılmasına 

rağmen Eski Uygur Türkçesinde kullanım alanı geniĢlemiĢ her sözcük 

türünden sonra kullanılmıĢtır: tınlıglar “canlılar” (AY 19/11); ayaların 

“avuçlarını” (ÇBH 36); kuĢlar (ĠK LXXII 8); lular “ejderler” (KĠP 142); olar 

“onlar” (UÜH/ D 110); arhantlarnıng “arhatların” (ÜĠ 125a/ 9). 

 

d. Akuzatif eki Eski Uygur Türkçesinde de üç türlüdür. Köktürkçede görülen 

zamirler-den sonra “–nI”, iyelik eklerinden sonra “–n”, diğer durumlarda “–

g/-ġ” eklerinin kullanımı devam etmekle birlikte bu dönemde –nI ekinin 

kullanım alanı yaygınlaĢmıĢtır: alkunı “tamamını” (ĠK XV/2); baĢımıznı 

“baĢımızı” (M 61/5); kentüni “kendini” (KĠP 10b). 

 

e. Köktürkçede rastlanmayan katmerli çekime Eski Uygur Türkçesinde durum 

eklerinin üst üste geliĢiyle rastlanmıĢtır: sinite “senin gibi”  (M 10/37); 

muntada “bundan” (M 5/45); bizinge “bize” (ĠK XLIX/5). 

 

f. Köktürkçede eylemlerin 3.çokluk Ģahıs eki için “–lAr” kullanılmamasına 

rağmen Eski Uygur Türkçesinde sıklıkla kullanılmıĢtır: boltılar “oldular” (AY 
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632/4);  bolsarlar “olsalar” (ÇBH 257); bolunglar “olsunlar” (ĠK XXII 3); 

birdiler “verdiler” (UÜH/ D 27). 

 

g. Köktürkçede eylemlerin 2.Ģahıs eklerinde çok kullanılmayan “g” sesi Eski 

Uygur Türkçesinde yerini “ng” sesinde bırakmıĢtır: sözleding “söyledin” (M 

94/11); biling “bilin” (KĠP 59); kiringler “girsinler” (ĠK XXII/ 2); körüngler 

“görsünler” (UÜH/D 144). 

 

h. Eski Uygur Türkçesinde Köktürkçede olmayan “–yUk” (Partisip eki olarak da 

kullanılır.) ekli geçmiĢ zaman vardır: ertyük men “terk ettim” (U III 85/4: 

ERASLAN 2012: 342). 

 

i. Gelecek zaman Köktürkçede “–DAçI” eki ile yapılırken Eski Uygur 

Türkçesinde “–gAy” eki ile yapılır. Bu dönemde “–DAçI “eki partisip olarak 

kullanılmaya devam eder: bergey biz “vereceğiz” (ĠK XLIX/4); ozġay sizler 

“kurtulacaksınız” (KĠP 53-54); yigey tip “yiyecek diyip” (AY 630/10); 

ölürdeçi “öldüren” (M 78/48); ķıltaçıķa “iĢ yapan kimseye” (KĠP 184). 

 

j. Köktürkçede gerundium olarak kullanılan “–sAr” eki Eski Uygur 

Türkçesinde Ģahıs zamirleriyle birlikte Ģart kipi olarak kullanılmıĢtır: 

bolsarlar “olsalar” (ÇBH 257); usar siz  “aĢabilirseniz” (ĠK XXXIX/ 2); kirser 

“girse” (KĠP 19); kigürser “soksa” (M 51/3); tiser “desen” (UÜH/ C 20). 

 



31 

 

k. Eski Uygur Türkçesinde, Köktürkçede bulunmayan gereklilik biçimleri 

bulunmaktadır: “-gU(lUk) (kergek)”, “-mIĢ kergek”: ayıtmıĢ kergek “sormak 

gerek” (M 99/6). 

 

 

l. Eski Uygur Türkçesinde, Köktürkçede bulunmayan “–( )glI” partisip eki 

vardır: eĢidigli “iĢiten” (KĠP 219); tigli “diye” (M 83/60); ögli “düĢünen” (ĠK 

XXXVI/ 2). 

 

 

6.3. Söz Varlığı  

 

      Uygurların Tarım bölgesine ve daha sonrasında Kansu ve Koço‟ya göçüp 

yerleĢik yaĢayıĢa geçmeleriyle Eski Uygur Türkçesinin söz varlığında büyük bir 

geliĢme olmuĢtur. Bu yeni yaĢamla birlikte kullanılan sözcüklerden bir kısmı komĢu 

dillerden alınmıĢ, büyük bir kısmı da Türkçenin imkânlarından yararlanarak eski 

köklerden türetilmiĢtir. Dini ve felsefi metinlerin çevirisi ile yeni karĢılaĢılan 

kavramlar için Türkçe sözcük türetme faaliyetleri baĢlamıĢtır. Bu giriĢim, Eski 

Türkçenin 2. devresini oluĢturan Uygur Türkçesini diğer dönemlerden ayıran önemli 

bir özelliktir.  
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     Eski Uygur Türkçesinde Çince, Toharca alıntı sözcükler vardır. Sogdça vasıtasıya 

girmiĢ birkaç Yunanca sözcük de bulunur. Tibetçe ödünçlemelere sadece XII-XIII. 

yy‟larda Tibetçeden yapılmıĢ Lamaizm‟le ilgili metinlerde rastlanır. Moğolca sözler 

ise Eski Uygur Türkçesine XIII. yy‟da girmeye baĢlamıĢtır (TEZCAN  2002: 148). 

 

     ÇalıĢtığımız metinlere bağlı kalarak belirlediğimiz sözcükler ise Ģunlardır: 

 

Uzuv Adları 

Adak: Ayak. 

Agız: Ağız. 

Alın: Alın. 

Aya: Avuç, el içi. 

Azıg: Azı diĢi. 

Bagarsuk: Bağırsak. 

BaĢ: BaĢ, kafa. 

Bel, Bil: Bel, kuĢak, böbrekler, gövde. 

Boguz: Boğaz. 

Boyın: Boyun. 
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Bögre: Böbrek. 

Böksik: Karın. 

Burun: Burun. 

But: But. 

Egin: Omuz. 

Elig: El. 

Emig: Meme. 

Ening: Omuz. 

Engin: Omuz. 

Erngek: Parmak. 

Et: Et. 

Etüz, Etöz: ( skr. Kaya. ) Vücut. 

Ġl: El. 

Ġrin: Ġren=alt dudak, dudak. 

Kan: Kan. 

Karın: Karın, ana rahmi.. 

KaĢ: KaĢ. 
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KırtıĢ: Yüz,çehre. 

Kirpik: Kirpik. 

Kol: Kol. 

Kögüz: Göğüs, kalp, düĢünce. 

Köz: Göz. 

Kulgak: Kulak. 

Mengiz: Çehre. 

Öt: Öd, safra, hiddet. 

Saç: Saç. 

Süngük: Kemik. 

Tamgak: Damak.  

Tarmak: Pençe. 

Teri: Deri. 

Tınlıg: Canlı, insan, yaratık. 

Tırngak: Tırnak. 

Til: Dil. 

TiĢ: DiĢ. 
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TumĢuk: Gaga. 

Tü: Tüy, kıl. 

Uça: Sırt. 

Yin: Deri. 

Yiring: Ġrin. 

Yürek: Yürek. 

Yüz: Yüz. 

 

Akrabalık adları 

Abıçka: Ġhtiyar, yaĢlı. 

AdaĢ: ArkadaĢ, samimi dost. 

Ana: Anne. 

Ata: Baba. 

Beg: Bey, prens 

BöĢük, BüĢük: Akraba, eĢ, dost, yakınlar. 

Budun: Boy, sülale. 

Eçi: Ağabey. 
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Eke: Abla. 

Er: Erkek, kimse. 

Eren: Erkekler. 

Ġçi: Ağabey.  

Ġni: Küçük kardeĢ. 

ĠĢ, EĢ: EĢ, refik. 

ĠĢi: Kadın, Hanım. 

Ka:  Akraba. 

KadaĢ: Akraba, kardeĢ. 

Kadın: kadın. 

Kang: Baba. 

Karı: Kadın. 

Katun: Hatun.  

Kenç: Genç. 

Kız: Kız. 

KiĢi: Ġnsan, kiĢi. 

Kunçuy: Kadın. 
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Oglan: Oğullar. 

Ogul: Oğul. 

OguĢ: Soy, nesil. 

Ög: Anne. 

Singil: Küçük kız kardeĢ. 

Tanuk: ArkadaĢ, eĢ. 

TuĢ: ArkadaĢ. 

Tüngür: Dünür. 

Urı: Oğul. 

Yorç: Kayınbirader. 

 

Hayvan Adları 

Adgırak: Dağ keçisi tekesi; geyik. 

Adgar: Aygır. 

Arslan: Aslan. 

At: At. 

Balık: Balık. 

Bars: Pars, kaplan. 
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Biçin: Maymun. 

Boga, Buga: Boğa. 

Böri: Kurt, düĢman. 

Buzagı: Buzağı. 

Çimeli: Karınca. 

Enük: Hayvan yavrusu. 

Erkeç: Genç teke. 

Imga: Dağ keçisi. 

Ġngek: Ġnek. 

Ġrk: Koyun. 

Ġrpiç: VaĢak. 

Kalvink: < skr. Kalavinka, güzel sesli bir kuĢ. 

KarakuĢ: KarakuĢ. 

Karga: Karga. 

Kaz: Kaz. 

Kekük: Guguk kuĢu. 

Keyik: Geyik. 
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Kisari: „Arslan‟ (Skr kesarin) 

Koç: Koç 

Koyun, Koyn, Koy: Koyun. 

Konguz, Kunguz: Kurt. 

Kögürçgün: Güvercin. 

Kurt: Kurt ( böcek ). 

KuĢ: KuĢ. 

Kuzgun: Kuzgun. 

Kuzı: Kuzu. 

Lagzın: Domuz. 

Lu, Lü, Lö: < Çin. lung, ejderha. 

Manu: Yabani bir hayvan, istep kedisi. 

Mingü: Binek bir hayvan 

Muygak: DiĢi geyik. 

Naga: < skr. Naga, ejderha, yılan hükümdarı. 

Oğlak: Oğlak. 

Öküz: Öküz. 

Sansar: Sansar. <Skr. Samsara. 
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Sıgun: Erkek geyik, sığın. 

Tadun: Dana. 

Takıgu: Tavuk. 

TavıĢgan: TavĢan. 

Teglüken: Akbaba. 

Teke: Teke. 

Tonguz: Domuz. 

Torpı: Dana. 

Ud: Öküz, sığır. 

Yanga: Fil. 

Yılan: Yılan. 

Yılkı: Hayvan. 

Yunt: At. 

 

Yemek Adları 

AĢ: Yemek, aĢ. 

Begni: <Sogd. (bg‟ny) ġarap, bira. 
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Bor: Üzüm, Ģarap. 

Ġçgü: Ġçecek.  

Suv: Su. 

Süt: Süt. 

TüĢ: Meyva. 

Yigü: Yiyecek. 

YimiĢ: YemiĢ, meyve.  

Yogurt: Yoğurt. 

 

Tabiat Adları 

AbiruĢ: < ? Ağaç 

Ajun: Dünya, âlem. 

Altun: Altın. 

Arıg: Orman, koruluk. 

Arpa: Arpa. 

Ay: (Gökteki) Ay. 

Bag: <o.i.b‟ġ(bag), bahçe. 
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Bakır: Bakır. 

Berk: Orman. 

Borluk: Bahçe. 

Butık: Budak. 

Bulıt: Bulut. 

Büri: Tomutrcuk. 

Çadır: Kül. 

Çambu: < skr. Jambu, Elma. 

Çambudvip: Dünya 

Çeçek: Çiçek. 

Çimgen: Çimen, çayır. 

Çintan: < skr. Candana, Sandal ağacı. 

Çubakan: (bir nevi bitki) Zyzuphus. “Jojoba meyvesi.” 

Esin: Yel, rüzgar. 

Hua: < çin. hua, çiçek. 

Igaç: Ağaç. 

ĠkĢu: < skr. ĠkĢu Ģeker kamıĢı 

Ġr: TaĢ. 
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Kalık: Kule, gökyüzü.   

Kalınlık: Bağ. 

KamıĢ: ġeker KamıĢı. 

Kar: Kar. 

Kıdıg: Kıyı. 

Kısıl: Vadi. 

Kor: Yoğurt mayası. 

Koz: Kızgın kömür, köz, kor. 

Kök: Gök, sema. 

Körtük: Çöl. 

Kötki: Yayla, yüksek yer, tepe. 

Kum: Kum. 

Kurgak: Kara, toprak. 

KuziĢay: <skr. KuĢeĢaya, nilüfer çiçeği. 

KümüĢ: GümüĢ. 

Kün: Gün, güneĢ. 

Lenxua: < Çin. lien-hua, Lotus çiçeği. 

Linhua: < Çin. lien-hua, nilüfer çiçeği. 
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Mntrak, Mntrk: < skr. Mandaraka, nilüfer çiçeği. 

Orın, Orun: Yer. 

Ot: AteĢ. 

Ot: Ġlaç, ot. 

Otrug: Ada. 

Otung: Odun. 

Ögen: Nehir, çay. 

Ögüz: Nehir. 

Öng: Çöl.  

Pariçatr, Pariçtr: <skr. Paricitra, (gökte güzel kokulu bir ağacın adı). 

Patal: <skr. Patali, (çiçekleri güzel kokulu ağaç) 

Ptpdi: <skr. , biber. 

Sengir: Dağ eteği. 

Sımtag: Orman. 

Sinmek: Orman. 

Sögüt: Ağaç. 

Sub, Suw: Su. 
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Suryakant: (skr.) GüneĢ. 

Tag: Dağ. 

Tal: <skr. tala (bir nevi büyük ağaç) 

Taluy: Deniz. 

Tana: Susam. 

Tang: Sabah. 

Tarag: Tarla. 

Tarıg: Hububat. 

TaĢ: TaĢ, kaya. 

TaĢlıg: TaĢlık. 

Temir: Demir. 

Tengri: Gök. 

Titig: Çamur, balçık. 

Toprak: Toprak. 

Tön, Tün: Gece. 

Töpü: Tepe. 

Tüngür: Odun yığını. 
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TüĢ: Meyve. 

Tütün: Duman. 

Urug: Tohum. 

Ün: Ses. 

Üzüm: Üzüm. 

Yalınlıg: Alevli. 

Yapırgak,Yapragak:Yaprak. 

Yaruk: IĢık. 

Yarun: ġafak, gün ağarması. 

YavıĢgu: Yaprak. 

Yazı: Ova. 

Yil, Yel: Rüzgar, yel. 

YimiĢ,YemiĢ: YemiĢ,meyve. 

Yinçü: Ġnci. 

Yir, Yer: Yer. 

Yul: Göl. 

Yullug: Çay, dere. 
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Yultuz: Yıldız. 

 

    Buddhist Çevre Eski Uygur Türkçesi metinlerinden esas alınan eserler ile 

yaptığımız çalıĢmada asli söz varlığı kapsamında; 51 tane uzuv adı, 54 tane hayvan 

adı, 10 tane yemek adı, 35 tane akrabalık adı ve 95 tane tabiatla ilgili ad tespit 

edilmiĢ olup toplam sözcük sayısı 245‟tir. Uzuv adlarından sadece “etöz” sözcüğü 

Sanskritçeden alıntı bir sözcüktür. Hayvan adlarında  “kalvink, kisari, naga, sansar” 

Sanskritçeden; “lu/lü” sözcüğü Çinceden  alıntılama yoluyla Eski Uygur Türkçesine 

geçmiĢtir. Yemek adlarından da sadece “begni” sözcüğü Sogdçadan alınmıĢtır. 

Akrabalık adlarında alıntı sözcük bulunmamaktadır. Tabiatla ilgili adlarda ise 

diğerlerine göre daha çok alıntı sözcük vardır. Toplamda 16 tane olan alıntı sözcükler 

Ģunlardır: AbiruĢ ( <?), çambu (<skr.), çambudvip (<skr.), çintan (<skr.), çubakan 

(skr.), hua (<çin.), ikĢu (<skr.), kuziĢay (<skr.), lenxua (<çin.), linhua (<çin.), mntrak 

(<skr.), patiçatr (<skr.), patal (<skr.), ptpdi (<skr.), suryakant (<skr.), tal (<skr.).  

 

 

 

 

 

 

7.  BUDDHĠST ÇEVRE ESKĠ UYGUR TÜRKÇESĠ METĠNLERĠNDE ASLĠ SÖZ 

VARLIĞINA DAHĠL SÖZCÜKLER (Akrabalık Adları, Hayvan Adları, Tabiat 

Adları, Uzuv Adları, Yemek Adları ) 
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7.1. Üç Ġtigsizler  

 

a) Uzuv Adları: 

 

►KÖZ:  Göz. 

              k.+üg:   

ÜĠ 122b/ 1  üdte öngi kišerip köz-üg adın bilig-te tayaķ-ın ašk(a)ķ-ın tuš 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " vakitte gözü giderip, baĢka [bilinçte] dayanağını, 

ālambana΄sını tutarak" 

              k.+te (ulatı biĢ bilig-l(e)r):  

ÜĠ 119a/ 9  tip. munda bar ķayu yörüg tiptiser. Köz-te ulatı biĢ bilig-l(e)r bir yindem 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " “Bunda bir anlam var?” diye dersen, gözden 

baĢlayarak beĢ [bilinç] (pañcavijñāna) sadece(hend.)" 

ÜĠ 120a/ 9  tegeli. Köz-te ulatı biĢ bilig-l(e)r. Teg erür anga yöleĢürüg yme büšün 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " değmez. Gözden baĢlayarak beĢ [bilinç] 

(pañcavijñāna), ona yalnızca örnektir."  

k.+li (köngül-li):  

ÜĠ 118a/ 8  ulatı-l(a)rıġ munda basa yörgey biz tip ΄Çince ifade΄ ķaltı köz-li köngül-li 
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Türkiye Türkçesine Aktarımı: " ve diğerlerini bundan sonra izah edeceğiz. Lun: 

„ġöyle ki, göz ve gönül"  

ÜĠ 118a/ 16 körkišgeli anıng belgüsin oķĢašıġ-ın. Ķaltı köz-li köngül-li 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " onun alametini, benzerini bilmek göstermek kolay 

olur. „ġöyle ki, göz ve gönül" 

k.birle : 

ÜĠ 119b/12   … ol köngül biligi köz birle az-lanmıĢ ašķanmıĢ üçün ol kök öngüg 

bulšuķmaz üçün  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: "  o gönül [bilinci] (mono-vijñana) göz ile gök rengi 

hırslanmıĢ-kavramıĢ olduğu için" 

k. biligi :  

ÜĠ 118b/ 2  taķı  köz erklig ulatı birle yana köz biligi bir uçluġ-ın aš-  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " andaki göz organı ve yine (onunla) birlikte göz 

[bilinci] sadece"  

ÜĠ 118b/ 5  köz biligi ašķak-ında ašķansar yapĢınsar atı bolur  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " göz [bilinci] ālambana‟sında yakalansa-yapıĢsa, 

„hususi‟ diye adı olur." 

ÜĠ 120a/ 15  köz  erklig köz bilig-i bir ašķanġu-ta evrildükde ikileyü nešegin  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " Göz organı ve göz [bilinci] bir [nesneden](viĢaya) 

döndüğünde" 

ÜĠ 120b/ 9 bir kĢan-taķı köz  biligi-ning. Köz erklig-ke körü bolur tılšaġ atl(ı)ġ 

basutçı. 
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Türkiye Türkçesine Aktarımı: " bir [bilinç] olur diye kabul edip söylerseniz (ve) bu 

bir andaki göz [bilincinin] yardımcı-sebebi eksik olma anlamını kabul etmezseniz, 

göz organına bakarak sebep adlı yardımcı sebep (hetupratyaya) olur,"  

ÜĠ 120b/ 11  körü bolur. Erksinm-e atl(ı)ġ basutçı. bo kĢan-taķı köz  biliginde …. 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " bakarak hükmetme adlı yardımcı sebep 

(adhipatipratyaya) olur. Bu andaki göz [bilincinde] "  

k.biligi birle : 

ÜĠ 120b/ 3 köz bilig birle uġrayu ašķanu tükešmek üz-e öngüg  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " göz [bilinci] ile rengi kastedip tamamen algılamak 

ile, bir sırada yalnızca [bilinç] olarak var." 

k.( k.biligin) : 

ÜĠ 120a/ 13 köz  biligin tuša yöleĢürüg ķılmıĢ erür nešegin söz-leyür siz 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " yarım alarak göz [bilincini] ele alarak benzetme 

yapmıĢtır. Neden söylersiniz?" 

k.erklig : 

ÜĠ 118b/ 2  taķı  köz erklig ulatı birle yana köz biligi bir uçluġ-ın aš-  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " andaki göz organı ve yine (onunla) birlikte göz 

[bilincini] sadece"  

ÜĠ 118b/ 4  kaltı köz erklig öng ašķanġu-ta tıdılsar yapĢınsar. 
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Türkiye Türkçesine Aktarımı: " Ģöyle: Göz organı renk [nesnesinde] engellense-

yapıĢsa" 

ÜĠ 118b/ 10 tip yörüg‟ol öçmek tip yörüg‟ol. ķayu kĢan-ta köz erklig ulatı 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " diye anlam vardır, „sönmek‟ diye anlam vardır. 

Hangi anda göz organı ve" 

ÜĠ 118b/  12 ķanġu-l(a)rıġ. Köz erklig bilig birle ašķanu ürgütmetin ķuruġın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " göz organı ve [bilinci] ile birlikte zamanında yetiĢip 

algılayamadan boĢ" 

k.erklig bilig :  

ÜĠ 119b/ 8 munda abipiray-ın sözle-lim. Ķaltı bir kĢan-ta köz erklig bilig bir uçluġın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " burada abhiprāya΄sını söyleyelim: „ġöyle ki, bir anda 

göz organı ve [bilinç]" 

ÜĠ 122a/ 15 eksük tip. Kaltı köz erklig bilig bir uçluġ-ın bir öngde bolmıĢ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " eksik diye adlandırmıĢlardır. Mesela, göz organı ve 

[bilinci] sadece bir renkte olduğu" 

 

k.erklig bilig birle :  

ÜĠ 118b/  12 ķanġu-l(a)rıġ. Köz erklig bilig birle ašķanu ürgütmetin ķuruġın 
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Türkiye Türkçesine Aktarımı: " göz organı ve [bilinci] ile birlikte zamanında yetiĢip 

algılayamadan boĢ" 

k.erklig-i bilig : 

ÜĠ 125a/ 9 arhant-l(a)r-nıng köz erklig-i biligi bir uçluġ-ın bir öngde… 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " arhat΄ların göz organı ve [bilinci] yalnızca bir renkte" 

 

► ĶULĠAĶ: Kulak.  

k.+nıng+ta ulatı bilig-l(e)r-te:  

ÜĠ 120b /12 taplasar bolur bo üç bosušçı-l(a)r tip. ķulġaķ-nıng-ta ulatı adın bilig  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " kulağınkinden baĢlayarak diğer [bilinçlerde] üç 

yardımcı-sebep" 

 

b) Hayvan Adları: 

 

►LŪ: <Çin. lu. Ejder, yılan.  

 l.(titimlig): 

ÜĠ 109a /4 söz-leyür lü tišimlig tip ķavırıp ķiterip naga üjikin tek sözleser 
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Türkiye Türkçesine Aktarımı: "söylediğinde.- “Buna ejder cesaretli” derler.-nāga 

kelimesini kısaltıp giderip, yalnızca" 

ÜĠ 109a/ 5 arçunı tip yme ök bililür  lü tišimlig erdüki tip ulatı 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: "arjuna diye söylense, yine de “ejder cesaretli” olduğu 

bilinir " 

 

► UD: Sığır.  

u.kanglı :  

ÜĠ 108a/ 14 teg ud ķanglı tip ķavırıp kišerip ikin araķı savın anın munšaġ  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " ikisi arasındaki kelimeyi kısaltıp giderip “sığır 

kağnısı” diye adlandırılmıĢ olması gibi"  

ÜĠ 108b/ 14 ķaltı ud ķoĢuġ-luġ ķanglıġ ašamıĢ teg ud ķanglı tip  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " Tıpkı “sığır koĢulu kağnı”yı “sığır kağnısı” diye 

adlandırıldığı gibi." 

 u.ķuĢuġ-luġ ķanglı :  

ÜĠ 108a/ 13 bolur bilip öçmek tip ķaltı ud koĢuġ-luġ kanglıġ ašamıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " olur. Tıpkı “sığır koĢulu kağnı” olarak adlandırılmıĢ" 

ÜĠ 108b/ 14 ķaltı ud ķoĢuġ-luġ ķanglıġ ašamıĢ teg ud ķanglı tip 
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Türkiye Türkçesine Aktarımı: " Tıpkı “sığır koĢulu kağnı”yı “sığır kağnısı” diye 

adlandırıldığı gibi." 

ÜĠ 109a/ 10 bo oķ öngdünki ud  ķoĢuġ-luġ ķanglı tigüde ķavırıp kišerip erür 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " bu da yukarıdaki “sığır koĢulu kağnı” dediğinde, 

kısaltıp giderdikten sonra"  

 

c) Tabiatla Ġlgili Adlar: 

 

►SUV: Su. 

 s.(tilgen-i): 

ÜĠ 103b/ 16 braman-a yir suv tilgen-inge tayaķ-lıġ-ın turur tip braman yana 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " “Ey brāhmana, yer su tekerleğine [dayanarak] durur.” 

Brāhman yine" 

ÜĠ 104a/ 1 ayıtduķ-ta suv tilgen-i ķayu-ķa tayaķ-lıġ-ın inçip turur tip  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " “Su tekerleği neye [dayanarak] bu Ģekilde durur?” 

diye sorduğunda" 

 

 

►YĠĠL: Yel, rüzgâr. 
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 y.(tilgen-i): 

ÜĠ 104a/ 2 ašı köšrülmiĢ kiginç birü söz-lemiĢ ol yiil tilgen-inge tayaķ-lıġ-ın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " Adı YükselmiĢ (Bhagavān) Ģöyle cevap vererek 

söylemiĢtir: “Rüzgâr tekerleğine [dayanarak] durur." 

ÜĠ 104/ 3 turur tip. braman yana ayıtduķ-ta inçe tip yiil tilgen-i ķayu-ķa 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " durur. Brāhman yine “Rüzgâr tekerleği neye 

[dayanarak] bu Ģekilde" 

 

►YĠR: Yer. 

 y.: 

ÜĠ 103b/ 14 ašı köšrülmiĢ-ke inçe tip gavšam-a yir ķayu-ķa tayaķ-lıġ-ın  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " Adı YükselmiĢ‟e (Bhagavān): “Ey Gautama, yer 

neye [dayanarak] bu Ģekilde durur." 

ÜĠ 103b/ 16 braman-a yir suv tilgen-inge tayaķ-lıġ-ın turur tip braman yana 

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " “Ey brāhmana, yer su tekerleğine [dayanarak] durur.” 

Brāhman yine" 
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7.2. KuanĢi Ġm Pusar 

 

a) Uzuv Adları: 

 

►KÖZ:  Göz.    

                k.+in: 

 

KĠP 33: ol kiĢi tapa ķıĳırtı yavlaķ közin körü umaġaylar  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " o kimseye karĢı kızgın ve kötü bakıĢlarla 

bakamazlar;"  

KĠP 208: bügülenür yarlıķançuçı közin körüp umuġı ınaġı bolu 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " bilir. Acıyan gözü (yani bakıĢı ) ile (onları) görür; 

umutları, dayanakları olur."  

 

b) Hayvan Adları: 

 

►KUġ:  KuĢ [skr. garuēa]  

                k.+lar: 

 

KĠP 142: birük teĳriler yekler lular gantarlar gintirviler asurlar talım ķara ķuĢlar  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: " Tanrıların(skr. deva), ejderlerin (skr. nāga), cinlerin 

(skr. yaķĢa), yılan hükümdarlarının (skr. gandhāra), gökteki mızıkacıların (skr. 

asura), altın kanatlı efsanevi kuĢların (skr. garuēa),"  

 

►YILĶI:  Hayvan.  

                 y.( tamu prit y. ajun):  

 

KĠP 191: ünüg anta oķ eĢidür tamu prit yılķı ajunta özi 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " sesi hemen iĢitir. Cehennemlikler (skr. naraka), açlık 

çeken ruhlar (skr. preta) ve hayvanlar (skr. tiryagyoni) dünyasına (ajun=gati)"  

 

a) Tabiatla Ġlgili Adlar: 

 

►SUV: Su.  

             s.+ķa:  

KĠP 17: uluġ suvķa kirser ölimegey sıġta tegip öngey.. taķı yime miĳ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " … Bir denize (uluġ suv) girse [KuanĢi im pusar adını 

çağırsalar] ıslanmaz ve sığ (bir yere) ulaĢıp çıkar. Ve yine sayısız (söz anl. : 

10.000.000) " 

             s.+da (yir s.+da): “memleket, dünya”  

KĠP 30: yir suvda tolu yavlaķ yek içgek erser kelip  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " memleketlerde [yer suda] birçok kötü, (insan yiyen) 

devler (eĢ anl.) bulunsa; gelip"  
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KĠP 42: yir suvda sansız tümen yaġı yavlaķ ķuvrap  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " memleketlerde [yer suda] sayısız yol kesiciler (eĢ anl.) 

toplansa ve"  

KĠP 98: bu ķuanĢi im pusar neçükin ne alın çeviĢin bu çambudvip yir suvda  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " bu KaunĢi im pusar nasıl ve ne gibi usûllere, çarelere 

baĢvurarak (söz anl.: usûl ile), bu Jampudvîpa (denen) dünyada" 

KĠP 151: bu sav atlıġ yir suvda yorıyur tınlıġlarıġ ķutġarır.. asıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " bu sav adlı yer yüzünde yaĢayan (söz anl.: dolaĢan) 

canlı varlıkları kurtarır, fayda (eĢ anl.)"  

KĠP 201: yirtinçü yir suvda uluġ yarlıķançuçı bulıt öritir siz teĳrim  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " dünyada (eĢ anl.) çok bereketli bulutlar yaparsınız 

(söz anl.: yükseltirsiniz). Tanrım"               

           s.+daķı:  

KĠP 101: közüglüg bodisvt siz inçe biliĳ bu yirtinçü yir suvdaķı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " (skr. AkĢamayati) siz (bunu) böyle bilin! Bu 

dünyadaki (eĢ anl.)"  

           s.+ın:  

KĠP 202: noĢ teg tatıġlıġ yaġmur suvın yaġıtıp yalaĳuķlarnıĳ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " siz noĢ gibi tatlı yağmur suyunu yağdırır, canlı 

varlıkların" 
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►TALUY:  Deniz.  

               t.+dakı:  

KĠP 23: ol ķamaġ tınlıġlar taluydaķı tiĢi yeklerde ozar ķurtulur esen  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " bütün o canlı varlıklar, denizdeki (insan yiyen) diĢi 

devlerden kurtulur (eĢ anl.) sağ"                

                t. içinteki:  

KĠP 20: taluy içinteki ķara yil kelip kemisin toķıp yekler 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " denizde kara yel çıkıp gemilerini parçalayıp (onları 

insan yiyen) devlerin (skr. yaķĢa)" 

                t. ögüz:  

KĠP 19: satıġsız erdniler tilegeli .. taluy ögüzde kirser  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " paha biçilmez değerli Ģeyleri aramak için deniz (veya) 

ırmağa girseler (ve)"  

KĠP 177: nomlayın ķut ķolup ant antıķmıĢı taluy ögüzde  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " anlatayım. (Canlı varlıklar için) rahmet dilemesi, 

(onları kurtaracağım diye) ant içmesi, denizlerden, ırmaklardan"  

KĠP 209: birür .. ķop türlüġ edgü ķılınç ķazġançı taluy ögüzde  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " Türlü türlü iyi amelleri, sevapları denizlerden, 

ırmaklardan"  

                t.ünlüg:  

KĠP 204: titir ezrua ünlüg titir taluy ünlüg titir yitinçüde 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " brahma seslidir. Deniz seslidir. Dünyada"              
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►YAĠMUR:  Yağmur.                

                 y.( noĢ teg tatıġlıġ y. suvı):  

KĠP 202: noĢ teg tatıġlıġ yaġmur suvın yaġıtıp yalaĳuķlarnıĳ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " siz noĢ gibi tatlı yağmur suyunu yağdırır, canlı 

varlıkların" 

 

►YĠL:  Yel.  

                 y.(ķara y.):  

KĠP 20: taluy içinteki ķara yil kelip kemisin toķıp yekler 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " denizde kara yel çıkıp gemilerini parçalayıp (onları 

insan yiyen) devlerin (skr. yaķĢa)" 

 

ç) Akrabalık Adları: 

 

► BEG: Bey.                   

           b.+lerde:  

 KĠP  26: ķayu tınlıġ beglerde aġır yazuķluġ bolup utup  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " Herhangi bir canlı varlık, beylere karĢı suç iĢlese; 

(onu) tutup" 

KĠP 36: taķı yime kim ķayu tınlıġ beglerde aġır yazuķluġun  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " Ve yine herhangi bir canlı varlık beylere karĢı ağır bir 

suç iĢlesin (veya)"  
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►ĶANG:  Baba. 

              k.+ınta taķı yegrek:  

KĠP 186: tınlıġlar öginte ķaĳınta taķı yegrek adasınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " canlılar anne ve babalarından daha iyi arasında"  

 

►ĶIZ:  Kız.              

            k.tile-:  

KĠP 77: birük ķız tileser yime körkle ķız  kelürür.. ertüĳü öküĢ edgü ķılınç ķazġanç  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " Fakat kız çocuğu dilese, yine güzel (bir) kız çocuğu 

(dünyaya) getirir. Çok dürüstlükle hayatını kazanır."     

               (k.+lar körkün): 

KĠP 140: ķızlar  körkün körü ķurtulġu tınlıġlar erser ķuanĢi im pusar ol tınlıġlarķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " kızların yüzünü görerek kurtulabilecek canlı varlık 

iseler, KuanĢi im pusar o canlı varlıklara,"  

               (kenç urı kenç k.+lar körki):  

KĠP 141: kenç urı kenç ķızlar körkin körtgürü nomlayur ķutġarur. 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " genç oğlan ve genç kızlar kılığına girerek görünür 

(dini) öğretir, kurtarır." 

 

►OĠUL:  Oğul.  

              o. (urı o. tile-) : 

KĠP 74: tınlıġ urı oġul tileser ķuanĢi im pusarķa tapınu  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: " (bir) erkek çocuğu dilese, KuanĢi im pusar‟a saygıyla 

tapınır,"  

               o. (urı o. kelür-) : 

KĠP 76: köĳülteki teg körkle ķutluġ ülüglüg urı oġul  kelürür... 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "gönlüne göre (söz anl.: gönlündeki gibi) güzel, mesut 

(söz anl.: kutlu, nasipli) (bir) erkek çocuğu (dünyaya) getirir."  

 

►ÖG: Anne.  

            ö.+inte/ ö. kaĳ:  

KĠP 186: tınlıġlar öginte ķaĳınta taķı yegrek adasınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " canlılar anne ve babalarından daha iyi arasında" 

 

►URI:  Oğul.  

              u.( oġul):  

KĠP 74: tınlıġ urı oġul tileser ķuanĢi im pusarķa tapınu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " (bir) erkek çocuğu dilese, KuanĢi im pusar‟a saygıyla 

tapınır,"  

               u. (urı oġul): 

KĠP 76: köĳülteki teg körkle ķutluġ ülüglüg urı oġul kelürür... 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "gönlüne göre (söz anl.: gönlündeki gibi) güzel, mesut 

(söz anl.: kutlu, nasipli) (bir) erkek çocuğu (dünyaya) getirir."  
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             u.(kenç u.):  

KĠP 139: körkin körtgürü nomlayur ķutġarur.. birük kenç urı kenç  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " kılığına girerek görünür, (dini) öğretir, kurtarır. Genç 

oğlan ve genç"  

KĠP 141: kenç urı kenç ķızlar körkin körtgürü nomlayur ķutġarur.. 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " genç oğlan ve genç kızlar kılığına girerek görünür 

(dini) öğretir, kurtarır." 

 

d) Yemek Adları: 

 

►ĠÇGÜ: Ġçki.              

                i.+sin: 

KĠP 86: tapıġın uduġın egsütmeser aĢın içgüsin tonın tonanġusın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " saygı ve bağlılığını eksiltmese; yiyeceğini  içeceğini, 

giyimini kuĢamını," 

 

 

7.3. Maytrısimit 

 

a) Uzuv Adları: 

 

 

►ADAK: Ayak. 
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a.: 

M 5/ 4: adaķ asra ķılmak sav(lar)aġ sözle-miĢinge  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " ayak altına almak (gibi) sözler sarfettiğinden" 

a.+ı:  

M 58/ 46: bekletip yiti yüligün adaķı ol/-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " bağlayıp keskin bir bıçak ile ayağı" 

M 102/ 13:       –lig erür. ..taķıġu adaķı osuġ-luġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " dir. Tavuk ayağına benzer," 

a.+ınta:  

M 38/ 37: munung adaķınta engitgeli  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " bunun ayaklarına kapanmaya (ve önünde)" 

M 51/ 59: teg-dükte tengri tengrisi burķan adaķın-ta 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " yaklaĢınca Tanrılar Tanrısı Burkan (tengri tengrisi 

burkan= skr.devati deva buddha) ayaklarına" 

M 81/ 16: burķan-nıng çkr lakĢanın itilmiĢ adaķınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " burkan‟ın bir „tekerlek‟ alameti ile süslü ayağının 

önünde" 

M 89/ 32: maytrı burķan adaķınta yinçürü  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " Maytrı Burkan‟ın ayaklarına kapanarak" 

M 90/ 25: tegip adaķın-         -ta yinçürü  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " ayağına kapanarak" 
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a.+ıngızka:   

M 89/ 39: adaķıngızķa börtürüp bu syaystriĢ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " ayağınıza dokunup bu TrāyāstrimĢāh" 

 

►AĠIZ (aġz): Ağız. 

a.+ta:   

M 27/ 1:  –ser aġızt(a)…  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " -se ağızda" 

a.+ın:  

M 58/ 17: ķoz ķodup belgüsüz aġzın örtdi/-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " belirsiz (bir biçimde) ağzını örttü." 

113  

M 113/ 6: korkıtġalı üçün aġzın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " korku vermek için ağzı ile (?)" 

a.+ınta:  

M33/ 19: bars aġzınta kençkiyesin suçulu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " kaplanın ağzından yavrucuğunu çekip" 

a.+ımıztın:   

M 66/ 14: bere uluġ tilimizni aġzımıztın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " mil uzunluğundaki dilimizi ağzımızdan" 
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a.+larıntın:  

M 113/ 25: aġızlarıntın ört yalın öner  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " ağızlarından alev (çıkar)" 

 

►AYA: Avuç, el içi.  

a.+ların: 

M 51/ 61: yılınç-ġa yumĢaķ ayaların ķavĢurup  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " yumuĢak ayalarını kavuĢtururlar ve" 

M 64/ 10: yügerü körgeli ayaların ķavĢurup  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " Ģimdi görmek? Ayaların kavuĢturup" 

M 85/ 40: a/- ………-ġ ķorķup       anıy/-…ayaların  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " korkup (ayalarını)" 

M 90/ 8: orunlarınta        turup ayaların  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " yerlerinden kalktılar. Ayalarını" 

a.+sın: 

M 26/ 11: … önüp ayasın kavĢu-(-rup)  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " çıkıp ellerini kavuĢturup" 

M 53/ 16: aya-sın ķavĢurup  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " ayalarını kavuĢturup" 

M 90/ 26: yükünüp ayasın    kavıĢurup  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " secdeye varıp ayalarını kavuĢturur ve ağlayarak" 
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M 81/ 14: ötrü purunı arģant ayasın ķavĢ-urup  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " Bunun üzerine velī el ayalarını kavuĢturup" 

 

►BAġ: BaĢ, kafa. 

b.:  

M 5/ 42: baĢ aġraġ iginte oz (ġurup)  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " baĢ ağrısı hastalığından kurtarıp" 

M 43/ 9: baĢ aġrıġ iglering tıltaġı baĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " baĢ ağrısı hastalıklarının sebebi baĢ ise"  

M 67/ 18: …-/ / baĢ b/-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " baĢ" 

b.+ka:    

M 68/ 31: temirlig çomaķların baĢķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " demirli çomaklar ile baĢlarına" 

b.+ın:  

M 50/ 14: Ģanki çkr(v)rt ilig ķan baĢın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " Dünya hükümdarı ġankha baĢta olmak üzere" 

M 52/ 26: baĢın ķamaġ bursong ķuvraġķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " baĢta olmak üzere bütün cemmate (bursong kuvrag= skr. 

sangha)" 

M 112/ 28: silik baĢın bursnıng  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: " baĢta semaate" 

b.+ınta:  

M 35/ 10: erdnilig köligelik baĢınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " cevherli gölgeliğe baĢının üstünde" 

b.+ıntakı:  

M 103/ 34: baĢıntaķı uyaķur yultuzlar teg  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " karĢı [baĢındaki] batan yıldızlar gibi" 

b.+ımıznı:   

M 61/ 5: butumıznı baĢımıznı yüzümüzni  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " butumuza, baĢımıza, yüzümüze" 

b.+ımızta:  

M 62/ 42:  ķayusı baĢımızta didim pasak  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " Bazılarımızın baĢında bir taç (didim pasak)" 

b.+ları:  

M 2/ 54: tengriler kirit atlıġ dıdımlıġ baĢları  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " tanrılar Kirita denen taçlarla süslü baĢları" 

b.+larınga:  

M 5/ 17:  -up baĢlarınga saçıp isig  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " ilacı baĢlarına saçıp, sıcak" 

b.+larınta:  

M 112/ 34: yalın-lıġ       -sekler baĢlarınta  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: " alevli baĢlarında" 

b.+lar:  

M 113/ 23: –lar tegreki baĢlar  ķa-  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " çevresindeki baĢlar" 

b.+lıġ: 

M 113/ 22: toyın baĢlıġ muntaġ sav  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " rahip baĢlı bunun gibi" 

b.+lar: 

M113/ 21: Ģmnanç baĢlıġlar ….. otruġı bit uluġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " rahibe baĢlılar ortasındaki (?) bir büyük" 

b.+sız: 

M 75/ 27: toġmıĢ erürler .. munta togup baĢsız  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " doğmuĢtur. Burada doğup baĢsız" 

M 78/ 58: körü-ngler bilgelerim baĢsız boyunsuz  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " hâkimlerim! BaĢsız, boyunsuz" 

 

►BOĠUZ: Boğaz. 

b.+ın: 

M 2/ 8: yülügüsi öze    boġzın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " usturası ile boğazını" 
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b.+ıntın: 

M 58/ 48: …ölütçi çantal erdi.. boġzın-tın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " cellât idi. Boğazından" 

 

►BOYUNSUZ: Boyunsuz. 

b.: 

M 78/ 58:  körü-ngler bilgelerim baĢsız boyunsuz  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " hâkimlerim! BaĢsız, boyunsuz" 

 

►BÖGRE:  Böbrek. 

b.+lerin: 

M 75/ 56: amtı bu kentü bögrelerin  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " Ģimdi bu kendi böbreklerine ağır" 

 

►BURUN: Burun. 

b.: 

M 42/ 7: burun til et-                 (-üz) (köngül) (ol)  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " burun (burun=skr. ghrana), dil (til=skr. jihvā), vücut 

(etüz= skr. kaya), gönül" 

b.+ı: 

M 37/ 10: kün burnı  toġa ketli…. ezrua  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: " gün burnu doğup geldi. Ezrua" 

b.+ıntan:  

M 88/ 3: yaruķ burnıntın ķızıl önglüg etüz–in  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " ıĢık, burnundan kızıl renkli, vücudundan" 

 

►BUT: But. 

b.+umuznı:   

M 61/ 5: butumıznı baĢımıznı yüzümüzni  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " butumuza, baĢımıza, yüzümüze" 

 

►ELĠG: El. 

e.+in:   

M 5/ 39: ıduķ eligin börte yarlıķap  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " mukaddes [kutsal] eline haĢmetle temas edip [dokunup]" 

e.+in:   

M 10/ 21: elgin yoķaru (öntürüp)    

Türkiye Türkçesine Aktarım: " ellerini yukarı kaldırıp" 

M 106/ 21: ıduķ elgin igig tutup yip  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " kutlu elleri ile iği tutup haĢmetle ip" 

e.+inte:   

M 93/ 2:  elginte alıp      



72 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " eline alıp" 

 

►EMĠG: Meme.  

e.+i:   

M 33/ 21: kençkiyesin iki emigi ikin ara  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " yavrucuğunu bağrına basıp sevse, bundan" 

e.+imiz:   

M 77/ 8: yapıġımız emigimiz örtlüg yalınlıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " (vücut) yapılarımız, memelerimiz alevli" 

 

►ENĠNG: Omuz. 

e.+ümüzni:   

M 61/ 4: ķarnımıznı uçamıznı eningümüzni  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " karnımıza, sırtımıza, omzumuza," 

 

►ENGĠN: Omuz. 

e.lerinte:  

M 72/ 18: burnaç enginlerinte kötürüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " ibrikleri omuzlarına götürüp" 

M 74/ 2: enginlerinte yüde etüzleri o/ - ..  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " omuzlarına yükleyip vücutları üzerine" 
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M 75/ 33: ķapların enginlerinte yüdüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " omuzlarına yükleyip" 

M 75/ 50: kentü uvut yirlerin enginlerinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kendilerini avret yerlerinin omuzlarına" 

M 75/ 57: yükçe enginlerinte yüde örtenü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir yük gibi omuzlarına yükleyip alev alev" 

 

►ERNGEK: Parmak. 

e.sukıgınça:  

M 4/ 49: küç-inge erngek suķıġınça ödte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir parmak hareketi kadar" 

 

►ET: Et. 

e.: 

M 12/ 41:  yaĢķa tegi küç küsün et  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaĢına kadar güç, kuvvet, et" 

M 78/ 19: et kötkiler osuġluġ etüzle-rimiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "et tepeleri vücutlarımız" 

M 74/ 49: kim olarnang ara et yumġaķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " „Bunların arasında et ve yumak" 

M 74/ 52: yalınlıġ etüzin et yumġaķ  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutları ile et ve yumak" 

M 74/ 62: ķurtulup amtı bu et yumġaķ etüzlüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģimdi bu et ve yumak vücutlu (oldukları halde)" 

M 85/ 1: osuġluġ uluġ et yumġaķ belgülüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gibi büyük et ve yumak ortaya çıkar." 

M 110/ 19:  et kötkiler osuġluġ etüzle-rimiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "et tepeleri vücutlarımız" 

e.+imiz:  

M 61/ 7: tegi etimiz yinimiz yarılur  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kadar etimiz derimiz yarılır," 

e.+imizni:    

M 62/ 12: kentü etüzümüzteki .. etimizni yinimizni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kendi vücudumuzdaki etimiz, derimizi" 

M 78/ 22: kelip buza butarlayu etimizni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gelip tahrip ederek etimizi" 

e.+imizke:  

M 65/ 8: etimizke yinimizke tegürü töĢentimiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "etimize, tenimize temas ettirip kullandık." 

e.+lerin:   

M 71/ 3: –rinteki etlerin yi-….  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "etlerini yerler" 
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M 74/ 58: etlerin ķanların yidiler ..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "etlerini, kanlarını yediler" 

M 83/36: etlerin bıçarlar uĢarlar  / / -… 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "etlerini) biçerler, ufalarlar" 

e.+lig: 

M 22/ 14:  etlig terlig ķanlıġ etüzümin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "etten, terden ve kandan ibaret olan vücudumu" 

 

 

►ETÜZ:  ( skr. Kaya. ) Vücut. 

e.:  

M 67/ 32: …etüz az  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücut, hırs" 

M 84/ 31: etüz iltingüçiler .. kim yime edgü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Vücudu beraberinde götürenler, iyi ve" 

M 103/ 24: ….yirtinçü ertimligin etüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dünyanın geçiciliğini, vücudun" 

M 110/ 24: etüz iltinmek kergek ermez erdi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücudu sevketmek (yani istenilen âlemde doğmak) 

mümkün olmaz." 
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e.+üg:   

M 96/ 14: ...         etüzüg ķaltı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücudu tıpkı" 

e.+ni:  

M 69/ 7: etüzni artadımız aġançu taġun  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Vücudu (?) mahvettik. Yaltaklanıp riyakârane 

[ikiyüzlülükle]" 

e.+ke:   

M 39/ 11: tiyür(-ler) … (e)tüzke olurup  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "derler: „vücuda dayanarak" 

e.+deki:  

M 41/ 10: etüz-deki köngülteki tilteki ķılınçlar  

"vücuttaki, gönüldeki ve dildeki ameller;" 

M 96/ 10: …..-ur etüzdeki küç küs-ün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücuttaki güç ve kuvvet" 

e.+in(instr.):  

M 3/ 41: (uru)nçaķ tutuzu ķop ajuntaķı etüz-in  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "rehin olarak tevdi edip [bırakıp] bütün âlemlerdeki 

vücutlarımla" 

M 5/ 60: ķop ajuntaķı etüzin ayayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bütün âlemdeki vücutları ile hürmet ederek biz aciz 

kullar secde ederiz." 
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M 12/ 17: uluġ ķarı bükülmiĢ etüzin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "pek ihtiyar ve bükülmüĢ vücudu ile" 

M 13/ 28:  ögrünçü-lügin engite etüzin külçire  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iki büklüm vücudu ile güler yüzle" 

M 17/ 3: alķu engite etüzin ayaların  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bütün eğilmiĢ vücutları ile ve ellerini" 

M 19/ 17: burķan-tın boĢuġ yarlıķap kerti igil etüz-in  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Burkan ile vedalaĢıp [yapay] ve [adi] vücudu ile" 

M 19/ 34:    amtı etüzin tilin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģimdi vücut, dil ve" 

M 39/ 5: tebrençsiz etüzin tütrüm tering  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sarsılmaz vücudu ile derin" 

M 45/ 8: –dim ..bu oķ etüzin tengri yiringe  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bizzat bu vücut ile tanrılar yerine (tengri yiri= skr. 

devaloka)" 

M 73/ 12: örtlüg yalınlıġ etüzin ört-lüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Alevli vücutları ile alevli" 

M 74/ 5: köyük etüzin örtenü köye kelir-ler "yanmıĢ vücutları ile yanıp alevlenerek 

gelirler." 

M 74/ 52: yalınlıġ etüzin et yumġaķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutları ile et ve yumak" 



78 

 

M 90/ 9: kavĢurup engite etüzin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kavuĢturup eğilmiĢ vücutları ile" 

M 109/ 37: etüzin tengri mengisin mengiledeçi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücudunda tanrılar sevincini idrak edecek." 

e.+üm:  

M 77/ 10: inçe tip tiyür erdimiz mening bu etüz-üm 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģöyle der idik: „Benim bu vücudum yalnız senin için 

zuhur etmiĢtir.‟ " 

M 98/ 4: uluġ bedük etüzüm birle "büyük, yüksek bir vücudum ile" 

e.+ümin:   

M 3/ 40: inçke ötüg ötünü etüzümin "sükûnet dileyip [sessizlik isteyip] vücudumu" 

M 12/ 52: maytrı körünü etüzümin ilgür-eyin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Maytrı Ģu Ģimdiki vücudumu" 

M 16/ 1: … törüde etüzümin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "düzende vücudumu" 

M 22/ 14: etlig terlig ķanlıġ etüzümin  

etten, terden ve kandan ibaret olan vücudumu" 

e.+ümteki:   

M 12/ 48: etüzümteki küçümin sen  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücudumdaki gücümü, kuvvetimi sen" 
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e.+i:  

M 19/ 28: yig boltı kiĢi etüzi bulmıĢıngız  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "insan [vücudu] olarak doğmanızda" 

M 19/ 57: ķutın bulzun közünür etüzi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "eriĢsin, hali hazırdaki vücudu" 

M 71/ 8: etüzi örte-                    -nü yala uluġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücudu alevler içinde olduğu halde yüksek" 

e.+in:  

M 1/ 8: alp bulġuluġ                          kiĢi etüzin   

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bulunması güç insan vücuduna" 

M 1/ 15: bulġuluġ kiĢi etüzin bulmıĢım yoķsuz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "insan vücuduna ulaĢmıĢ [bürünmüĢ] olmam boĢuna" 

M 2/ 5:  etüzin ölürüp nırvanķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücudunu öldürüp Nirvāna‟ya" 

M 2/ 11: ök etüzin küzedür atlıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " „vücudunu koruyun‟ adlı" 

M 1/ 20:  ötrü tursar inçip etüzin küz-edmeser  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sonra ortaya çıksa ve yahut vücudunu korumasa" 

M 12/ 37: kentü egrilmiĢ bükülmiĢ etüz(in)  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kendisinin eğrilmiĢ, bükülmüĢ vücudu" 

M 22/ 16: nomluġ etüzin igidtim bel(türttüm)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "din vücudumu yetiĢtirdim." 

M 31/ 6 : kiĢi etüzin    tengri mengisin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "insan vücudunu ve tanrılar saadetini [mutluluğunu]" 

M 60/ 5: üçün uluġ toyın etüzin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "için büyük bir rahip kılığına [vücuduna]" 

M 60/ 13: …. etüzin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücudu ile" 

M 71/ 42: tüĢin amtı tamuluġ etüzin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģimdi cehennemlik vücudunu" 

M 85/ 27: közi körmedin yalanguķ etüzin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gözü görmeden, hayvanlar âlemini" 

M 103/ 6: öngre-rek yalanguķ etüzin ıdalap  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "insanlar âlemini [vücudunu] bırakıp," 

M 106/ 20: turġurur-lar ķunçuylar etüzin belgürtip  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Kraliçe vücudunu zuhur ettirip [gösterip]," 

 

M 111/ 32: anın tamuluġ etüzin mini birle  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bu yüzden cehennemlik vücutlarını benimle birlikte" 
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e.+inte:   

M 54/ 23: altun yalanguk etüzinte ulatı 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "aĢağıda insan vücudunda vb." 

M 61/ 12: kiĢi etüzinte erken amranmaķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "insanlar âleminde iken Ģehvet" 

M 63/ 17: yalanġuķ etüzinte toġarlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ve insanlar âleminde doğarlar." 

M 70/ 16: kim öngre kiĢi etüzinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vaktiyle insanlar  [vücudunda] âleminde" 

M 70/ 27: kim ilkide kiĢi etüzinte erken  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Vaktiyle insanlar  [vücudundaki] âleminde iken" 

M 82/ 4: tınlıġ kiĢi etüzinte erken yoķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "insanlar âleminde iken boĢuna" 

M 110/ 26: biz ilkide kiĢi etüzinte erken  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "biz vaktiyle insanlar âleminde[vücunda] (iken)" 

e.+inteki:  

M 13/ 25: alķu etüzinteki tü tüpleri barça  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bütün vücudundaki kılların uçları hep" 

M 85/ 30: …..etüzinteki /-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücudundaki" 

e.+intin:   
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M 88/ 3: yaruķ burnıntın ķızıl önglüg etüz–in  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ıĢık, burnundan kızıl renkli, vücudundan" 

e.+ümüz:   

M 1/ 13: ertimlig etüzümüz ertip barsar alķu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bu fani vücudumuz göçüp gidince ve bütün" 

M 62/ 23: …-/ tolp etüzümüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bütün vücudmuz" 

M 73/ 53: turķa-ru otın yalar biz  .. etüzümüz ..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ateĢte yanarız. Vücutlarımız" 

M 77/ 7: etüzümüz iter …  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücudumuzu süsler" 

M 78/ 38: uluġ bedük       etümüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "büyük ve yüksek vücutlarımız vardır." 

M 78/ 59: kögüzte yüzlüg mengizlig etüzümüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göğüste yüzümüz vardır; bu kılıktayız [vücuttayız]." 

M 78/ 61: yalın içinte örtenür biz . . etüzümüz 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ve alev içinde yanarız. Vücudumuz" 

e.+lerimiz:  

M 78/ 19: et kötkiler osuġluġ etüzle-rimiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "et tepeleri vücutlarımız" 

e.+ümüzni:   
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M 61/ 3: sukin öz ilgin öz etüzümüz-ni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir fırça ve kendi elimiz ile kendi vücudumuza," 

M 107/ 15:   boylar kel-      tolp etüzümüzni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutlar (?) (gelip) bütün vücudumuzu" 

e.+ümüzteki:   

M 62/ 12: kentü etüzümüzteki .. etimizni yinimizni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kendi vücudumuzdaki etimiz, derimizi" 

e.+üngüzlerni:  

M 73/ 16: erdi.. öz etüzüngüzlerni bizni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "idiniz! Kendi vücutlarınızı ve bizi" 

e.+üngüzlerke:  

M 19/ 40: (anın) sizler barınglar öz etüz-üng  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bu yüzden siz gidin! Kendi vücutlarınıza" 

M 51/ 41: siz-ler yime etüz-    -üngüzlerke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sizler de kendiniz [vücutlarınız] için" 

e.+ler:   

M 76/ 19:   … umadıķ üçün ol tamuluġ etüzler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "olamadıkları için o cehennemlik vücutlar" 

M 107/ 3: tamturdu-müz …çģĢaputluġ etüzler 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Dini ahlak kurallarına riayet eden [uyan] kimselerin" 
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e.+leri:  

M 1/ 67: üçinte közünür etüzleri adasız  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sayesinde halen sağ olan vücutları tehlikesiz" 

M 63/ 47: … kiçig tamuluġ etüzlerin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "küçük cehennemlik vücutları" 

M 70/ 11: osuġluġ etüzleri amarıl(arı)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gibi vücutları (ile); bazıları" 

M 74/ 2 :enginlerinte yüde etüzleri o/ - ..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "omuzlarına yükleyip vücutları üzerine" 

M 75/ 36: etüzleri öze      yaġar erser olar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutları üzerine yağanlar ise, bunlardan" 

M 82/ 45: adın baġlarıġ etüzleri  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "baĢka bağları, vücutları" 

M 82/ 39: –ler anta etüz-      -leri …. 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Orada vücutları" 

 M 84/ 10: yalınlıġ bı bıçġu etüzleri öze  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bıçaklar vücutları üzerine" 

 M 112/ 43: uĢup yiyü etüzleri öze örtlüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerken (?) vücutları üzerine alevli" 

e.+lerin:   

M 5/ 10:  yiti öngi etüzlerin bıçıp  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutlarını yedi parçaya ayırıp" 

M 19/ 6: kentü etüzler-in or-tutuzurlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kendi vücutlarını teslim ederler." 

M 72/ 21: –ler erdi olar amtı kentü etüzlerin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģimdi kendi vücutlarını" 

M 82/ 35: etüzlerin bıçar uĢarlar . . antran 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutlarını biçer ve ufalarlar. Buradan" 

M 84/ 14: ururlar .. tolp etüzlerin ..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vururlar. Bütün vücutları ile" 

M 84/ 54: etüzlerin ütüleyürler .. ol  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutlarını ütülerler. Bu" 

M 112/ 42: ķılınçın öz etüzlerin bıçıp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kılıç ile kendi vücutlarını biçip" 

e.+lüg :  

M 26/ 24: … üçün etüzlüg…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "için vücutlu" 

M 50/ 9: …. Çikin    etüzlüg uluġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ibriĢim [ipek] vücutlu, büyük" 

M 67/ 6: etüzlüg vijir tumĢuķluġlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutlular, elmas gagalılar" 

M 68/ 6: etüzlüg ulıyu sıķtayu  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutlular ağlayıp inleyerek" 

M 73/ 34: etüzlüg erür .. tolp etüzümüztin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutludur (yani: çaldıkları eĢya kılığında) bütün 

vücudumuz" 

M 73/ 49: kayusı ķalınlıķ etüzlüg ķayusı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kimi asma vücutlu kimi" 

M 73/ 51: etüzlüg kayusı ataz etüzlüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutlu kimi sulama kanalı vücutludur" 

M 75/ 10: ört-lüg torların yörgenmiĢ etüzlüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağlarla çevrilmiĢ (herhangi bir) vücutları (olduğu halde)"  

M 85/ 10: …-ġlıġ uluġ bedük etüzlüg 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "büyük ve yüksek vücutlu" 

e.+lügler: 

M 68/ 16: yalının yörgenmiĢ etüzlügler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "alevlerle çevrilmiĢ vücutları vardır." 

M 105/ 1:   etüzlügler amarıları ...  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "vücutlular. Bazıları" 

M 105/ 3 etüzlügler amarıları artçu bibat … 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücudu vardır. Bazıları (artçu?) (bibat)" 

M 105/ 4 –um terlik etüzlügler amarıları  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (terlik?) vücutludurlar. Bazıları" 
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M 105/ 5 oķ osuġluġ etüzlügler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ok gibi vücuda sahiptirler" 

e.+lerig: 

M 74/ 53: etüzlüglerig soķa talmayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutları döverek parçalayarak" 

►ĠL: El. 

i.: 

M 105/ 25: ilig öze yirig börte yarlıķar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "eli ile yere (haĢmetle) temas eder." 

i.+igin: 

M 21/ 20:  iki ilgin     ķavıĢurup  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iki elini kavuĢturup" 

M 39/ 9: …iligin     ķavĢurup bodi(-sbķa)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (ellerini) kavuĢtrup bodhisattva‟ya" 

M 61/3: sukin öz ilgin öz etüzümüz-ni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir fırça ve kendi elimiz ile kendi vücudumuza," 

i.+iglerinte: 

M 81/ 58: baltu çomaķ iliglerinte belgülüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "balta, çomak ellerinde ortaya çıkarlar" 

i.+imizte: 

M 107/ 11: ….-/ iligimizte belgürüp 
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ellerimizde zuhur edip [görünüp]" 

 

►ĶAN: Kan. 

k.: 

M 61/ 9: etüzümüzdin ķan yiring  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücudumuzdan kan, irin" 

M 12/ 42: kan üstelü ökliyü  turdı … yitmiĢte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kan, hep artıp çoğalıp durdu. YetmiĢinden" 

k.+ımıznı:   

M 62/ 14: suvsasar biz kentü ķanımıznı içer biz ..bu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kendi kanımızı içeriz. Bu" 

k.+lar:    

M 101/ 27: ķanlar irmen  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kanlar irmen" 

k.+ların:   

M 33/ 54: tınlıġlarnıng isig ķanların  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaratıkların sıcak kanlarını" 

M 74/ 58: etlerin ķanların yidiler ..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "etlerini, kanlarını yediler" 

k.+lıg: 

 M 22/ 14: etlig terlig ķanlıġ etüzümin  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "etten, terden ve kandan ibaret olan vücudumu" 

M 33/ 20: alsar balıġ baĢlıġ ķanlıġ yinlig 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "alsa; yaralı, sütü baĢı kan içinde olan" 

 

►ĶARIN: Karın, ana rahmi. 

k.:  

M 59/ 29: evir-ser köngül ķarın artamaķ bolur… kim  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " „ kalbi ve karnı mahvetmek‟ olur." 

k.+ınta:  

M 26/ 14: ķarnınta ajun       

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "karnında, dünya" 

M 85/ 24: ög ķarnınta toġa teglük toġar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ana karnından kar olarak doğarlar," 

M 89/ 25: ķatun ķarnınta on ay  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Kraliçe [hatun] karnında on ay" 

M 90/ 13: oġul-luġerdnig on ay tüni ķarnınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "cevherini on ayın gecesi karnınızda" 

k.+nımıznı:  

M 61/ 4: ķarnımıznı uçamıznı eningümüzni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "karnımıza, sırtımıza, omzumuza," 
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k.+lıġ: 

M 33/ 51: ödürdüm .. alķunung karınlıġ ķovuķ-larınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "öldürdüm. Hepsini karın boĢluklarında (yani: ana 

rahmi)" 

 

►ĶAġ: KaĢ. 

k.+ın:  

M 13/ 5: ķutġurur ķaĢın            tengridem urungu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "saadetler [mutluluklar] bahĢeden [veren] kaĢları ile ilahi 

kumandana" 

 

►ĶIRTIġ: Yüz, çehre. 

ķ.+ları: 

M 63/ 39: kümüĢlüg ķırtıĢları bolur..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (gümüĢe benzer) güzel çehreleri [yüzleri] olur." 

 

►ĶOL: Kol. 

k.+ın:  

M 33/ 11: –kançuçı bi(l)iglig ķolın ķoyumta 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģefkatli bir yol ile daima koynuma" 
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k.+umuznı:   

M 78/ 63: bı bıçġu yaġan ķolumuznı örü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bıçkı ve bıçaklar yağar. Kollarımız yukarı" 

k.+lar:   

M 67/ 17: ķolların-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kollarını" 

k.+ların:  

M 65/ 2: ol tamuluġlar ikile ķolların örü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bu cehennemlikler her iki kollarını yukarı" 

M 68/ 36: amarı-ları ķolların …- / / izle-  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bazıları kollarını" 

M 72/ 14: temirlig tilgenler ķolların  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "demir tekerlekler, kollarını" 

M 75/ 30:  ķolların örü kötürüp ulıyu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kollarını yukarı kaldırıp inleyerek," 

M 75/ 20: ķolların örü kötürüp örtenür  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kollarını yukarı kaldırıp yananlara" 

 

►KÖGÜZ: Göğüs, kalp; düĢünce. 

k.:  

M 4/ 13: köngül kögüz töz yıltız ķılınç erig-lerin  



92 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gönlünü kalbini [göğsünü] kökünü esasını tavır ve 

hareketlerini" 

k.+inte:  

 M 4/ 17: munung köngülinte kögüzinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bunun [gönlünde] kalbinde [göğsünde]" 

 

k.+üg: 

M 69/ 38: bilge kiĢi köngülüg kögüzüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "hâkim bir kimse, gönlünü [göğsünü, kalbini]" 

k.+te:  

M 78/ 59: kögüzte yüzlüg mengizlig etüzümüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göğüste yüzümüz vardır; bu kılıktayız [vücuttayız]." 

k.+i:  

M 59/ 26: ulatı köngüli kögüzi artamıĢ kakaksi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ve gönlü, kalbi mahvolmuĢ (=kakaksi)" 

k.+leri:  

M 76/ 18: köngülleri        kögüzleri  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gönülleri, göğüsleri" 

k.+lerinte:  

M 75/ 19: kögüzlerinte yüzlüg mengizlig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göğüslerinde yüzleri olduğu halde" 
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M 75/ 28: kögüzlerinte yüzlüg mengizlig 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göğüslerinde yüzleri" 

 

►KÖZ: Göz. 

k.+ünü: 

M 1/ 40: közünü turur     ķut tengrisi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "halen yaĢayan [gören] saadet ilahesi [ mutluluk tanrısı]" 

M 42/ 6: bular er-ür … inçe ķaltı   köz kulgak  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " Ģunlardır: göz (köz= skr. caksus) kulak (kulgak= skr. 

Ģrotra)," 

k.+i:   

M 85/ 27: közi körmedin yalanguķ etüzin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gözü görmeden, hayvanlar âlemini" 

k.+in:  

M 1/ 58: aĢıl-maķı bolzun tengridem közin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "artsın. Ġlahi gözlerini" 

M 18/ 52: tengri titrü közin tözün maytrı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "keskin bakıĢları ile asil Maytrı" 

k.+ümüzni:   

M 110/ 18: közümüzni oyup yiyür biz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile gözümüz oyup yeriz." 
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k.+leri:   

M 113/ 12:    -ları közleri körmez  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gözleri görmez" 

M 113/ 24: –usurlar …közleri to-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gözleri" 

k.+süz:  

M 13/ 2: azlanmaķın baĢsız közsüz ezük  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "cimrileĢmek dolayısıyla baĢsız, gözsüz yalan" 

 

►ĶULĠAĶ: Kulak. 

k.:  

M 42/ 6:  bular er-ür … inçe ķaltı   köz kulgak  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģunlardır: göz (köz= skr. caksus) kulak (kulgak= skr. 

Ģrotra)," 

k.+ra:   

M 68/ 24: ikinti-Ģke…--/ /    ķulġaķra  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kulaklarına doğru" 

M 68/ 29:       bir ikintiĢke ķulġaķra  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (ile) biri diğerine, kulağına doğru" 

 

 



95 

 

►MENGĠZ: Çehre. 

m.+in:  

M 61/ 26: öngi öngi mengzin tegĢürüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çeĢit çeĢit yüz değiĢtirerek" 

m.lig:   

M 67/ 16: mengizlig /-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yüzlü" 

M 68/ 8: mengizlig tamuluġlar kelir-ler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yüzleri ile cehennemlikler gelirler" 

M 75/ 19: kögüzlerinte yüzlüg mengizlig 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göğüslerinde yüzleri olduğu halde" 

M 75/ 28: kögüzlerinte yüzlüg mengizlig 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göğüslerinde yüzleri" 

M 78/ 59: kögüzte yüzlüg mengizlig etüzümüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göğüste yüzümüz vardır; bu kılıktayız [vücuttayız]." 

 

►SAÇ: Saç. 

s.+ıntın:   

M 88/ 4: altın önglüg ŝaçıntın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "altın renkli saçından" 

s.+ımızta:  
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M 77/ 6: tülerimiz kentü saçımızta batılıp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tüylerimizin, saçlarımızın içine gömülüp" 

s.+larınta:  

M 74/ 7: kentü saçlar-       -ınta kömü-lüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kendi saçları arasına gömülüp" 

 

►SÜNGÜK: Kemik. 

s.:  

M 74/ 4: kelirler .. amarıları ķuruġ süngük  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gelirler. Bazıları ise kuru kemik ve" 

M 75/ 59: süngük küvre etüzlüg otda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kemik ve çürümüĢ vücutları olduğu halde ateĢte" 

s.+ümüzke:  

M 61/ 6: bitiyür biz .. ol emgekke süngü-kümüzke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yazarız. Bu ızdıraptan, kemiğimize" 

 

►TIRNĠAĶ: Tırnak. 

t.+ın:  

M 62/ 11: tırngaķlarımız erür .. ol antaġ tırnġaķın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tırnaklarımız olur. Bu cinsten tırnaklarımızla" 
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t.+ların:  

M 110/ 17: toġup temir              -lig tırngaķ-ların  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "doğup demirden tırnaklarımız" 

t.+larımız:  

M 62/ 11: tırngaķlarımız erür .. ol antaġ tırnġaķın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tırnaklarımız olur. Bu cinsten tırnaklarımızla" 

 

►TĠL: Dil, lisan. 

t.:   

M 42/ 7: burun til et-                 (-üz) (köngül) (ol)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "burun (burun=skr. ghrana), dil (til=skr. jihvā), vücut 

(etüz= skr. kaya), gönül" 

t.+in:  

M 19/ 34:    amtı etüzin tilin 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģimdi vücut, dil ve" 

t.+teki:  

M 41/ 10: etüz-deki köngülteki tilteki ķılınçlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücuttaki, gönüldeki ve dildeki ameller;" 

t.+intin:  

M 88/ 1: –ler tilinten yüpün önglüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dilinden koyu kırmızı (? veya „menekĢe tengi‟”renkli" 
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t.+imizni:  

M 66/ 14: bere uluġ tilimizni aġzımıztın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "mil uzunluğundaki dilimizi ağzımızdan" 

M 66/ 16: ört-lüg yalınlıg sapanın tilimizni sapan-layurlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "alevli ve kızgın saban ile dilimizi saban olarak 

kullanırlar" 

M 110/ 19: öz etimizni iskep üzüp tilimiz-ni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Kendi etimizi kesip parçalayıp dilimizi" 

t.+leringizlerni:  

M 66/ 11: amtı tilleringizlerni önütürüng-ler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģimdi dillerinizi dıĢarı çıkarın!" 

 

►TĠġ: DiĢ. 

t.+intin:  

M 88/ 2: yaruķ tiĢintin yörüng önglüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ıĢık diĢinden beyaz renkli" 

M 88/ 5: tiĢintin öküĢ önglüg yaruķlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "diĢinden birçok renkli ıĢıklar" 
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►TUMġUĶ: Gaga. 

t.+ın: 

M 85/ 4:  butarlayu tumĢuķın …  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yırtarak gagaları ile" 

t.+luġ: 

M 78/ 20: erür .. vijir tumĢuķluġ ķarġa  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vardır. Elmas gagalı karga," 

M 107/ 14: kir / / .. tumĢuķluġ tarmaķ-laġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gagalı, pençeli" 

t.+luġlar: 

M 67/ 6: etüzlüg vijir tumĢuķluġlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutlular, elmas gagalılar" 

M 74/ 50: etüzlügler .. temir tumĢuķluġlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutlular, demir gagalılar," 

 

►TÜ: Tüy, kıl. 

t.:  

M 13/ 25: alķu etüzinteki tü tüpleri barça  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bütün vücudundaki kılların uçları hep" 

M 33/ 4: (tü)men tü töpüm sayu taluy  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (tel) saçımın her birinin ucundan nehirler [denizler]" 
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M 33/ 30: tü tüpintin yaruķ yaltrıķ (öner)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "saçının dibinden bir parıltı (çıkar)." 

M 38/ 16: (bolmaz) bir tü evinin kök  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " [olmaz] bir parça saç" 

t.+lerimiz:  

M 77/ 6: tülerimiz kentü saçımızta batılıp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tüylerimizin, saçlarımızın içine gömülüp" 

 

►UÇA: Sırt. 

u.+mıznı: 

M 61/ 4: ķarnımıznı uçamıznı eningümüzni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "karnımıza, sırtımıza, omzumuza," 

 

►YĠN: Deri. 

y.+imiz:  

M 61/ 7: tegi etimiz yinimiz yarılur  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kadar etimiz derimiz yarılır," 

y.+imizni:  

M 62/ 12: kentü etüzümüzteki .. etimizni yinimizni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kendi vücudumuzdaki etimiz, derimizi" 

M 78/ 23: yinimizni üzüp iskep tançu tançu  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "derimizi parçalayıp parça parça" 

y.+imizke:  

M 65/ 8: etimizke yinimizke tegürü töĢentimiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "etimize, tenimize temas ettirip kullandık." 

 

►YĠRĠNG: Ġrin. 

y.: 

M 61/ 9:  etüzümüzdin ķan yiring  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücudumuzdan kan, irin" 

 

►YÜREK: Yürek. 

y.:  

M 81/ 1: erki kim muntaġ yürek yarılınçıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "acaba bunun gibi yürek parçalayıcı" 

 

►YÜZ: Çehre, yüz. 

y.+ümüzni:   

M 61/ 5: butumıznı baĢımıznı yüzümüzni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "butumuza, baĢımıza, yüzümüze" 

y.+in:  

M 9/ 2: erki      ögire sevinü küler yüzin 
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "acaba  sevinçle güler yüzle" 

M 38/ 9: ….-ur siz.. ötrü külçire yüz-in  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "-siziniz. Sonra güler yüzle" 

M 10/ 25: iĢidip emgeklig yüzin iye  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iĢitince ızdıraplı bir yüzle, korka korka" 

M 10/ 40: birü uġay men burķıraķ yüzin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (nereden bulup) verebileyim!‟ Asık bir yüzle" 

M 13/ 4: iĢidip badarı braman küler yüzin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iĢitince Badhari brahman güler yüzle" 

M 13/ 27: yaruķ yüzin angsız ögrünçü-lügin 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "parlak yüzle fevkalade bir sevinçle," 

M 13/ 29: kül-çire yüzin tengri tapa körü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "güler yüzle tanrıya doğru bakarak" 

M 15/ 14: ötrü külçi-    -re yüzin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sonra gülümseyen yüzü ile" 

M 70/ 47: ķutın yaķın teggeli yüzin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "asaletine yaklaĢabilelim ve yüzünü" 

y.lüg:  

M 75/ 19: kögüzlerinte yüzlüg mengizlig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göğüslerinde yüzleri olduğu halde" 

M 75/ 28: kögüzlerinte yüzlüg mengizlig  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göğüslerinde yüzleri" 

M 78/ 59: kögüzte yüzlüg mengizlig etüzümüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göğüste yüzümüz vardır; bu kılıktayız [vücuttayız]." 

 

b) Hayvan Adları: 

 

►ADĠIRAĶ: Dağ keçisi tekesi; geyik. 

a.:  

M 75/ 13: ımġa teke adġıraķ suķaķ baĢlıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dağ keçisi, teke, erkek geyik, beyaz geyik baĢlı," 

 

►ADĠAR: Aygır. 

a.: 

M 12/ 1: adġar atların yarataġlaġ körtle 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "aygır atlarının koĢulduğu güzel" 

 

►AT: At. 

a.:  

M 34/ 6: bodisvt-                     -nang at  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bodhisattvanın atı" 

a.+ın:   

M 69/ 14: erin atın oķlatdımız .. sengrem 
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "adamlarını ve atlarını taksim ettik [paylaĢtırdık]." 

a.+lar:   

M 36/ 20: (tümen) (tört) ming atlar .. sekiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "84 000 at" 

M 110/ 2: atlar yangalar -     -ıġ turġurdaçı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "atlar ve filleri ehlileĢtirecek ve" 

M 112/ 40: temirlig atlar öze atlanmıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "demirden atlar üzerine binmiĢ" 

a.+ların:   

M 12/ 1: adġar atların yarataġlaġ körtle  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "aygır atlarının koĢulduğu güzel" 

M 35/ 6: açani at-   - ların yarat-mıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "cins ( açani<skr. ajaneya ) atların koĢulduğu" 

 

►BALIĶ:  Balık. 

b.:   

M 78/ 32: balıķ baĢlıġ ķıltımız. ol tıltaġın 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "av hayvanlarını [balık baĢlı] vurup yaraladık. Bu 

sebepten" 
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►BARS: Pars, kaplan. 

b.: 

M 33/ 17: oġulķıyasın ķadır bars tutmıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "oğulcuğunu yırtıcı bir kaplan yakalamıĢ" 

M 33/ 19: bars aġzınta kençkiyesin suçulu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kaplanın ağzından yavrucuğunu çekip" 

b.+larıg:   

M 33/ 25: yeklerig barslarıġ buu altızmıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģeytanları, kaplanları (cesaretini yitirmiĢ)" 

 

►BOĠA: Boğa. 

b.:   

M 12/ 3: boġalar ķuduz öküzler tadun turpı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "boğalar, yabani öküzler, bir yaĢında, iki yaĢında 

danalar," 

 

►BUZAĠU: Buzağı. 

b.+lar:   

M 12/ 4: buzaġular irk erkeç teke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "buzağılar, koyunlar, tekeler" 
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►ÇĠMELĠ: Karınca. 

ç.: 

M 59/ 24: bar antaġ tınlıġ kiçigkiye çimeli  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vardır, bunun gibi bir yaratık, küçücük bir karınca" 

 

►ERKEÇ: Genç teke. 

e.:   

M 12/ 4: buzaġular irk erkeç teke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "buzağılar, koyunlar, tekeler" 

 

►IMĠA: Dağ keçisi.  

ı.:  

M 75/ 13: ımġa teke adġıraķ suķaķ baĢlıġ   

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dağ keçisi, teke, erkek geyik, beyaz geyik baĢlı" 

►ĠNGEK: Ġnek.  

i.:  

M 12/ 2: ķanglılar uluġ bedük ud ingek  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "arabalar; büyük, iri sığırlar, inekler" 

i.+ler:  

M 36/ 21: (tümen) (tört)         ming ingekler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "84 000 inek" 
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►ĠRK: Koyun. 

i.:  

M 12/ 4: buzaġular irk erkeç teke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "buzağılar, koyunlar, tekeler" 

 

►ĠRPĠÇ: VaĢak. 

i.:  

M 112/ 7: –lar irpiç manu sıġun muyġaķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "VaĢak, yabani hayvanlar, erkek ve diĢi geyikler" 

 

►KALVĠNK <skr. Kalavinka, güzel sesli bir kuĢ. 

k.:   

M 32 / 14: kekük ķıdıġuluġ kalvink uyu ķuĢ-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Guguk kuĢu –Kalavinka-, kuĢlar, seslerini iĢitirler. 

ġehirlerin" 

 

►ĶARAĶUġ: KarakuĢ. 

k.:   

M 78/ 21: ķuzġun ķaraķuĢ teglükenler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kuzgun, karakuĢ va akbabalar" 

 



108 

 

►ĶARĠA: Karga. 

k.:  

M 78/ 20: erür .. vijir tumĢuķluġ ķarġa  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vardır. Elmas gagalı karga," 

k.+lar:  

M 74/ 51: ķarġalar ķuzġunlar örtlüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kargalar, kuzgunlar alevli" 

 

►KEKÜK: Guguk kuĢu. 

k.: 

M 32/ 14: kekük ķıdıġuluġ kalvink uyu ķuĢ-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Guguk kuĢu –Kalavinka-, kuĢlar, seslerini iĢitirler. 

ġehirlerin" 

 

►KEYĠK: Geyik.  

k.: 

M 67/ 12: adruķ ķuĢ keyik baĢlıġ .. tamu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ayrı kuĢ, geyik baĢlı, cehennem" 

k.+ler:   

M 85/ 3: sıngardın-ķı ķuĢlar keyikleri buzu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "taraftan kuĢlar, geyikler (parçalayarak)" 
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k.+lerig:  

M 75/ 6: tümen keyik-              -lerig ölürdi-ler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " sayısız geyikleri öldürmüĢler idi" 

M 78/ 29: keyikçiler erdimiz öküĢ keyik-lerig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "avcı idik. Birçok geyik" 

M 78/ 31: ķıltımız sansız tümen keyiklerig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " öldürdük. Sayısız av hayvanlarını" 

 

►ĶOÇ: Koç. 

k.:  

M 82/ 41: basa // - … -lar teke ķoç  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sonra teke, koç" 

 

►ĶONGUZ: Kurt. 

k.+ug:  

M 58/ 3: ķurt ķonguzuġ ölürüp tengri burķanıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kurtları öldürüp Tanrı Burkan‟ın geçtiği yollara" 

 

►ĶOYUN, KOYN: Koyun. 

k.:  

M 74/ 55: ajun-ta ķoyun ölürgüçi etçiler erdi  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  " âlemde koyun öldüren kasap idiler." 

M 78/ 56: yarlıķançsız köngülin erüĢ öküĢ ķoyun  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Merhametsiz bir kalple (yani: hiç acımadan) birçok 

koyun ve" 

M 78/ 12: tengrim  .. biz ilkide amarı ķoyun  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tanrım! Bazılarımız vaktiyle koyun" 

 

►KÖGÜRÇGÜN: Güvercin. 

k.:  

M 5/ 26: kögürçgün mungka tarķķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir güvercin yorgun ve bitkin" 

 

►ĶURT: Kurt ( böcek ). 

k.:  

M 58/ 3: ķurt ķonguzuġ ölürüp tengri burķanıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kurtları öldürüp Tanrı Burkan‟ın geçtiği yollara" 

M 74/ 8: içtin          sıngar ķurt  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "içlerinde kurtlar" 
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►ĶUġ: KuĢ. 

k.:  

M 55/ 19: –ligteki teg ķuĢ ķuzġun(n-)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (bahçeler)deki gibi kuĢ ve kuzgunların" 

M 67/ 12: adruķ ķuĢ keyik baĢlıġ .. tamu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ayrı kuĢ, geyik baĢlı, cehennem" 

k.+ka:   

M 5/ 25: ara bir ķuĢlaġu ķuĢķa ķovıt-mıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "arada bir yırtıcı kuĢ tarafından takip edilen” 

k.+lar:  

M 32/ 14: kekük ķıdıġuluġ kalvink uyu ķuĢ-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Guguk kuĢu –Kalavinka-, kuĢlar, seslerini iĢitirler. 

ġehirlerin" 

M 85/ 3: sıngardın-ķı ķuĢlar keyikleri buzu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "taraftan kuĢlar, geyikler (parçalayarak)" 

►ĶUZĠUN: Kuzgun. 

k.:  

M 78/ 21: ķuzġun ķaraķuĢ teglükenler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kuzgun, karakuĢ va akbabalar" 

k.+lar:  

M 67/ 8: ķuzġunlar oķsuz teginçsiz…  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kuzgunlar (geliĢigüzel)" 

M 74/ 51: ķarġalar ķuzġunlar örtlüg 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kargalar, kuzgunlar alevli" 

k.+larnıng:  

M 55/ 19: –ligteki teg ķuĢ ķuzġun(n-)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (bahçeler)deki gibi kuĢ ve kuzgunların" 

 

►ĶUZI: Kuzu. 

k.+g:  

M 74/ 57: ķuzıġ isig özlerinte adır-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kuzunun canına kıydılar," 

 

►LU< Çin. lung, ejderha.  

l.:    

M 53/ 6: maytrı burķan-nıng lu or-dusınga  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "burkanın ejderler sarayına" 

M 53/ 12: çalaprbasi lu ķanı tengri tengrisi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Jalaprabhāsa adlı ejderler hükümdarı, Tanrılar Tanrısı" 

M 54/ 8: ötrü tükel bilge maytrı burķan lu 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Sonra mükemmel hikmetli (bilge=skr. prajna) Mayrı 

burkan, ejder" 
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l.+lar:  

M 40/ 04:  tengriler lular eren iĢiler ayap  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Tanrılar, ejderler, erkekler, kadınlar hürmet edip" 

M 53/ 5: lular ķanı tü-          -kel bilge maytrı 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ejderler hükümdar (lular kanı=skr. naga-raja) mükemmel 

hikmetli (bilge=skr. prajna) Maytrı" 

 

►MANU: Yabani bir hayvan. 

m.:  

M 102/ 7: –lar irpiç manu sıġun muyġaķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "VaĢak, yabani hayvanlar, erkek ve diĢi geyikler" 

 

►MĠNGÜ: Binek hayvanı. 

m.:  

M 35/ 12: mingü kölüngüke minmiĢ yinçke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "binek hayvanları ve nakil vasıtalarına binmiĢ zarif" 

M 51/ 54: tegirler .. kentü kentü .. mingü kölüngü-tin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ulaĢırlar. Herkes kendisinin binek hayvanından, (veya) 

nakil vasıtasından" 

m.+lerke:  

M 51/ 50: ķarĢıdın inip yavaĢ mingülerke  minip 
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "saraydan iner, yavaĢ hayvanlara binip" 

 

►MUYĠAĶ: DiĢi geyik. 

m.:  

M 75/ 12: munta toġup sıġun muyġaķ baĢlıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Burada doğduktan sonra geyik baĢlı" 

M 102/7: –lar irpiç manu sıġun muyġaķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "VaĢak, yabani hayvanlar, erkek ve diĢi geyikler" 

 

►NAGA< skr. Naga, ejderha, yılan hükümdarı. 

n.:  

M 16/ 32: –ķı nant nantapala naga  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Nanda, Nandapala, Naga…" 

 

►OĠLAK:  Oğlak.  

o.:   

M 12/ 5: oġlak tült orun eĢük  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "oğlaklar; sedir, örtü" 

 

 

 



115 

 

►ÖKÜZ: Öküz. 

ö.+ler:   

M 102/ 3: boġalar ķuduz öküzler tadun turpı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "boğalar, yabani öküzler, bir yaĢında, iki yaĢında 

danalar," 

 

►SIĠUN:  Erkek geyik. 

s.:  

M 75/ 12: munta toġup sıġun muyġaķ baĢlıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Burada doğduktan sonra geyik baĢlı" 

M 78/ 40: baĢlıġ sıġun  baĢlıġ tamu-luġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "baĢlı, geyik baĢlı cehennemlik" 

M 102/ 7: –lar irpiç manu sıġun muyġaķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "VaĢak, yabani hayvanlar, erkek ve diĢi geyikler" 

 

►TADUN:  Dana. 

t.:  

M 12/ 3: boġalar ķuduz öküzler tadun turpı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "boğalar, yabani öküzler, bir yaĢında, iki yaĢında 

danalar," 
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►TAĶIĠU: Tavuk.  

t.:  

M 102/ 13:       –lig erür. ..taķıġu adaķı osuġ-luġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " dir. Tavuk ayağına benzer," 

 

►TARMAĶ: Pençe. 

t.+ın: 

M 85/ 5: tarmaķın tarmayu tan(çķılay)urlar 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " pençeleri ile parçalayıp didiklerler." 

t.laġ: 

M 107/ 14: kir / / .. tumĢuķluġ tarmaķ-laġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gagalı, pençeli" 

 

►TEGLÜKEN: Akbaba. 

t.+ler: 

M 78/ 21: ķuzġun ķaraķuĢ teglükenler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kuzgun, karakuĢ va akbabalar" 

 

 

►TEKE: Teke. 

t.:  

M 12/ 4: buzaġular irk erkeç teke  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "buzağılar, koyunlar, tekeler" 

M 75/ 13: ımġa teke adġıraķ suķaķ baĢlıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dağ keçisi, teke, erkek geyik, beyaz geyik baĢlı," 

M 82/ 41: basa // - … -lar teke ķoç  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sonra teke, koç" 

 

►TONGUZ: Domuz. 

t.:  

M 78/ 39: erür  .. yine                          yıme tonguz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ve yine domuz" 

►TORPI: Dana. 

t.:  

M 12/ 3: boġalar ķuduz öküzler tadun turpı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "boğalar, yabani öküzler, bir yaĢında, iki yaĢında 

danalar," 

 

►UD: Büyük, iri sığır. 

u.:  

M 12/ 2: ķanglılar uluġ bedük ud ingek  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "arabalar; büyük, iri sığırlar, inekler" 

 

►YANGA: Fil. 
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y.:  

M 34/ 4: (tü)men tört mi(ng) yanga bolġu-luġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " 84 000 fil olanlar" 

y.+lar:  

M 36/ 19: (tört ming) yangalar …sekiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " 84 000 fil" 

M 46/ 4: yangalar uluġ ögüz suvın tapa (yorı-)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "filler büyük bir nehrin suyuna doğru yürüyüp" 

M 82/ 13: …-/ uluġ etüzlüg yangalar ķoptın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iri vücutlu filler her tarafından" 

M 102/ 6: bar yangalar ķut- 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vardır. Filler" 

M 112/ 39: yangalar öze olurup ķayusı örtlüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "filler üzerinde otururlar, bazısı alevli" 

y.+larıg:  

M 110/ 2: atlar yangalar -     -ıġ turġurdaçı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "atlar ve filleri ehlileĢtirecek ve" 

 

►YILĶI: Hayvan. 

y.: 

M 78/ 14: öküĢ ķoyun toruġ yılķı ölürmiĢ 
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "koyun ve hayvan öldürdüğümüz" 

M 112/ 14: –lar aĢanurlar    yılķı ajunta toġ-mıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerler. Hayvanlar âleminde doğmuĢ" 

 

 

c) Tabiatla Ġlgili Adlar: 

 

►ABĠRUġ< ? Ağaç  

a.: 

M 55/ 29: tamalaptr abiruĢ(?) krbirde ulatı (erdni-)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "candana tamālattra, kalavīra (abiruĢ), krbir ve öteki 

cevherli" 

►AJUN: Dünya, âlem.  

a.: 

M 41/ 12: ajun bolur…neng mahiĢvride bolmaz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "varlık Ģekli (ajun=skr. gati) vücuda gelir. Ne MaheĢvara 

vasıtasıyla" 

M 69/ 34: balıķlarda ajun tutarlar terk  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģehirde doğarlar (ajun tut-). Hemen" 

 

a.+ta: 

M 58/ 39: ogrı ol ok ajunta arģant ķutın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "hırsız, aynı âlemde veliliğe" 
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M 74/ 55: ajun-ta ķoyun ölürgüçi etçiler erdi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " âlemde koyun öldüren kasap idiler." 

M 75/ 4: tınlıġ-lar erserler .. olar öngre ajunta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaratıklara gelince bunlar evvelki alemde (ajun=skr. 

gati)" 

M 75/ 52: amarıları öngre ajunta beg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bazıları evvelki âlemde (ajun=skr. gati) bey" 

M 95/ 2: kiĢining közünür ajunta…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "insanin görünen (Ģimdiki) âleminde" 

M 112/ 14: –lar aĢanurlar    yılķı ajunta toġ-mıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerler. Hayvanlar âleminde doğmuĢ" 

M 112/ 17: içerler      prit ajunta toġmıĢ tınlıġ-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "içerler. Aç ruhlar âleminde doğmuĢ olan yaratıklar" 

a.+larda: 

M 75/ 61: ajunlarda taĢ köngüllüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "âlemlere katı [taĢ] yürekli söz" 

M 88/ 20: –ınta edgü ajunlarta toġar- 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iyi varlık Ģeklinde doğarlar." 

a.+ınta: 

M 61/ 16: –da kiĢi ajunınta erken satıg-çı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "insanlar âleminde iken, satıcı ve" 



121 

 

M 62/ 2: öngre yalanguķ ajunınta erken  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vaktiyle insanlar (âleminde iken)" 

M 67/ 26: kiĢi ajunınta erken iligler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (insanlar âleminde) iken hükümdar" 

M 63/ 23: yime öngre kiĢi ajunınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yine vaktiyle insanlar âleminde" 

M 64/ 18: ajunınta …  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "âleminde" 

M 70/ 57: ajunınta erken iligler begler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "âleminde iken hükümdar, bey" 

M 71/ 40:      ajunınta erken aġır ayıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vardı. “âleminde iken pek kötü" 

M 76/ 20: tamudın ozup ķurtulup yalanguķ ajunınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (cehennemden) kurtulup insanlar âleminde" 

M 78/ 4 :   ajunınta toġarlar mini tapınıp 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "âlem doğarlar. Bana tapınıp" 

M 78/ 47: biz öngre kiĢi ajunınta erken  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " „Biz vaktiyle insanlar âleminde iken" 

M 82/ 20: kiĢi ajunınta erken kiĢig toķıġu-çı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "insanlar âleminde iken insanları döven," 

M 85/ 23: emgekin kiĢi ajunınta toġar ..   
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "insanlar âleminde doğarlar." 

M 107/ 18: ajunınta      erken adın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "âleminde iken baĢkasının" 

M 112/ 19: yalanguķ ajunınta toġmıĢ tınlıġ-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ġnsanlar âleminde doğmuĢ olan yaratıkların" 

a.+taķı: 

M 5/ 60: ķop ajuntaķı etüzin ayayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bütün âlemdeki vücutları ile hürmet ederek biz aciz 

kullar secde ederiz." 

a.+larıġ: 

M 41/ 9: antaġ erür ajunlarıġ baru evürdeçi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģöyledir: Varlık Ģekillerine (ajun=skr. gati) (birer birer) 

varıp dolaĢan" 

M 85/ 49: kör-dümüz sansar ajunlarıġ aķladımız  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Samsāra âlemlerinden nefret ettik." 

a.+luġ: 

M 16/ 3: … ajunluġ taluy ögüztin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dünya denizinden" 

►ALTUN: Altın. 

a.: 

M 29/ 11: … sögütlerning altun-  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağaçların altın" 

M 63/ 38: tegirler …. alķunung altun  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ulaĢırlar. Hepsinin altın ve" 

M 88/ 4: altın önglüg ŝaçıntın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "altın renkli saçından" 

M 105/ 22:     tözun altun önglüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "asil, altın renkli" 

a.+ı: 

M 114/ 21: azu tü türlüg boduġın altun-ın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "veya çeĢitli boyalarla, renklerle, altın" 

a.+luġ: 

M 29/ 9: … altunluġ sögütler kümüĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "altın ağaçlar" 

M 31/ 15: tolu altunluġ ķumın tüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dolu, altın kum ile dibinde" 

M 81/ 26: iĢtilü altunluġ kövrügler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iĢitilecek Ģekilde altın davullar(ınki)" 

 

►ARIĠ: Orman, koruluk. 

a.:   

M 27/ 87: ür:kin ķodup arıġ sım taġ  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Zorlukla bırakıp orman" 

M 96/ 15: ….ģua çeçeklig arıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çiçekli bir orman" 

M 40/ 2: …arıġ simek ….kanta ol  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "orman ve koruluk nerededir?" 

M 86/ 8: yalınlıġ  arıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "orman" 

a.+da:    

M 7/ 26: arıġda üç tegzin(ç) (iki)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ormanda üç devir (yaptırarak)" 

M 13/ 53: arıġda aĢok atlıġ adınçıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "korulukta, AĢoka adlı harikulade" 

a.+larda:  

M 83/ 4 :(y)irlerde arıġ(larda)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerlerde, ormanlarda" 

 

►ARPA: Arpa.  

a.:   

M 104/ 27: evininçe vrģar ister arpa  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tanesi kadar manastır inĢa etse ve arpa" 
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►AY: (Gökteki) Ay. 

a.:   

M 4/ 1: (kün) ay tengri körkin belgürtü(p)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "GüneĢ ve ay tanrısı kılığına girip" 

M 7/ 23: ya(r)lıķamadı   amtı biĢ ay tün (kün)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "lütfunda [iyiliğinde] bulunmadı. ġimdi (ise) beĢ ay gece 

gündüz" 

M 13/ 54: sögüt altınınta ikinti ay  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir ağacın altında, ikici ayın" 

M 40/ 6: öküĢ yıl ay erdnilig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çok seneler [aylar] cevherli" 

M 52/ 38: birle üç ay küni tengri tengrisi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile üç ay Tanrılar Tanrısı" 

M 82/ 14: sıngar kelip öküĢ yıl ay çariģuĢ-taķı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "taraftan gelip yıllarca üzüm suyu çıkaran mengenedeki" 

 M 90/ 13: erdnig on ay tüni ķarnınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "cevherini on ayın gecesi karnınızda" 

M 103/ 3: üç ay küni adiĢtit öze  tuta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "üç ay müddetle, haĢmetle adhiŝšhita ile" 

M 109/ 33: ay küni pakçanta     

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ayın her günü istiğraka (dalmıĢ)" 
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a.+kı:   

M 73/ 59: bir künki bir ayķı yarım ayķı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir günlük, bir aylık ve yarım aylık" 

 

►BAĠ: <o.i.b‟ġ(bag), bahçe. 

b.+ın:   

M 69/ 13: yirin suvın baġın borluķın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerini, suyunu, bağını bahçesini" 

 

►BAĶIR: Bakır. 

b.: 

M 71/ 1: çanaķların ķızartmıĢ ķızıl baķır suv-suĢup  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Çanakları ile kızgın kızıl bakırı," 

M 72/ 11: baķır örtlüg ķamıçın susup  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bakırı, alevli kepçelerle daldırıp" 

M 72/ 19: sızġurmıĢ ķızıl baķır içerler.. 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "eritilmiĢ kızıl bakır içerler." 

 

 

►BERK: Orman. 

b.+te:   

M 1/ 25:  berkte duĢkrçar emgek emgenmiĢin  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ormanında keĢiĢlik ızdırabı (duĢkçrar emgek = skr. 

duskaracarya) çektiğini," 

M 1/ 34:  yaķın Ģalavan berkte kalınçsız 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yakın ġālavana adlı korulukta" 

M 26/ 2:               berkte   

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "     ormanda     " 

 

 

►BORLUĶ: Bahçe. 

b.+ın: 

M 69/ 13: yirin suvın baġın borluķın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerini, suyunu, bağını bahçesini" 

b.+ların: 

M 73/ 41: ķalınlıķarın borluķların sög–ütin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "asmaları, bağları, ağaçlarını" 

 

►BUTIĶ: Budak. 

b.: 

M 37/ 18: begi osuġluġ butıķ çubıķ yap  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "beyi gibi dal, budak" 

b.+ı: 

M 113/ 20: tegreki büri butıķı alķu toyın  



128 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "etraftaki tomurcuk ve budakları hep rahip ve" 

b.+taķı: 

M 57/ 21: türlüg budıķtaķı nom boĢġuntı .. antaġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çeĢit budaktaki dini(?)" 

 

►BULIT: Bulut. 

b.:  

M 70/ 7:      ulug bedük bulıt (osu-)ġluġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "büyük, muazzam bir bulut gibi" 

b.+dın:   

M 13/ 60: yaruķın yaltrayu ķaltı bulıtdın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "parıltıyla parlayarak bir buluttan (çıkmıĢ güneĢ gibi bir 

Burkan doğdu)" 

kara b.:   

M 68/ 4:  örtlüg yalınlıg kara bulıt osu-ġluġ   

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kızgın alevli kara bulutlar gibi" 

M 113/ 7:      ol örtenür ķara bulıt  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bu tutuĢan kara bulut" 

►BÜRĠ: Tomurcuk. 

M 113/ 20: tegreki büri butıķı alķu toyın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "etraftaki tomurcuk ve budakları hep rahip ve" 
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►ÇADIR: Kül. 

ç.:  

M 108/ 10: –rın yarıp ķadırıp çadır ögüzke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Yarıp bükerek kül nehrine" 

 

ç.suvlug:   

M 105/ 27: birle çadır suvluġ uluġ ögüz belgülüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile suyu küllü bir nehir [görünür]" 

yalınlıg ç.ögüz:   

M 105/ 9: örtlüg yalınlıġ çadır ögüz için-te  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "alevli bir kül nehri içinde" 

 

►ÇAMBU <skr. Jambu, Elma. 

ç.:   

M 37/ 7: öküĢ tengriler birle çambu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tanrılar ile jambu („bir çeĢit elma‟) ağacını" 

M 37/ 20: –lemiĢ çambu sögüt tapa bardı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Jambu ağacına doğru gitti." 

 

►ÇAMBUDVĠP: Dünya.  

M 81/ 28: çambudvip uluĢtaķı tınlıġlarıġ  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dünyadaki yaratıkları" 

M 81/ 30: iĢidingler kamaġ çmbudvip uluĢ-taķı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " „ĠĢitin, bütün dünyadaki" 

 

►ÇEÇEK: Çiçek. 

ç.: 

M 19/ 30: udumbar çeçek yüleĢi alpta alp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ġncir ağacının udumbara adlı çiçeğini (bulmak nasıl zor 

ise)" 

M 35/ 36: ….-/i ģua çeçek körgeli  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çiçekleri görmek için" 

M 40/  3: kök ķalıķdın ģua çeçek yaġar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gökten çiçekler yağar." 

M 52/ 10: çeçek yaġar .. altı ķat tengri yiri-nte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yağar. Altı katlı tanrılar yerinde" 

M 53/ 11: çeçek … burkan /  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çiçekler burkan" 

M 54/ 19: yıd tütsüg ģua çeçek buĢı bir-ser  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "güzel koku, tütsü ve çiçekleri sadaka olarak verse," 

M 112/ 36: çeçek itinmiĢ       ķayusı örtlüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " çiçekler (ile) teçhiz edilmiĢ [donatılmıĢ] bazısı alevli" 
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ç.+i:  

M 29/ 10: (ya)praġaķı çeçeki tüĢi bolur  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaprakları, çiçekleri ve meyvaları olur." 

M 55/ 32: ulunı yapırġaķı çeçeki tüĢi…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sapı, yaprağı, çiçeği, meyvası" 

ç.+in:  

M 28/ 16: osuġluġ ģua çeçekin yarataġ-laġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gibi, çiçeklerle bezeli" 

ç.+ler:   

M 18/ 37: çeçekler      yüzken yaġmur  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çiçeklerini durmadan yağmur" 

M 44/ 2: kuz(et-)ri mntrag ulatı ģua çeçekler…. 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "mercan ağacı (mandara) ve çiçekler" 

M 55/ 27: –d(ak)ı çeçekler yarılıp açılıp tö (k-)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çiçekler yarılıp" 

ç.+lerig:   

M 31/ 16: –tamıĢ körü ķanınçsız çeçekler(in)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bakmakla doyulamayan çiçekler ile" 

ç.+lerin:   

M 37/ 19: yavıĢġu ģua çeçeklerin tegrik-lemiĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaprak ve çiçekler çevrelenmiĢ" 
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ç.+lig: 

M 96/ 15: hua çeçeklig arıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çiçekli bir orman" 

M 51/ 46: ötrü yaĢovati ķatun linģua çeçek-lig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "üzerine YaĢovatī hatun, nilüfer çiçeklerinden" 

M 51/ 55: kölüngü-tin inip yorıyurlar.. linģua çeçek-lig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "inip yayan yürür. Nilüfer çiçeğinden bir" 

 

►ÇĠMGEN: Çimen, çayır. 

ç.+ler:  

M 101/ 26: çimgenler öze…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çimenler üzerinde" 

ç.+leri:   

M 55/ 24: öleng çimgenleri erür  … tü türlüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ıslak çayırları vardır. ÇeĢitli" 

 

►ÇĠNTAN< skr. Candana, Sandal ağacı. 

ç.:     

M 18/ 34: tavarlar közünti… çintan nikiĢi birle  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göründü. Sandal ağacı nikiĢi ile" 

M 55/ 28: tüklür adruķ adruķ enger teger çintan  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dökülür; türlü türlü, salkım salkım  olan ile candana" 

 

►ÇUBAĶAN: (bir nevi bitki) Zyzuphus. 

ç.:  

M 104/ 26: tınlıġ süzük köngülin çubaķan  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaratık temiz kalple „zyzyphus‟ (=çubakan)" 

 

►ESĠN: Yel, rüzgâr. 

e.+ig:   

M 41/ 36: yilig esinig basutçı iĢ bulup  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "rüzgârı ve hava cereyanını kendisine yardımcı ve eĢ 

olarak alıp" 

 

►HUA< çin. hua, çiçek. 

h.: 

M 18/ 36: mntark ulatı        tengridem ģua  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ve diğer semavi çiçeklerini" 

M 28/ 16: osuġluġ ģua çeçekin yarataġ-laġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gibi, çiçeklerle bezeli" 

M 35/ 36: ….-/i ģua çeçek körgeli  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çiçekleri görmek için" 

M 37/ 19: yavıĢġu ģua çeçeklerin tegrik-lemiĢ  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaprak ve çiçekler çevrelenmiĢ" 

M 40/ 3: kök ķalıķdın ģua çeçek yaġar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gökten çiçekler yağar." 

M 44/ 2: kuz(et-)ri mntrag ulatı ģua çeçekler….  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "mercan ağacı (mandara) ve çiçekler" 

M 52/ 9: ün-leri iĢtilür  kök ķalıķda ģua  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iĢitilir. Gökten çiçek" 

M 53/ 10:  ….   türlüg ģua   

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " çeĢitli   çiçekler" 

M 54/ 19: yıd tütsüg ģua çeçek buĢı bir-ser  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "güzel koku, tütsü ve çiçekleri sadaka olarak verse," 

M 96/ 15: ģua çeçeklig arıġ    

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çiçekli bir orman" 

M 106/ 13:  ….hua…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çiçek" 

M 112/ 35: ķızartmıĢ örtlüg temirlig ģua  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (kızgın) alevli, demirden çiçekler (ile)" 

 

►IĠAÇ: Ağaç.  

ı.:   

M 70/ 10: amarıları otung ıġaç  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bazıları odun ve ağaç" 

ı.+lar:  

M 55/ 30: –lig sögütler ıġaçlar t/-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağaçlar" 

 

►ĠKġU< skr. ĠkĢu Ģeker kamıĢı  

i.:   

M 82/ 18: luların künçit ikĢu ķamıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile değirmenler ile susam, Ģeker kamıĢı" 

 

►ĠR:  TaĢ. 

i.:  

M 41/ 54: ot-luġ ir ķuruġ ķavaġu erning çaķmıĢı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "taĢı (otlug ir), kuru kav ve adamın vurması" 

 

►ĶALIĶ: Kule, gökyüzü.   

k.: 

M 48/ 25: ….-/… kök ķalıķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gök" 

M 64/ 14: tört-din yıngaķ kök ķalıķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "cihette, gök" 

M 113/ 16:     -p kök ķalıķ d-…  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gök" 

k.+ag:   

M 18/ 32: yıngaķ yarudı yaĢudı kök ķalıķda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "parladı, gökte" 

k.+ka:   

M 38/ 17: ķalıķķa oķĢatġalı bolmaz .. erser  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göğe müĢabih olmaz (benzer olmaz). Sığır" 

k.+da:   

M 9/ 16: (teng)risi kök ķalıķda turup 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tanrısı gökte durup" 

M 18/ 32: yıngaķ yarudı yaĢudı kök ķalıķda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "parladı, gökte" 

M 36/ 28: …-/ kök ķalıķda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gökte" 

M 44/ 3: ……..kök ķalıķda bra asķuġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Gökte çardak (bra askug)" 

M 52/ 9: ün-leri iĢtilür  kök ķalıķda ģua  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iĢitilir. Gökten çiçek" 

M 68/ 3: kök ķalıķda tüklüg tümnlig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gökte on binlerce" 

M 81/ 21: arģant yirde yitlinip kök ķalıķ-da  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerde kaybolup gökte" 

k.+dakı:   

M 7/ 9: kök ķalıķdak(ı) (yol)ça uça  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gökteki yol boyunca uçarak" 

M 18/ 43: kök ķalıķdaķı   tengriler  uluġ ünim  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Gökteki tanrılar yüksek sesle" 

M 19/ 2: üçün kök ķalıķdaķı t(engri)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "için gökte" 

k.+dın:   

M 40/ 3: kök ķalıķdın ģua çeçek yaġar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gökten çiçekler yağar." 

 

►ĶALINLIĶ: Bağ. 

k.ların: 

M 73/ 41: ķalınlıķların borluķların sög–ütin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "asmaları, bağları, ağaçlarını" 

 

►KAMIġ: ġeker kamıĢı. 

M 82/ 18: luların künçit ikĢu ķamıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile değirmenler ile susam, Ģeker kamıĢı" 
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►ĶAR: Kar. 

ķ.+larıġ:  

M 82/ 36: ķurtulup ķarlarıġ taġķa kötürü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kurtulup karları dağa götürmeyi" 

 

 

►ĶISIL: Vadi. 

k.:  

M 85/ 12: taġ teġ … ķısıl teg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dağlar gibi" 

 

►ĶIDIĠ: Kıyı. 

ķ.+ınta:  

M 13/ 43: ķıdıġınta kapilvastu atlıġ küsençig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kıyısında, Kapilavastu adlı Ģirin ve" 

ķ.+ınga: 

M 47/ 3: (-dı) …-/ sen taluy ögüz ķıdıġınga  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Sen nehir kıyısına" 

 

►ĶOR: Yoğurt mayası. 

k.:   

M 105/ 2: biçek yim yançuķ ķor osuġluġ  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bıçak torbada yoğurt mayası gibi" 

 

►ĶOZ: Kızgın kömür, köz, kor. 

k.: 

M 90/ 30: siz-ingde adrılmaķlıġ isig ķoz içinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sizden ayrılmanın sıcak közü içinde" 

k.+larıġ: 

M 84/ 52: ķozlarıġ ülüglegeli ayurlar ..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kızgın kömürleri taksim etmeyi emrederler." 

 

k.+luġ: 

M 84/ 49: üç adrı ĢiĢlerig tevip ķozluġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Üç çatallı (üç erdni= skr. triĢūla) ĢiĢleri dizerler, alevli 

kömür" 

 

►KÖK: Gök, sema. 

k.:  

M 7/ 9: kök ķalıķdak(ı) (yol)ça uça  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gökteki yol boyunca uçarak" 

M 7/ 16: (teng)risi kök ķalıķda turup  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tanrısı gökte durup" 
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M 18/ 18: küç-lüg tengriler  kök  ķalıķaġ (=skr. akaĢa) yüzin-te  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tanrılar göğü, sanki üzerini" 

M 21/ 32: yıngaķ yarudı yaĢudı kök ķalıķda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "parladı, gökte" 

M 21/ 42: ķatġur-Ģmaķ ünüg kök ķalıķ yangķurdı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gök aksettirdi [yansıttırdı]." 

M 21/ 43: kök ķalıķdaķı   tengriler  uluġ ünim 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Gökteki tanrılar yüksek sesle" 

M 19/ 2: üçün kök ķalıķdaķı t(engri)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "için gökte" 

M 36/ 28: …-/ kök ķalıķda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gökte" 

M 40/ 3: kök ķalıķdın ģua çeçek yaġar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gökten çiçekler yağar." 

M 44/ 3: ……..kök ķalıķda bra asķuġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Gökte çardak (bra askug)" 

M 48/ 25: ….-/… kök ķalıķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gök" 

M 52/ 9: ün-leri iĢtilür  kök ķalıķda ģua  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iĢitilir. Gökten çiçek" 

M 64/ 14: tört-din yıngaķ kök ķalıķ  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "cihette, gök" 

M 68/ 3: kök ķalıķda tüklüg tümnlig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gökte on binlerce" 

M 81/ 21: arģant yirde yitlinip kök ķalıķ-da  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerde kaybolup gökte" 

M 113/ 16:     -p kök ķalıķ d-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gök" 

k.+te:   

M 36/ 7: yorı(yu-)-lar .. üstün kökte alt(ın)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yukarıda, gökte altta" 

 

►KÖL: Göl. 

k.:  

M 51/ 56: köl osuġluġ ķayudın sıngar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "göl gibi, Tanrılar Tanrısı Burkan (tengri tengrisi burkan= 

skr.devati deva buddha)"  

 

►KÖRTÜK: Çöl. 

k.+lerde:   

M 85/ 17: öng körtüklerde yügürü sekiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kum ve kar çöllerinde koĢarak" 
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►KÖTKĠ: Yayla, yüksek yer, tepe. 

k.+ler:   

M 78/ 19: et kötkiler osuġluġ etüzle-rimiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "et tepeleri vücutlarımız" 

►ĶUM: Kum.  

k.+ın:  

M 31/ 15: tolu altunluġ ķumın tüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dolu, altın kum ile dibinde" 

 

►ĶURĠAĶ: Kara, toprak. 

k.+dakı:   

M 55/ 26: önglüg esri ķusrı suvdaķı ķurġaķ-dakı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "renkte, alacalı, sudaki, karadaki" 

 

►KUZĠġAY <skr. KuĢeĢaya, nilüfer çiçeği. 

k.:  

M 18/ 35: ķataġlıġ yıdlaġ kuziĢay  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "pek güzel nilüfer çiçeklerini" 

►KÜMÜġ: GümüĢ. 

k.+in: 
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M 104/ 22: kümüĢin erdnin yinçün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gümüĢ cevher ve incilerle" 

k.+lüg: 

M 63/ 39: kümüĢlüg ķırtıĢları bolur..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (gümüĢe benzer) güzel çehreleri [yüzleri] olur." 

 

►KÜN: Gün, güneĢ.  

k.:  

M 6/ 1: (kün) ortudın baĢlanıp (nırvan-ķa)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " [gün] ortada hükmetti" 

M 6/ 7: (burķa)n                       yime  kün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Burkan da gün" 

M 7/ 23: yarlıķamadı..    amtı biĢ ay tün kün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "lütfunda bulunmadı. ġimdi (ise) beĢ ay gece ve gündüz" 

M 8/ 57: kün oġrınta mintide maru  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " gün münasebetiyle bu andan itibaren" 

M 12/ 30: yine yime kün tengri uyak-ķalır  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ve yine gün tanrısı batar." 

M 12/ 44: kün küninge sen ķarımaķlaġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gece gündüz sen ihtiyarlığın" 

M 27/ 10: alķu tınlıġ maytrılaġ yangı kün  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bu bütün yaratıklar Maytrı hakkındaki „yeni gün‟" 

M 27/ 13: upasanç-larnıng biĢ çģĢaput bir kün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "beĢ ahlak kuralını bir gün" 

M 37/ 10: kün burnı toġa ketli…. ezrua  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gün burnu doğup geldi. Ezrua" 

M 38/ 43: tutar.. antada ınaru kün küninge  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "telakki eder [kabul eder]. O andan ititbaren her gün" 

M 40a/ 4: ….. ol oķ kün kitu-mati balıķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bizzat o gün Ketumatī Ģehrindeki" 

M 53/ 15: kün yiti tün tapınıp udunup yitinç  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gün yedi gece hürmet edip yedinci (gün)" 

M 68/ 14: inçe tip tiyürler altınç kün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģöyle der: „Altıncı gün" 

M 83/ 27: bir kün bi tün bolur …ol  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir gün bir gece olur." 

M 84/ 5: maģa-raurap tamuda timin ök bir kün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Mahāraurava cehennminde ise bir gün," 

M 84/ 45: ök tapan tamuda bir kün bir  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Tapana cehenneminde bir gün, bir" 

M 94/ 2: ötrü kün küninge tang  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (üzerine) sabahleyin" 
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M 104/ 9: yangı kün küsençig körünç  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " „yeni günde‟ arzulanan piyese (körünç=skr. nataka)" 

k.+nüng:  

M 100/ 11: künnüng yigin adruķın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gün‟ (yangı kün= skr. pratipad) piyesinin üstünlüğünü, 

müstesnalığını" 

k.+te:  

M 46/ 7: yiti künte burķanlar /-….  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yedi günde burkanlar" 

M 46/ 12: … … ….. künte ilkis(iz)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gün, baĢlangıçsız" 

M 46/ 17: künte ķop ķamaġ yalanguķlarıġ üç  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "günde bütün insanları üç" 

M 99/ 3: ….-/ol dıntar künte ķırķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bu rahip (dıntar=skr. bhiksu) bir günde" 

k.+in ( instr. ):  

M 11/ 7: künin toķı-            -ġaylar      bu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gündüz dövecekler. Bu" 

M 83/ 28: antaġ uzun künin tünin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bunca uzun gün ve gecede" 

M 103/ 28: ķatunları tünin künin tengri meng-singe  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "hanımları gece gündüz tanrı sevincine" 

k.+ün:  

M 84/ 7: uzun künün                tünün sekiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "uzun bir gün ve gecede sekiz bin" 

M 84/ 46: tün bolur .. ol antaġ uzun künün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gece olur. Bu kadar uzun gün ve" 

k.+i:  

M 10/ 33: iki yigirmi yıl tüni küni üz(lünçüsüz)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "on iki yıl, gece gündüz fâsılasız [aralıksız]" 

M 52/ 38: birle üç ay küni tengri tengrisi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile üç ay[ın her günü] Tanrılar tanrısı" 

M 109/ 33: ay küni pakçanta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ayın her günü istiğraka [dalmıĢ]" 

k.+inge:  

M 12/ 44: kün küninge sen ķarımaķlaġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gece gündüz sen ihtiyarlığın" 

M 38/ 43: tutar.. antada ınaru kün küninge  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "telakki eder [kabul eder]. O andan ititbaren her gün" 

M 94/ 2: ötrü kün küninge tang  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (üzerine) sabahleyin" 

k.+ümin:   



147 

 

M 12/ 25: –üm künümin küdeyin ikinti  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gününü mü bekleyeyim, ikincisi" 

k.+ki:   

M 73/ 59: bir künki bir ayķı yarım ayķı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir günlük bir aylık veya yarım aylık" 

 

►LĠNĢUA< Çin. lien-hua, nilüfer çiçeği. 

l.:  

M 51/ 46: ötrü yaĢovati ķatun linģua çeçek-lig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "üzerine YaĢovatī hatun, nilüfer çiçeklerinden" 

M 51/ 55: kölüngü-tin inip yorıyurlar.. linģua çeçek-lig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "inip yayan yürür. Nilüfer çiçeğinden bir" 

 

►MNTRAK, MNTRK< skr. Mandaraka, nilüfer çiçeği. 

m.:  

M 18/ 36: mntrak ulatı tengridem ģua  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ve diğer semavi çiçekleri durmadan" 

M 44/ 2: kuz(et-)ri mntrag ulatı ģua çeçekler….  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "mercan ağacı (mandara) ve çiçekler" 
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►ORIN, ORUN: Yer. 

o.: 

M 30/ 6: orun //……..-/ belgülüg bolur-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yer    belirirler" 

o.+ta: 

M 33/ 33: bodisvt ol  oķ orunta olu(rup)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bodhisattva bizzat bu yere oturup" 

M 45/ 10: orunta olurdum .. kentü on edgü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerde oturdum. Bizzat kendim (?) on iyi" 

M 62/ 5: birdimiz ornınta … bu ayıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "verdik. Yerinde  (bu kötü)" 

M 62/ 35: kiĢi ornınta yulġaķ iĢ küç  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kimselerin yerinde ticaret iĢinde" 

o.+ı: 

M 72/ 3: aĢadaçı-larnang ornı uyası avıĢ tamu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " yiyenlerin yeri, çukuru Avīci cehennemi" 

o.+lar: 

M 44/ 18: bolmaz … altı ķaçıġ orunlar bolmasar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "olmazdı. Altı duyu organı (altı kaçıg orunlar= skr. sad-

ayatana-indiriya) olmasaydı" 

M 44/ 20: altı ķaçıġ orunlar bolmazlar … bil-ig  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "altı duyu organı (altı kaçıg orunlar= skr. sad-ayatana-

indiriya) olmazdı." 

M 44/ 27: at öng öçer …. altı ķaçıġ orun-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ad ve renk sönse altı duyu organı" 

 

o.+larınta: 

M 90/ 8: orunlarınta        turup ayaların  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerlerinden kalktılar. Ayalarını" 

M 101/ 6: orunlarınta olurup  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerlerinde oturup" 

 

►OT: Ġlaç, ot. 

o.:   

M 51/ 6: –aġsız tersiz içgü ot öntürüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bedava ilaç vererek"  

o.+ın:  

M 53/ 14:  otın emin oyunın ırın yiti  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ilaçlarla raks ve Ģarkılarla yedi" 

o.+lar:  

M 55/ 31:  taķı yime içgü otlar yil-  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " ve yine içilecek ilaçlar" 
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►OT: AteĢ. 

o.:  

M 41/ 27: tılta-ġınta ot tamıtur idiz köyer ör-tenür  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ateĢ parlar ve alevler yükselirse" 

M 41/ 35: bolur ķaltı kiçigkiye ot üçüni  

 Türkiye Türkçesine Aktarım:  "eder. Tıpkı küçücük bir ateĢin sebebi nasıl" 

M 41/ 56: ötgürü ot belgülüg bolur.. ançu-layu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dolayı ateĢ çıkarsa aynı" 

M 70/ 12: ot yük osuġluġ ķoptın…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ot ve yük gibi her yerden" 

M 78/ 60:       erür oķsuz teginçsiz ot  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (geliĢigüzel) ateĢ" 

M 107/ 4: köngüllerinte amranmaķlaġ ot  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gönüllerinde Ģehvet duygusunu [ateĢini]" 

M 112/ 15: tınlıglar ķayusı ot suv ķayu-sı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaratıklardan bazıları ateĢ ve su” 

o.+ı:  

M 57/ 29: ol tıltaġın avıĢ tamu otı taĢġaru  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bu sebepten Avīci cehennemine soktu." 

o.+da:  

M 75/ 59: süngük küvre etüzlüg otda  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kemik ve çürümüĢ vücutları olduğu halde ateĢte" 

o.+ın:  

M 70/ 6: ödteki otın    yalının (yörgen-)miĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "devirde ateĢ ve alevlerle" 

M 70/ 13: otın örtenü yala ulıyu möng(reyü)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "alevler içinde yana yana, bağırıp inleyerek," 

M 73/ 35: otın örtenür yalar  ... bu emgekin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ateĢ ile sarılı, tutuĢur." 

M 73/ 53: turķa-ru otın yalar biz  .. etüzümüz ..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ateĢte yanarız. Vücutlarımız" 

M 81/ 55: üçün tip tiser övkelig otın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Öfke ateĢi ile" 

o.+lar:  

M 41/ 29: otungata ötrü ķılınlıġ otlar ör-tenür  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ihtiras odunu vasıtasıyla derhal var olma (kılınç= skr. 

bhava) ateĢleri alevlenir" 

o.+lardın:  

M 102/ 3: otlardın …  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "otlardan" 

 

►OTRUĠ: Ada. 
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o.+ların:  

M 51/ 47: otruġların tegriklemiĢ ķut  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "adalarla çevrilmiĢ saadet" 

 

►OTUNG: Odun. 

o.:  

M 41/ 26: adrılurlar ķaltı ķuruġ otung tıltaġınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ayrılır. Nasıl kuru odun sebebiyle" 

M 70/ 10: amarıları otung ıġaç  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bazıları odun ve ağaç" 

o.+ta:  

M 41/ 29: otungata ötrü ķılınlıġ otlar ör-tenür  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ihtiras odunu vasıtasıyla derhal var olma (kılınç= skr. 

bhava) ateĢleri alevlenir" 

 

►ÖGEN: Nehir, çay. 

ö.+ler:  

M 31/ 24: teg ögrünçülegülüg ögenler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (üstünde sal ve kayıklarla) tenezzühe çıkılan[gezintiye 

çıkılan] nehirler" 

 

►ÖGÜZ: Nehir. 
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ö.:  

M 8/ 21: gang ögüz suvın singirürçe  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ganj nehrinin suyunu yuttuğu gibi" 

M 13/ 42: yıngaķınta bagirati atlıġ ögüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "cihetinde [yönünde] Bhāgīrtha adlı ırmağın” 

M 33/ 5: (ö)güz osuġluġ sütler aķzun  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " [nehirler] gibi sütler aksaydı." 

M 28/ 5: taluy ögüz suvı turur antada  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "deniz ve ırmak suyudur. Bunun" 

M 38/ 18: izinteki suvuġ taluy ögüz suvı-nga  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "izindeki su nehir suyu ile" 

M 46/ 4: yangalar uluġ ögüz suvın tapa (yorı-)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "filler büyük bir nehrin suyuna doğru yürüyüp” 

M 46/ 6: ögüz tüpin börter /-..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "nehrin dibine temas eder." 

M 47/ 3: (-dı) …-/ sen taluy ögüz ķıdıġınga  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Sen nehir kıyısına" 

M 105/ 9: örtlüg yalınlıġ çadır ögüz için-te  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "alevli bir kül nehri içinde" 

M 105/ 27: birle çadır suvluġ uluġ ögüz belgülüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile suyu küllü bir nehir [görünür]" 
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M 105/ 28: bolur …ötrü ol ögüz suvı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "olur. Sonra bu nehrin suyu" 

ö.+ke:  

M 108/ 10: –rın yarıp ķadırıp çadır ögüzke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Yarıp bükerek kül nehrine" 

ö.+tin:  

M 16/ 3: … ajunluġ taluy ögüztin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dünya denizinden" 

 

►ÖNG: Çöl. (kar çölü). 

ö.:  

M 85/ 17: öng körtüklerde yügürü sekiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kum ve kar çöllerinde koĢarak" 

 

►PARĠÇATR, PARĠÇTR <skr. Paricitra, (gökte güzel kokulu bir ağacın adı). 

p.:   

M 37/ 16: ol altunluġ pariçatr sögüt-ke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "altın paricitra adlı ağaca" 

M 89/ 18:  ķaçıġ-ların süzüp amırtġurup pariçtr  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "durultup, teskin edip [sakinleĢtirip] Pariçtr ağacına" 
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►PATAL<skr. Patali, (çiçekleri güzel kokulu ağaç)  

p.:  

M 39/ 26: yir orunta      patal atlıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerde Pāšalī adlı bir ağaç" 

 

►PTPDĠ<skr. , biber. 

p.:  

M 56/ 2: evinte ptpdi sögüt belgülüg boltı..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "evinde bir ptpdi ağacı zuhur etti [göründü]." 

 

►SENGĠR: Dağ eteği.  

s.+in:   

M 60/ 4: körgülüg taġ sengirin yimirgeli  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Görünen dağın eteğine tırmanmak" 

s.+lerin:  

M 102/ 14: osuġluġ üç erdni tag sengirlerin iti-  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "üç cevher dağ eteklerini teçhiz et- [donatmak ? ]" 

s.+leringe:  

M 82/ 38: taġ sengirle-         -ringe silik  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dağın eteklerine" 

 



156 

 

►SIMTAĠ: Orman. 

s.:  

M 89/ 27: türkin ķodup arıġ sım taġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Zorlukla bırakıp orman" 

 

►SĠNMEK: Orman. 

s.:  

M 40/ 2: …arıg simek ….kanta ol  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "orman ve koruluk nerededir?" 

 

►SÖGÜT: Ağaç. 

s.:  

M 16/ 22: bodi sögüt tüpinte mengi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bodhi ağacı altında" 

M 35/ 23: …..-/// aġlaķ sögüt tüpinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ıssız (bir yerde) ağacın dibinde" 

M 37/ 3: siz ol sögüt erdnig adruķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "siz cevher-ağacını türlü türlü" 

M 37/ 20: –lemiĢ çambu sögüt tapa bardı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Jambu ağacına doğru gitti." 

M 39/ 1: sögüt tüpinte … (vaj) ırlıġ  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağacı dibinde elmas" 

M 39/ 27: sögüt     (er)di … kim  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağaç var oldu." 

M 39/ 28: ol sögüt tü (pinte) (olurup)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağacın dibinde" 

M 39/ 31: atlıġ sögüt….  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "adlı ağaç" 

M 39/ 38: (yirde) udumbr atlıġ sögü(t)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (yerde) udumbara adlı bir ağaç" 

M 41/ 1: ilki tıltaġ sögüt önmiĢ erür  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Birinci sebep: Ağaç doğmuĢtur." 

M 55/ 15: …-/// r  sögüt  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " ağaç" 

M 56/ 2: evinte ptpdi sögüt belgülüg boltı..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "evinde bir ptpdi ağacı zuhur etti." 

M 57/ 13: ol tigin toyın bolup sögüt tüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bu prens rahip olunca bir ağacın"  

M 73/ 50: ķalın etüzlüg ķayusı sögüt  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bağ (=kalın) vücutlu, kimi ağaç" 

M 89/ 19: sögüt tapa körürler ../ …  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağacına doğru bakıyorlar" 
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s.+nüng:  

M 29/ 12: luġ sögütnüng saprirlaġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağacın sphašika‟lı" 

M 29/ 13: … erdnilig sögütnüng vayturi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "cevher ile süslü ağacın vaidūrya" 

s.+üg:  

M 37/ 8: sögütüg iter yaratır … sntuĢiti  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağacını süsler, teçhiz eder [donatır] Tanrı SamtuĢita" 

s.+ke:  

M 37/ 16: ol altubluġ pariçatr sögüt-ke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "altın paricitra ağaca" 

s.+in:  

M 73/ 41: ķalınlıķarın borluķların sög–ütin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "asmaları, bağları, ağaçlarını" 

s.+ler:  

M 29/ 8: tal atlıġ sögütler tegriklep  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tāla adlı ağaçlar çepeçevre sarmırĢtır." 

M 29/ 9: … altunluġ sögütler kümüĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "altın ağaçlar" 

M 43/ 10: erür sögütler tüĢmekinge ang  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağaçların düĢmesine ilk" 
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M 55/ 30: –lig sögütler ıġaçlar t/-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağaçlar" 

M 113/ 19: sansız tümen sögütler    kelir  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sayısız on binlerce ağaç gelir." 

M 113/ 28: toyın baĢlıġ sögütler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "rahip baĢlı ağaçlar" 

s.+lerning:  

M 29/ 11: … sögütlerning altun-  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağaçların altın" 

M 37/ 17: –ke oķĢatı .. alķu sögütlerning  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "benzeyen, bütün ağaçların" 

s.+leri:  

M 55/ 34: vayturluġ sprırlıġ sögütleri  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vaidūryal, sphašikalı ağaçları, ağaçların" 

 

►SURYAKANT: (skr.) GüneĢ. 

s.: 

M 35/ 8: suryaka(nt)     erdnil(ig)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "güneĢte parlayan bir cevherle" 

M 36/ 1: ķanglıda suryakant  erd(ni)…  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "arabada. GüneĢte parlayan bir cevher (suryakant 

erdini<skr. suryakanta-ratna)" 

 

►SUV: Su. 

s.:  

M 47/ 4: … suv uluĢ balıķlarıġ nomça  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "  [su kenarına] Ģehirlere daima dine göre" 

M 52/ 6: tutmıĢta oķ yir suv  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tutar  tutmaz dünya [yer ve su]" 

M 89/ 9: vayĢarvani-de ulatı yir suv küzedteçi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " VaiĢravana ve öteki yeri ve suyu (yani dünyayı) 

koruyan (=skr. lokapala)" 

M 105/ 6:     -ir suv     b//      

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "….. su ……" 

M 112/ 15: tınlıglar ķayusı ot suv ķayu-sı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaratıklardan bazıları ateĢ ve su" 

s.+ı:  

M 28/ 5: taluy ögüz suvı turur antada  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "deniz ve ırmak suyudur. Bunun" 

M 105/ 28: bolur …ötrü ol ögüz suvı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "olur. Sonra bu nehrin suyu" 
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s.+ug:  

M 38/ 18: izinteki suvuġ taluy ögüz suvı-nga  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "izindeki su nehir suyu ile" 

s.+ka:  

M 51/ 3: burķan (kö)rkin suvķa kigürser  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "burkan heykelinin suya soksa" 

s.+da:  

M 7/ 42: bu yir suvda on yangı arģant  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bu dünyada on yedi veli-rahip" 

M 7/ 49: bu yir suvda tükel bilge burķan  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bu dünyada mükemmel hâkim Burkan" 

M 8/ 32: (burķan)nıng yirtinçü yir suvda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Burkan‟ın dünyada" 

M 8/ 43:  yir suvda belgürer kim ķayu bu b(ur-)ķan  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " dünyada zuhur eder [belirir] Kim bu burkan‟ın" 

M 9/ 18: (teng)ri tengrisi burķan yir suvda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Tanrılar Tanrısı Burkan dünyada" 

M 24/21: saķıntı-lar üç ķat yir suvda tengri  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "düĢündüler. Üç katlı bu dünyada [yer ve suda] Tanrılar" 

M 54/ 20: –ser    üç ķat yir suvda edgü at  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "üç katlı dünyada [yeri ve suda] iyi bir Ģan ve" 
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M 100/ 5: tip tiser … bu yir suvda burķan  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bu dünyada Burkanlık‟tan (burkan kutı)" 

s.+dakı:  

M 38/ 33:            yir suvdaķı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " dünyadaki [yer ve sudaki]" 

M 55/ 26: önglüg esri ķusrı suvdaķı ķurġaķ-dakı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "renkte, alacalı, sudaki, karadaki" 

s.+ın:  

M 8/ 21: gang ögüz suvın singirürçe  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ganj nehrinin suyunu yuttuğu gibi" 

M 21/ 11: ķantur-dum     ol mini yirtinçülüg suvın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "O beni dünyevi su ile" 

M 21/ 13: tözün yulluġ suvın yud(um)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "asil çayların suyu ile yıkadım" 

M 31/ 36:  (-üg) noĢ tataġlaġ suvın tolu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iksir suyu ile doludur." 

M 46/ 4: yangalar uluġ ögüz suvın tapa (yorı-)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "filler büyük bir nehrin suyuna doğru yürüyüp" 

M 55/ 36: … tükellig suvın tolu….  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "mücehhez su ile dolu" 

M 69/ 13: yirin suvın baġın borluķın  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerini, suyunu, bağını bahçesini" 

s.+ınga:  

M 38/ 18: izinteki suvuġ taluy ögüz suvı-nga  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "izindeki su nehir suyu ile" 

s.+larda:  

M 18/ 23: önti tip taķı yime alķu yir suv-larda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "terk etti! Aynı Ģekilde bütün dünyalarda" 

s.+:luġ 

M 105/ 27: birle çadır suvluġ uluġ ögüz belgülüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile suyu küllü bir nehir" 

s.+suz:  

M 112/ 18: aĢsız suvsuz ķurıp ķatıp yorıyur-lar   

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yiyecek ve içeceksizlikten kuruyup bitap düĢerek 

yaĢarlar." 

 

►TAĠ: Dağ. 

t.:  

M 39/ 20: yüküntiler …. ķamaġ taġ iĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "secdeye vardılar. Büütn dağ, eĢ" 

M 55/ 21: ünleri iĢtilür  .. taġ töpüsinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sesleri iĢitilir. Dağ tepesinde," 

M 60/ 4: körgülüg taġ sengirin yimirgeli  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Görünen dağın eteğine tırmanmak" 

M 81/ 25: taġ töpüsinte turup alķudın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bir dağın tepesinde durup her yerden" 

M 82/ 12: …tamuda toġarlar . . ķara taġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "cehennemde doğarlar. Kara dağ (gibi)" 

M 82/ 38: taġ sengirle-         -ringe silik  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dağın eteklerine" 

M 85/ 12: taġ teġ … ķısıl teg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dağlar gibi" 

M 85/ 38: körüp kuktapat  taġ ….  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "görünce Kukkušapāda (dağındaki)" 

M 102/ 11:       taġ sekiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dağ, sekiz" 

t.+nıng:  

M 13/ 41: ayu bireyin ģimavanti taġnıng  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "söyleyeyim: Himalaya dağı" 

t.+ka:   

M 16/ 34: yine paĢang taġķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yine Paŝanak dağına" 

M 70/ 3: kukutapat taġķa sma(ntavrkaĢ)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Kukkušapāda dağında, Samantavrkŝa" 
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M 82/ 36: ķurtulup ķarlarıġ taġķa kötürü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kurtulup karları dağa götürmeyi" 

t.+da:  

M 5/ 16:  taġda barıp çinagantik atlıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  ".. dağa ulaĢıp jinaa-gandhika adlı" 

M 18/ 20: paĢang taġda antaġ kügi üni  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Paŝānak dağında Ģöyle bir ses" 

t+dın:  

M 90/ 15: tagdın …..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dağdan" 

t+lar:  

M 4/ 41: ķutġarġalı sansız tümen sumır taġ-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " kurtarmak için sayısız dağların (sumır taġ: skr. sumeru)" 

M 38/ 14: bolsar.. ķaltı taġlar ķanı smir  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yoktur. Eğer dağların Ģahı Sumeru" 

►TAL <skr. tala.( bir nevi büyük ağaç)  

t.:   

M 29/ 8: tal atlıġ sögütler tegriklep  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tāla adlı ağaçlar çepeçevre sarmırĢtır." 
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►TALUY: Deniz.  

t.:  

M 16/ 3: … ajunluġ taluy ögüztin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dünya denizinden" 

M 28/ 5: taluy ögüz suvı turur antada  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "deniz ve ırmak suyudur. Bunun" 

M 33/ 4: (tü)men tü töpüm sayu taluy  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (tel) saçımın her birinin ucundan nehirler [denizler]" 

M 38/ 18: izinteki suvuġ taluy ögüz suvı-nga  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "izindeki su nehir suyu ile" 

M 47/ 3: (-dı) …-/ sen taluy ögüz ķıdıġınga  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Sen nehir kıyısına" 

 

►TANA: Susam. 

t.:  

M 86/ 15: ….-ġlıġ yipin tana toķıp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kırmızı susam dövüp" 

 

►TANG: Sabah. 

t.:  

M 94/ 2: ötrü kün küninge tang  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (üzerine) sabahleyin" 

M 103/ 33: yaġı alķınmıĢ yula teg tang  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yağı azalmıĢ bir lamba gibi (veya) sabaha" 

t.+ta:  

M 92/ 4: kün irte tangta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " gün yarın [sabah]" 

 

►TARAĠ: Tarla. 

t.:  

M 73/ 40: sengrem sanlıġ              tarıġlaġ yirin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Manastırlara ait tarlaları" 

M 109/ 6: taraġlaġ yirinte tökerler ötrü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tarlasına dökerler; sonra" 

t.+ı:  

M 109/ 7: tarımıĢ ı taraġlaġı tüĢlüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iĢlenmiĢ bitki vb. tarlası verimli" 

 

►TARIĠ: Hububat.  

t.:  

M 4/ 16: uruġ taraġ azu yoķ bultuķarmu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kurtulma tohumu veya yok mu? " 
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M 12/ 7: yartaġ aĢ içgü ı tarıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "eĢyası, yiyecek, içecek, hububat ve tohum" 

 

►TAġ: TaĢ. 

t.:  

M 58/ 15: evinge aĢka ötünti … taĢ ķapaġın-ta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "evine yemeğe çağırdı. TaĢ kapıda"  

M 73/ 54: öze örtlüg taĢ sası yaġar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "üzerine alevli taĢlar, çöpler" 

M 75/ 61: ajunlarda taĢ köngüllüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "âlemlere katı [taĢ] yürekli söz" 

M 112/ 44: taĢ sası yaġa amarıları beg iĢi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "taĢ ve çöpler  (?) yağarken bazıları bey ve kraliçe" 

M 113/ 17: –ler özelerinte örtlüg taĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "üzerlerinde alevli taĢ" 

 

►TAġLIĠ: TaĢlı. 

t.: 

M 82/ 40: irig taĢlıġ yaġmur yaġar …  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iri taĢlı (?) yağmur yağar." 
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►TEMĠR Demir. 

t.:  

M 74/ 50: etüzlügler .. temir tumĢuķluġlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutlular, demir gagalılar," 

M 107/ 10: toġup kızartmıĢ temir ķazguk  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Doğunca kızgın demir ve kazıklar" 

M 112/ 13: ķızartmıĢ örtlüg temir  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Kızgın alevli demir" 

t.lig: 

M 62/ 10: ķızartmıĢ temirlig vijirlig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kızgın demirden, elmastan" 

M 62/ 22: ısıġların örtenmiĢ temirlig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Hararetlerle yanmıĢ demirli" 

M 68/ 28: amarları ķızartmıĢ temirlig ķazġuķlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bazıları da kızgın demirli kazıklar" 

M 68/ 31: temirlig çomaķların baĢķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "demirli çomaklar ile baĢlarına" 

M 72/ 14: temirlig tilgenler ķolların  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "demir tekerlekler, kollarını" 

M 78/ 37: temirlig tor-        -ların yörgenmiĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "demirlerden ağlarla çevrilmiĢ" 
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M 82/ 17: tirilürler ötürü temirlig ķısķaç-ların  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dirilirler. Sonra demir kıskaçlar" 

M 82/ 23: tamuda örtlüg yalınlıġ temirlig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "cehennemde alevli, demirden" 

M 82/ 34: temirlig çkarlar kelip tançu tançu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "demirden çarklar (=tekerlek) gelip parça parça" 

M 82/ 44: ört-lüg temirlig baġlar öze yatu-rurlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "demirden bağlar ile yatırırlar" 

M 82/ 50: temirlig torlar içinte yörgeyür-ler “demirden ağlar içine sararlar.” 

M 83/ 30: anta toġup temirlig örtlüg 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Orada doğup demirden, alevli," 

M 83/ 43: tört tamı temirlig ört-lüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dört duvarı hep demirden alevli" 

M 84/ 50: oylarda südrüyürler temirlig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çukurlarına sürüklerler. Demirden" 

M 84/ 51: örtlüg yalınlıġ kürin temirlig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "alevli ölçeklerle demire benzeyen" 

M 86/ 19: …..temirlig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "demirden" 

M 110/ 11:        temirlig yigneler tolp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "demir iğneler hep" 
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M 110/ 14:     - temirlig bergen  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "demir kırbaç" 

M 110/ 17: toġup temir              -lig tırngaķ-ların  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "doğup demirden tırnaklarımız" 

M 112/ 35: ķızartmıĢ örtlüg temirlig ģua  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (kızgın) alevli, demirden çiçekler (ile)" 

M 112/ 37: temirlig orunluklar öze olur-urlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (Demir-)den tahtlar [yerler] üzerine otururlar," 

M 112/ 38:        ķayusı örtlüg yalınlıġ temir-lig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bazısı, alevli demirden" 

 

►TĠTĠG: Çamur, balçık. 

t.:  

M 101/ 38: belgürtir …t-…-me bu ödteki titig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "zuhur ettiler [göründüler]. Bu devirde çamur ve" 

t.+in: 

M 101/ 33: titigin kerpiçin … timin ök  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Balçık ve kerpiçler ile" 
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►TOPRAĶ: Toprak. 

t.:  

M 38/ 27: özeki ķoġ topraķ birer evin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "üstündeki tozlar tane tane sayılabilir." 

M 51/ 2: (y)örüng (to)praķ toķısar bedizeser  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "açık renkteki bir toprağı karsa, boyasa ve" 

M 101/ 39: topraķ öze itmiĢ ķalaķlar /…-  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "toprak ile kurulmuĢ olan kuleler" 

M 112/ 16: yil teg    ķayusı topraķ yiyürler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "rüzgâr, bazıları toprak yer ve" 

 

►TÖPÜ: Tepe. 

t.+din:  

M 13/ 9: uķġuçı ķayu erki töpüdin tüĢmek-in  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "anlayan? Hangileridir acaba tepeden düĢmeyi" 

M 13/ 20: tüpüg oloķ töpüdin tüĢmekig “aslı, esası tepeden düĢmeyi, kaymayı anlar,” 

t.+n:  

M 2/ 55: öze yinçürü töpün yükünmüĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " ile önünde eğildikleri" 

M 3/ 42: etüz-in yinçürü töpün yükünür men  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "vücutlarımla secde ederim" 
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M 51/ 60: yinçürü töpün yükünüp yılın-ġa  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kapanıp baĢları ile secdeye vararak ılık," 

M 86/ 16: … öze töpün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile baĢı ile" 

t.+m:  

M 33/ 4: (tü)men tü töpüm sayu taluy  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "(tel) saçımın her birinin ucundan nehirler [denizler]" 

t.+müzni:  

M 5/ 59: birle töpümüzni yirke tegürüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile baĢımızı yere koyup" 

t.+min:   

M 2/ 59: ilgimizni ķavıĢurup töpümin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ellerimizi kavuĢturup baĢımızı" 

t.+sinte:  

M 55/ 21: ünleri iĢtilür  .. taġ töpüsinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sesleri iĢitilir. Dağ tepesinde," 

M 81/ 25: taġ töpüsinte turup alķudın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bir dağın tepesinde durup her yerden"  

t.+sintin:  

M 50/ 38: ming töpüsintin yaruķlar ıdıp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tepesinden 84 000 ıĢık gönderip" 
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t+lerinte:  

M 27/ 25: alķap töpülerinte tuta teginti-ler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "baĢında hürmetle tuttu." 

t.+si:  

M 4/ 42: töpüsi öze irkleyü motgalayin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tepesine çıkarak veli Maudgalyāyana‟nın" 

 

►TÜN: Gece. 

t.: 

M 7/ 23: yarlıķamadı..    amtı biĢ ay tün kün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "lütfunda bulunmadı. ġimdi (ise) beĢ ay gece ve gündüz" 

M 9/ 12: üçün tip tiser tün bir antaġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Neden (dün) gece böyle bir" 

M 14/ 6: … tün ıġlayu sıķtayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bütün gece ağladı, matem tuttu." 

M 27/ 14: bir tün küzedgülüg baçaġ sekiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir gece tatbik ettikleri [uyguladıkları] oruç" 

M 83/ 27: bir kün bi tün bolur …ol  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir gün bir gece olur." 

M 84/ 6: bir tün bol-     -ur ol antaġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir gece olur. Bunun kadar" 
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M 84/ 46: tün bolur .. ol antaġ uzun künün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gece olur. Bu kadar uzun gün ve" 

t.+ün:  

M 26/ 8: osuġluġ ürük amal tünün 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sakin bir gecede" 

M 84/ 7: uzun künün                tünün sekiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "uzun bir gün ve gecede sekiz bin" 

M 84/ 47: tünün bir tümen altı ming  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gecede on altı bin" 

t.+i: 

M 10/ 33: iki yigirmi yıl tüni küni üz(lünçüsüz)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "on iki yıl, gece gündüz fâsılasız [aralıksız]"                

t.+in: 

M 83/ 28: antaġ uzun künin tünin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bunca uzun gün ve gecede" 

M 103/ 28: ķatunları tünin künin tengri meng-singe  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "hanımları gece gündüz tanrı sevincine" 

t.+üg:  

M 9/ 6: yıl yaĢadım tünüg adıra sanasar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yıl yaĢadım, geceler dikkatle sayılacak olsa" 
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t:+te:  

M 12/ 23: amtı bu kü          -rü bu tünte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ģimdi bu      bu gece" 

t.+ki:  

M 9/ 10: tünki tünleki teg inçgülüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir geceki diğer geceninki ile aynı olmak üzere, sükûnet" 

M 9/ 20: manga yime bu savaġ tünki tünle  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bana da bu Ģeyleri (sav) dün gece" 

t.+ler:  

M 9/ 8: tünler ertdi..   ol ança uzun ödte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gece geçti. Bu kadar uzun bir zamandan" 

t.+le: 

M 9/ 9: berü birükin tünle yime  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "beri geceleyin de" 

M 9/ 20: manga yime bu savaġ tünki tünle  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bana da bu Ģeyleri dün gece" 

 

►TÜNGÜR: Odun yığını. 

t.:  

M 84/ 15: tüngür // us //     

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " [odunluk]" 
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►TÜġ: Meyva. 

t.+i:  

M 29/ 10: (ya)praġaķı çeçeki tüĢi bolur  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaprakları, çiçekleri ve meyvaları olur." 

M 55/ 32: ulunı yapırġaķı çeçeki tüĢi…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sapı, yaprağı, çiçeği, meyvası" 

 

►TÜTÜN: Duman.  

t.:   

M 101/ 37: ķurunluġ ķap ķara tütün toķımıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kurumlu, kapkara duman sürülmüĢ (gibi)" 

M 113/ 8:      tütünüg üre yarlıķar 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dumanı haĢmetle üfler." 

t.lüg:  

M 68/ 5: osuġluġ tütünlüg .. –ikenmiĢ uluġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " gibi duman büyük" 

 

►URUG: Tohum. 

M 42/ 10: yirde saçmıĢ uruġ evin angilki  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yere saçılmıĢ tohum taneleri (nasıl) önce" 
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►ÜN: Ses. 

ü.: 

M 18/ 24: sadu ķılmaķ ün iĢtilti  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " „Sadhū! diye bir ses iĢitildi." 

M 102/ 5: ün öntürürler…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ses çıkarırlar" 

ü.+im: 

M 18/ 43: kök ķalıķdaķı   tengriler  uluġ ünim  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Gökteki tanrılar yüksek sesle" 

ü.+in:  

M 55/ 11: ezrua ünin iç ming uluġ ming  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Ġndra sesi ile üç bin büyük bin" 

M 64/ 5: burķan … ünün toyın 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "burkan) bir sesle rahipler" 

M 65/ 3: kötürüp uluġ ünün ıġlayu maytrı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kaldırıp, yüksek sesle ağlayarak Maytrı" 

M 71/ 9: ünün ıġlayu sıķtayu maytrı burķan  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sesle ağlaya ağlaya Burkan‟a" 

M 71/ 36: burķan-ķa yaķın tegip uluġ ünin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Burkan‟a yaklaĢıp yüksek sesle," 

M 74/ 31: burķan-ķa yaķın tegip uluġ ünün ince 
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaklaĢarak yüksek sesle Ģöyle" 

M 76/ 9: tamuluġ-lar ikile uluġ ünin ulıyu sıķtayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yeniden yüksek sesle inleyerek, ağlayarak" 

M 78/ 8: ünün möng-                     -reyü inçe  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sesle böğürerek Ģöyle" 

M 81/ 4: seviglig ezrua ünin kü kelig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sevimli Ezrua sesim ile, meĢhur zuhur" 

M 81/ 27: osuġluġ yangķuluġ ünin kamaġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gibi çınlayan akseden bir sesle bütün" 

ü.+ler: 

M 82/ 3: möngremek ünler iĢtilür . . kim ķayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "böğürme sesleri iĢitilir. Bir kimse" 

ü.+leri: 

M 55/ 21: ünleri iĢtilür  .. taġ töpüsinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "sesleri iĢitilir. Dağ tepesinde," 

M 68/ 17: ulımaķ möngremek ünleri iĢtilür  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Uluma ve böğürme sesleri iĢitirlir." 

 

►ÜZÜM:  Üzüm. 

ü.:  

M 82/ 15: çariģuĢ-taķı üzüm osuġluġ teperler yançar-lar  



180 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " mengenedeki üzüm gibi ezerler, sıkarlar." 

 

►YAĠMUR: Yağmur. 

y.: 

M 18/ 37: çeçekler      yüzken yaġmur  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çiçeklerini durmadan yağmur" 

M 82/ 40: irig taĢlıġ yaġmur yaġar …  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iri taĢlı (?) yağmur yağar." 

 

►YALIN: Alev, parıltı. 

y.:  

M 7/ 14: çog yalın belgülüg bolmıĢ erür  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gür ıĢığı belirmiĢtir." 

M 78/ 61: yalın içinte örtenür biz . . etüzümüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ve alev içinde yanarız. Vücudumuz" 

M 113/ 25: aġızlarıntın ört yalın öner  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ağızlarından alev çıkar" 

y.+ka:  

M 20/ 7: türlüg uluġ çoġ yalınķa tükellig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "büyük ıĢığa sahip" 

y.+ta:  
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M 75/ 29: bolup örtde yalınta yörgenü 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "olduğu halde alevler içinde sarılıp" 

y.+ın:  

M 49/ 1: çoġın yalının  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "parlaklığı [alevi] ile" 

M 68/ 16: yalının yörgenmiĢ etüzlügler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "alevlerle çevrilmiĢ vücutları vardır." 

M 70/ 6: ödteki otın    yalının (yörgen-)miĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "devirde ateĢ ve alevlerle" 

M 78/ 18: yalının yörgenmiĢ uluġ bedük  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "alevlerle sarılmıĢ büyük ve yüksek" 

 

►YALINLIĠ: Alevli. 

M 82/ 33: törtdin yıngaķ örtlüg yalınlıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dört taraftan alevli" 

M 83/ 40: yime örtlüg yalınlıġ yivt-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "da alevli" 

M 105/ 9: örtlüg yalınlıġ çadır ögüz için-te  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "alevli bir kül nehri içinde" 

M 112/ 34: yalın-lıġ       -sekler baĢlarınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "alevli baĢlarında" 
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M 113/ 13: örtlüg yalınlıġ bı bıçġu öze  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Alevli bıçaklar üzerine" 

M 113/ 27: belgür-ler .. adın yime örtlüg yalınlıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " [belirirler. BaĢka] alevli" 

 

►YAPIRĠAĶ: Yaprak. 

y.+ı:   

M 55/ 32: ulunı yapırġaķı çeçeki tüĢi… 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sapı, yaprağı, çiçeği, meyvası" 

 

►YAPRAĠAĶ: Yaprak.  

y.+ı:  

M 29/ 10: (ya)praġaķı çeçeki tüĢi bolur  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaprakları, çiçekleri ve meyvaları olur." 

 

►YARUĶ: IĢık. 

y.:  

M 33/ 30: tü tüpintin yaruķ yaltrıķ (öner)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "saçının dibinden bir parıltı (çıkar)." 

M 50/ 42: ….-d-…. yaruķ/-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ıĢık" 
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M 55/ 06: …-tin önmiĢ yaruķ…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "-dan çıkmıĢ ıĢık" 

M 63/ 13: yarlıķançuçı biligin yaruķ ıdu yarlıķadı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile haĢmetli bir ıĢık gönderdi." 

M 69/ 29: tamuluġlar öze yaruķ yaltrıķ ıdu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "cehennemlikler üzerine haĢmetle ıĢık gönderir." 

M 76/ 17: yaruķ yaltrı-                -ķınga börtü-lüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ıĢığına, parıltısına temas edip" 

M 88/ 2: yaruķ tiĢintin yörüng önglüg 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ıĢık diĢinden beyaz renkli" 

M 88/ 3: yaruķ burnıntın ķızıl önglüg etüz–in  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ıĢık, burnundan kızıl renkli, vücudundan" 

y.+ka:  

M 63/ 14: ol yaruķķa börtülüp ol tamudaķı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bu ıĢığa temas etmekle o cehennemdeki" 

M 69/ 30: yarlıķar ol yaruķķa börtülüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bu ıĢığa temas eder etmez" 

y.+ın:  

M 13/ 60: yaruķın yaltrayu ķaltı bulıtdın 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "parıltıyla parlayarak bir buluttan (çıkmıĢ güneĢ gibi bir 

Burkan doğdu)" 
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y.+dın:  

M 57/ 18: yaruķdın /// … , 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ıĢıktan"  

y.+ınta:  

M 55/ 07: …-/i yaruķınta yigedmiĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ıĢığına üstün gelmiĢ" 

M 55/ 08:  …. yaruķınta ay /-..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ıĢıkları ay" 

y.+lar:  

M 50/ 38: ming töpüsintin yaruķlar ıdıp 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tepesinden 84 000 ıĢık gönderip" 

M 88/ 5: tiĢintin öküĢ önglüg yaruķlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "diĢinden birçok renkli ıĢıklar" 

M 88/ 6: öner biĢ boduġluġ yaruķlar …  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (çıkar). BeĢ renkli ıĢık" 

M 88/ 13: –lar               yaruķlar        

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ıĢıklar" 

M 88/ 22: uluĢlarda barmıĢ yaruķlar silik  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ülkeye gitmiĢ ıĢıklar" 

 

►YARUN: ġafak, (gün) ağarması. 
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y.+ınta:  

M 15/ 5: yarunınta turup silik ince  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " sabah ıĢığında kalktı… Ģöyle" 

►YAVIġĠU: Yaprak. 

y.:  

M 37/ 19: yavıĢġu ģua çeçeklerin tegrik-lemiĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yaprak ve çiçekler çevrelenmiĢ" 

 

►YAZI: Ova, düz yer. 

y.:  

M 5/ 23: arhant birle  yazı yirde çankir-mit  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile ovalık bir yerde Cankramita" 

y.+da:  

M 63/ 32: iĢidip samantavrkaĢ yazıda ķuvra-mıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "iĢitip Samantavrksa ovasında" 

M 68/ 1: amtı bu nomluġ savaġ smantavrkaĢ yazı-da  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "imdi bu dini hadiseyi Samantarka adlı ovada" 

M 70/ 4: atlıġ ya(zı)da (uķmıĢ) (kergek)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "adlı ovada (tasavvur etmek gerektir)." 

y.+dakı:  

M 68/ 10: samanta-vrkiĢ yazıdaķı ķuvramıĢ ķuvraġ  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "adlı ovada toplanmıĢ olan cemaat" 

 

►YĠL: Yel, rüzgâr. 

y.:  

M 71/ 23: ötrü olarnı ayıġ ķılınçlıġ yil  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dolayı bunları, kötü amellerin rüzgârı" 

M 74/ 18: ķılınçlıķ yil kelip yanturu evirip  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "amellerin rüzgârı gelir ve evirip çevirerek" 

M 70/ 25: ayıġ ķılınçlıġ yil toķıp uluġ tamu-larda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "kötü amellerin rüzgârı yakalayıp büyük cehennemlere" 

M 112/ 16: yil teg    ķayusı topraķ yiyürler 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "rüzgâr, bazıları toprak yer ve" 

y.+ig:  

 M 41/ 36: yilig esinig basutçı iĢ bulup  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "rüzgarı ve hava cereyanını kendisine yardımcı ve eĢ 

olarak alıp" 

 

►YĠMĠġ: meyva. 

y.+lik:  

M 52/ 1: yinçün yimiĢlik yirin tolu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "incilerle koruluğu baĢtan baĢa" 

M 49/ 6: yimiĢlik tapa  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "koruluğuna doğru (gelirler)" 

M 51/ 53: önüp supuĢpit yimiĢlik ķapaġıng(a) 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "çıkıp SupuĢpita koruluğunun kapısına" 

y.+ig:  

M 52/ 2: töĢep samntapuĢp yimiĢlikig satġın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "döĢer ve SamantapuĢpa koruluğunu satın" 

y.+ke:  

M 35/ 3: ili(nçü)-legü yimiĢlikke öngül(üg)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "eğlence yerine gitme zamanı geldi!‟" 

M 50/ 30: supuĢpit yimiĢ-      -likke (bardı) 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "SupuĢpita koruluğuna (vardı)." 

y.+in: 

M 73/ 42: yimiĢin erksinip adın igil  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "meyvasını gaspedip [çalıp] baĢka alalade" 

 

►YĠNÇÜ: Ġnci. 

y.+n: 

M 52/ 1: yinçün yimiĢlik yirin tolu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "incilerle koruluğu baĢtan baĢa" 

M 104/ 22: kümüĢin erdnin yinçün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "gümüĢ cevher ve incilerle" 
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►YĠR < skr. loka .Yer, ülke. 

y.:  

M 11/ 22: kataġlanmıĢın tujit tengri yiri-ntin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " [çabaladığını] TuĢita adlı tanrılar [yerinden] ülkesinden" 

M 7/ 42: bu yir suvda on yangı arģant  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bu dünyada on yedi veli-rahip" 

M 7/ 49: bu yir suvda tükel bilge burķan  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bu dünyada mükemmel hâkim Burkan" 

M 8/ 32: (burķan)nıng yirtinçü yir suvda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Burkan‟ın dünyada" 

M 8/ 43:  yir suvda belgürer kim ķayu bu b(ur-)ķan  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " dünyada zuhur eder [belirir] Kim bu burkan‟ın" 

M 9/ 18: (teng)ri tengrisi burķan yir suvda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Tanrılar Tanrısı Burkan dünyada" 

M 13/ 8: tözünüm bu yir suvda tüpüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "asilim, bu dünyada aslı, esası" 

M 18/ 16: yir suv özeki kimi osuġluġ altı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tıpkı su üzerindeki bir gemi gibi altı" 

M 18/ 23: önti tip taķı yime alķu yir suv-larda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "terk etti! Aynı Ģekilde bütün dünyalarda" 



189 

 

M 24/ 21: saķıntı-lar üç ķat yir suvda tengri 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "düĢündüler: „üç katlı bu dünyada Tanrılar" 

M 38/ 26: oġrı tengri bolġay .. bu yaġız yir  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ölçüsü yanlıĢ çıkacaktı. Bu kara toprak" 

M 38/ 33: ….     yir suvdaķı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "dünyadaki" 

M 48/ 23: yarlıķaduķ-(ta) yitinçsiz yitiz yaġız yir tebreyür  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "eriĢilemeyecek kadar yüksek olan yağız yer titrer." 

M 52/ 6:  tutmıĢta  oķ yir suv  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tutar (?) tutmaz dünya" 

M 54/ 20: bir-ser üç ķat yir suvda edgü at  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "üç katlı dünyada iyi bir Ģan ve" 

M 82/ 1: yir öze yiti bı bıçġun oķsuz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Yerde, keskin bıçaklarla geliĢigüzel öldürürler. Daima 

uluma ve" 

M 83/ 9: vayĢarvani-de ulatı yir suv küzedteçi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "VaiĢravana ve öteki yeri ve suyu (yani dünyayı) koruyan 

(=skr. lokapala)" 

M 88/ 35: …üç ming uluġ ming yir 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "üç bin büyük bin yer" 

M 100/ 5: tip tiser … bu yir suvda burķan 
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bu dünyada Burkanlık‟tan (burkan kutı)" 

M 106/ 26: ötrü yir yarılıp ötrü tiki çuġı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Sonra yer yarılır (büyük) bir gürültü" 

y.+ig:  

M 105/ 25: ilig öze yirig börte yarlıķar 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "eli ile yere (haĢmetle) temas eder." 

y.+ke:  

M 2/ 60: yirke tegürüp ayayu aġırlayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yere koyarak hürmetle" 

M 5/ 59: birle töpümüzni yirke tegürüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile baĢımızı yere koyup" 

M 44/ 10: …-r yirke borķa //-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerine, üzüme" 

M 3/ 59: birle töpümüzni yirke tegürüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile baĢımızı yere koyup" 

y.+de:  

M 5/ 23: arhant birle  yazı yirde çankir-mit  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ile ovalık bir yerde Cankramita" 

M 7/ 16: tidi..  amtıķıya yaķuru yirde  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " dedi: „ĠĢte Ģimdi yakın yer[de]" 

M 27/ 19: yirde inip aĢup anapana  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir yere inip pis (aĢup<skr. aĢubha) ve ānāpāna (ruh)" 

M 39/ 38: (yirde) udumbr atlıġ sögüt  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (yerde) udumbara adlı bir ağaç" 

M 60/ 6: belgürtüp iki yigirmi bire yirde …  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "girerek on iki mil bir yerde" 

M 81/ 21: arģant yirde yitlinip kök ķalıķ-da  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerde kaybolup gökte”  

y.+din:  

M 10/ 8: yaġıĢlıġ yirdin önüp bardı.. anta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerinden kalkıp oraya gitti. Bu sırada" 

y.+in:  

M 34/ 11: yalanguķlar yirin suķlanıp tözün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "insanlar âlemini [yerini] arzulayıp asil" 

M 50/ 5: itip vrģar yirin sipirmiĢ üçün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yapıp manastıra [Vrģar yerine] sürdükleri için" 

M 52/ 54: yirin sipirser arıtsar avig barķaġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "manastırı [ibadet yerini] süpürseler, temizleseler, evi 

barkı" 

M 73/ 40: sengrem sanlıġ        tarıġlaġ yirin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Manastırlara [ibadet yerine] ait tarlaları" 

M 69/ 13: yirin suvın baġın borluķın  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerini, suyunu, bağını bahçesini" 

y.+inge:  

M 31/ 26: altın yapaķı     yiringe tegi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "aĢağıdaki (bütün) yapılarına hep [yerine kadar]" 

M 45/ 8: –dim ..bu oķ etüzin tengri yiringe  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Bizzat bu vücut ile tanrılar yerine (tengri yiri= skr. 

devaloka)" 

M 47/ 8: tengri yirige barġu yoluġ aç üç tamu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tanrılar yerine (tengriler yiri=skr. devaloka) giden yolu 

aç, üç cehennem" 

M 91/ 21: bizni ķodup ıdalap strayastriĢ tengri yiringe  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bizi bırakıp TrāyāstrimĢāh (adlı) tanrılar ülkesine 

[yerine]," 

y.+inte:  

M 10/ 31: ezrua tengri yirinte toġmak  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tanrı Ezrua dünyasında yeniden doğmak" 

M 12/ 14: tengri yirinte toġġalı arıġ erzün  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tanrılar dünyasında doğmak için temiz olsun." 

M 51/ 12: etüz ķodup tengri yirinte ķodı inip  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "öldükten sonra tanrılar yerinde (tengriler yirinte= skr. 

devaloka) doğarlar," 

M 52/ 10: çeçek yaġar .. altı ķat tengri yiri-nte  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yağar. Altı katlı tanrılar yerinde" 

M 52/ 21: yirinte sizinte olurġuluġ tenridem  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerinde sizin için oturacak ilahi" 

M 54/ 22: buĢı birser .. üstün tengri yirinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "sadaka olarak verse, yukarıda tanrılar yerinde" 

M 63/ 16: anta etüz ķodup tengri yirinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "orada ölüp tanrılar ülkesinde [yerinde] (tengri yiri= skr. 

devaloka)" 

M 79/ 43: yirinte toġdılar .. tengri yirintin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ülkesinde doğdular. Tanrılar ülkesinden" 

M 88/ 9: tengri yirinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Tanrılar yerinde" 

M 88/ 21: –lar .. üstün tengri yirinte tört  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Yukarıda tanrılar ülkesinde [yerinde] dört" 

M 89/ 23: silik tengri yirinte ..  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Tnarılar ülkesinde [yerinde]" 

M 103/ 7: tujit tengri yirinte toġdı… anta-  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Tpŝita (adlı) tanrılar diyarında [yerinde] doğdu. Bundan" 

M 109/ 6: taraġlaġ yirinte tökerler ötrü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tarlasına [ekilen yerine] dökerler; sonra" 

M 112/ 11: yirinte toġmıĢ tengriler  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:  "diyarında [yerinde] doğmuĢ tanrılar" 

y.+inteki:  

M 3/ 35: tengri yirinteki uçadivaç atlıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "adlı ilahlar yerindeki Uccadhvaja adlı" 

M 9/ 21: Ģuvatas tengri yirinteki tengriler tüz-ü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ġuddhāvāsa adlı tanrılar yerindeki tanrıların" 

M 17/ 1: tengri yirinteki tengriler tengri ķatunları  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Tanrılar yerindeki tanrıların hanımları" 

M 87/ 12: tengri yirinteki dyan saķınçtın inip 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tanrılar yerindeki istiğraktan kalkar[gaflet uykusundan 

kalkar]." 

M 89/ 40:         tengri yiri Ģudavas tengri yiri-nteki 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (adlı) Tanrılar ülkesi [yeri] ġuddhāvāsa (adlı) tanrılar 

ülkesindeki [yerindeki]" 

M 103/ 8: –da berü tujit tengri yirinteki  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "itibaren Tpŝita (adlı) tanrılar diyarındaki [yerindeki]" 

M 106/ 9: yirinteki tengriler üçün irinçkenç-üçi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "diyarındaki [yerindeki] tanrılar için merhamet ve" 

y.+intin:  

M 1/ 22: mģaklp-ta kataġlanmıĢın tujit tengri yirintin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Mahākalpa [süresince] cehdettiğini[çabaladığını] TuĢita 

adlı tanrılar [yerinden]" 
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M 26/ 13: … tengri yirintin ķodı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "tanrılar yerinden aĢağıya" 

M 34/ 19: maytrı bodisvt tujit tengri yiri-ntin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " „Maytrı bodhisattvanın TuĢita (adlı) tanrılar diyarından 

[ülkesinden]" 

M 51/ 15: belgürser .. tengri yirintin ķodı inip  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "zuhur ettiğinde [belirdiğinde], tanrılar yerinden aĢağıya 

inip" 

M 72/ 32: toġġay alķu                tengri yirintin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "idik. Hepimiz tanrılar ülkesinde" 

M 72/ 43: yirinte toġdılar .. tengri yirintin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ülkesinde doğdular. Tanrılar ülkesinden" 

M 103/ 35: basa basa tengri yirintin tayar-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "bir müddet sonra tanrılar [yerinden] düĢerler!" 

y.+lerin:  

M 89/ 44: yirlerin ķodup munta kelgeli yarlıķadıngız  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ülkelerini [yerini] bırakıp buraya haĢmetle geldiniz!" 

y.+lerde: 

M 83/ 34:  yirlerde arıġlarda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yerlerde, ormanlarda" 
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y.+i:  

M 16/ 26: üstün öng alķınçusı tengri yiri  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "yukarıdaki Ģekilsiz tanrılar yerinden" 

M 89/ 36: strayst-riĢ tengri         yiri ķutı ķıvı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "TrāyāstrimĢāh (adlı) tanrılar ülkesinin [yerinin] 

mutluluğu" 

M 89/ 40:         tengri yiri Ģudavas tengri yiri-nteki 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  " (adlı) Tanrılar ülkesi [yeri] ġuddhāvāsa (adlı) tanrılar 

ülkesindeki [yerindeki]" 

M 91/ 28: öngi ödrülüp yalanguklar yiri ķutsuz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ayrıldıktan sonra insanlar âlemi [yeri] sanki" 

y.+lerin:  

M 89/ 44: yirlerin ķodup munta kelgeli yarlıķadınız  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "ülkelerini [yerlerini] bırakıp haĢmetle buraya geldiniz!" 

 

►YUL: Göl. 

y.:  

M 31/ 11: çldar atlıġ yul bolur erdnilig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Jaladhara adlı bir göl vardır. Cevherli" 

M 31/ 31: … erdnilig yul bolur yul  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "cevherle mücehhez[donatılmıĢ] bir göl vardır. Göl" 
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y.+ta:  

M 53/ 4: çaladr yulta erdeçi çalaprbasi atlıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "Jaladhara adlı bir gölde yaĢayan Jalaprabhāsa adlı" 

 

►YULLUĠ: Çay, dere. 

M 21/ 13: tözün yulluġ suvın yud(um)  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  "asil çayların suyu ile yıkadım" 

 

►YULTUZ: Yıldız. 

y.:  

M 34/ 8: yultuz osuġ-luġ kentü kentü  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yıldızlar gibi her biri kendi" 

y.+lar: 

M 103/ 34: baĢıntaķı uyaķur yultuzlar teg 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "karĢı [baĢındaki] batan yıldızlar gibi" 

 

 

 

ç) Akrabalık Adları: 

 

►ANA: Anne. 

a.+da:   

M 58/ 34: anada yigrek bultuķmaz… edgü-lüg 
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Türkiye Türkçesine Aktarım: "anadan daha üstünü bulunmaz. ġerefli" 

a.+sı:   

M 91/ 4: tegimlig maytrı burķan anası 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "layık Maytrı Burkan, anası," 

M 7/ 37: bultılar yaĢınıng           anası klyani  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "YaĢa‟nın anası Kalyānī" 

a.+sın:   

M 4/ 40: mģamotgalyin arģant anasın 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "veli Mahāmaudgalyāyana, anasını" 

M 4/ 46: anasın  ķutġaru yarlıķap ikile  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "anasını haĢmetle kurtardıktan sonrasonra iki defa" 

M 58/ 26: erdi ang kin toġurmıĢ anasın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "idi. Ġlk önce kendisinin doğuran anasını" 

M 58/ 30: ang-ulmali oġrı tengri burķanıġ körüp ana-sın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "adlı hırsız Tanrı Burkan‟ı gördü ve anasını" 

a.+lar:   

M 84/ 20: singiller ķızlar analar dıntar birle  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "kız kardeĢler ile kızlar ile analar ile ve rahibeler ile" 

a.+lı:   

M 93/ 11: ….analı b-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ana ve"  
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►BEG: Bey, prens. 

b.:  

M 5/ 2: kiĢilenti erti  viru(t)ak ili(g) beg  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "evlenmiĢ idi. Hükümdar Virudhaka [bey]" 

M 5/ 8: virutak ilig                   beg çantalar-(ķa)   

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Hükümdar Virūdhaka [bey] cellâtlara" 

M 5/ 12:   (virutak) ilig beg yarlıġın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "hükümdar Virūdhaka‟nın [beyin] emrini" 

M 26/ 6:      küvezlengülüg  beg iĢi   

Türkiye Türkçesine Aktarım: "mağrur bir beyin eĢi" 

M 60/ 3: ilig beg    türk silik  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "hükümdar [il beyi]    

M 75/ 52: amarıları öngre ajunta beg  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Bazıları evvelki âlemde (ajun=skr. gati) bey" 

M 108/ 4: ķayu beg iĢi buyruķlar atlaġ-lar 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Beyler, kraliçeler, vekiller ve meĢhurlar" 

M 112/ 44: taĢ sası yaġa amarıları beg iĢi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "taĢ ve çöpler  (?) yağarken bazıları bey ve kraliçe" 

b.+i:  

M 103/ 37: begi adın bir toyın arzı tengrike  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "beyi bir defa daha rahip-münzevi tanrıya" 
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M 37/ 18: begi osuġluġ butıķ çubıķ yap  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "beyi gibi dal, budak" 

M 45/ 1: yalaguķlar begi ilkideki uluġ ķataġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "insanların beyi! Vaktiyle pek sert" 

b.+ning:  

M 13/ 51: bar . ol ilig begning maģamay  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " vardır. Bu hükümdarın [il beyinin] Mahāmāyā" 

b.+ig:   

M 58/ 45: …-miĢ ķangı ilig begig ķınlıķta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "hükümdar babasını hapiste" 

b.+imiz:  

M 11/ 23: bizing begimiz vayĢrvani ilig  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "efendimiz [bizim beyimiz] hükümdar VaiĢravana," 

M 65/ 5: inçe ök erdi begimiz … antaġ oķ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " „Aynen böyle idi, efendimiz [beyimiz]! Tıpkı bunun 

gibi" 

b.+ler:  

M 26/ 5:      –p  begler birle  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "  beyler ile" 

M 38/ 41: uluĢ-taķı iligler begler birle ayaġķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "hükümdar ve beyle ile birlikte, hürmetle" 
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M 50/ 16: begler arĢidati puranı baĢlap sekiz tümen "bey, Rsidatta ve Pūrana baĢta 

olmak üzere 84 000" 

M 70/ 57: ajunınta erken iligler begler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "âleminde iken hükümdar, bey" 

b.+lerimiz:  

M 73/ 8: körünler                     beglerimiz munta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Bakın beylerimiz! Burada" 

b.+leri:   

M 17/ 9: ulatı gntravlar  begleri iĢidü ķanınçsız  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "diğer Gandharva beyleri iĢitmeye doyulamayan" 

M 62/ 28: begleri / / -…-ıġ ayġuçı erdimiz..  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "beyleri müĢavirdik." 

 

►BUDUN: Boy, sülale, soy. 

b.: 

M 13/ 48: töz-lüg  budun buķun öze erklig  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "olan boy üzerinde hükmeden" 

M 50/ 27: balıķ uluĢluġ    budun buķun-tın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Ģehir halkından" 

 

►EÇĠ: Ağabey. 

e.+m:   



202 

 

M 1/ 11: eçim sıntar selike bu maytrı(sm)it 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ağabeyim Sıntar Seli‟ye bu din kitabını Maytrısimit‟i" 

 

►EKE: Abla. 

e.+miz:   

M 1/ 65: silik ekemiz yıpar ķamaġuķa öng  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ve .. ablamız Yıpar‟a, herkese (bağıĢlanmıĢ)" 

e.+ler:   

M 84/ 19: tamu erür.. kim ķayu eren ekeler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "cehennemde bulunurlar. Erkekler, abla ve" 

e.+leri:   

M 109/ 16:         ekeleri singilleri ķızları birle  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "abla ve kız kardeĢleri ve kızları ile" 

e.+lerin:  

M 109/ 13:     -nçķa ekelerin  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ablalarını" 

 

►ER: Kimse, erkek. 

e.:  

M 25/ 11: bay er inçe tip tidi        kamaġ ödün  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Zengin bir adam Ģöyle dedi: „Her zaman" 
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M 52/ 15:  yarlıkar .. ötrü sudani bay er erdini  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " Sonra zengin Sudhana-cevher [zengin kiĢi]" 

M 58/ 54: bir keyikçi er erdi .. ke-  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "bir avcı [geyik avlayan kimse] vardı" 

M 58/ 13:  taķı yime Ģrigupti atlıġ bay er erdi..  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " ve yine ġrīgupta adlı bir [kimse] vardı." 

M 58/ 20: teg-     … Ģrigupti bay er..  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " ġrīgupta adlı bir zengin [kimse]" 

M 75/ 53: iĢi bolup er at kul küngleri-ning  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ve kraliçe [erkek] olup kul ve cariyelerinin" 

e.+ning:  

M 41/ 54: ot-luġ ir ķuruġ ķavaġu erning çaķmıĢı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "taĢı (otlug ir), kuru kav ve adamın vurması" 

M 106/ 23: –mek sasıçı erning  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " çöpünün [çöpçü kimsenin]" 

e.+in:  

M 62/ 31: vrģar sanlıġ erin atın ķızın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "manastıra ait olan erkekleri, kız ve" 

e.+in:   

M 69/ 14:  erin atın oķlatdımız .. sengrem  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "adamlarını, atlarını taksim ettik [paylaĢtırdık]. Manastıra" 
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►EREN: Erkekler. 

e.:   

M 31/ 1: eren iĢileri kedgü tonaġu itig  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Erkek ve kadınlar için giyilecek, takılacak" 

M 40/ 4: tengriler lular eren iĢiler ayap  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Tanrılar, ejderler, erkekler, kadınlar hürmet edip" 

M 84/ 19: tamu erür.. kim ķayu eren ekeler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "cehennemde bulunurlar. Erkekler, abla ve" 

M 107/ 20: oġrınta eren savın iĢilerke  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "sebebiyle erkeklerin sözlerini kadınlara" 

M 110/ 13:     -lıġ eren silik  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "erkekler" 

M 111/ 25: upasançlar eren  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ve mümineler, erkekler (?)" 

e.+ke:  

M 107/ 21: … iĢiler savın erenke t-  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "kadınların sözlerini erkeklere" 

 

 

►ĠÇĠ: Ağabey. 

i.+si:   

M 84/ 22: iĢiler bolup kentü oġlı içisi  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: "aile kadınları, kendi oğlu (veya) küçük erkek kardeĢi ile" 

i.+miz:   

M 1/ 63: amraķ içimiz ķutbulmıĢ oġul ınanç  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "sevgili ağabeyimiz KutbulmuĢ Oğul Inanç‟a" 

i.+lerig:   

M 108/ 2:      -kelerig içilerig toķıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ağabeyleri" 

 

►ĠNĠ: Küçük kardeĢ. 

i.+si:  

M 57/ 33: burkannıng kokaliya atlıġ inisi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Kokālika adlı bir kardeĢi (de)" 

M 60/ 8: tarıkdı taķı yime inisi…  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "UzaklaĢtı ve yine kardeĢi" 

i.+sin:  

M 57/ 11: burķan-nıng inisin nanti atlıġ tigin erdi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Burkan‟ın (üvey) kardeĢi Nanda adlı bir prens idi." 

 

►Ġġ: EĢ, refik.   

i.:  

M 39/ 20: yüküntiler …. ķamaġ taġ iĢ 
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Türkiye Türkçesine Aktarım: "secdeye vardılar. Bütün dağ, eĢ" 

M 41/ 36: yilig esinig basutçı iĢ bulup  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "rüzgârı ve hava cereyanını kendisine yardımcı ve eĢ 

olarak alıp" 

i.+i :  

M 13/ 52: atlıġ iĢi tebgridin lumbani atlıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "adlı eĢi kraliçeden Lumbinī adlı" 

M 112/ 44: taĢ sası yaġa amarıları beg iĢi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "taĢ ve çöpler  (?) yağarken bazıları bey ve kraliçe" 

 

►ĠġĠ: Kadın, hanım.  

i.:   

M 26/ 6:      küvezlengülüg  beg iĢi   

Türkiye Türkçesine Aktarım: "mağrur bir beyin eĢi" 

M 75/ 53: iĢi bolup er ata ķul küngleri-ning  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " ve kraliçe [kadın] olup kul ve cariyelerinin" 

M 108/ 4: ķayu beg iĢi buyruķlar atlaġ-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Beyler, kraliçeler, vekiller ve meĢhurlar" 

M 23/ 23: (tengri) tengrisi burķan Ģakilar iĢi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Tanrılar Tanrısı Burkan ġākya kadınları" 
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i.+ke:   

M 3/ 32: atlıġ ög iĢike oķĢatı ķatun-tın 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "adlı ana kadına benzer bir hanımdan" 

i.+ler:  

M 23/ 31: nomla(yu)     tört türlüg iĢi-ler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "etmek 40 000 kadın" 

M 23/ 36: (a)saġlıġ tusuluġ boltılar Ģakilar (iĢi-)ler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Hizmet ettiler. ġakyā kadınları" 

M 23/ 38: iĢi-dip sekiz (yigirm)i tümen iĢiler kut  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "180 000 kadın, erme " 

M 33/ 18: bolsar… ol iĢiler sigiriyü tegip  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "olsa, bu kadın seğirterek varıp" 

M 37/ 14: ögi ķatun uluġ ķarı iĢiler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "anası kraliçe çok yaĢlı kadınlar" 

M 40/ 4: tengriler lular eren iĢiler ayap  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "tanrılar, ejderler, erkekler, kadınlar hürmet edip" 

M 84/ 22: iĢiler bolup kentü oġlı içisi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "aile kadınları, kendi oğlu (veya) küçük erkek kardeĢi ile" 

M 107/ 21: … iĢiler savın erenke t-  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "kadınların sözlerini erkeklere" 

M 111/ 4:        ayanguķ ara iĢiler 
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Türkiye Türkçesine Aktarım: "insanlar arasında kadınlar" 

i.+leri:  

M 23/ 10: sekiz tümen Ģakiler iĢileri tükel   

Türkiye Türkçesine Aktarım: "seksen bin ġākya kadını mükemmel" 

M 31/ 1: eren iĢileri kedgü tonaġu itig 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Erkek ve kadınlar için giyilecek, takılacak" 

i.+lerning:  

M 23/ 11: bilge (teng)ri tengrisi burķan(ķa)n bardılar ol iĢ-ilerning "hikmetli Tanrılar 

Tanrısı Burkan‟a gittiler. Bu kadınların" 

M 23/ 15: iĢilerning edgüleri titir     ang  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "kadınların iyiliğidir. Önce" 

M 33/ 16: biliglig iĢilerning amraķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Bir misal: akıllı, zarif kadınlardan birinin sevgili" 

M 106/ 18: egir-gülüg küvençeng köngüllüg iĢiler-ning  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "eğiren, mağrur hislerini uyandırırlar (?) Kraliçe 

[kadınlarnın]" 

i.+lerin:  

M 80/ 4: iĢilerin küretip yazınsar arman-maķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "kadınlarını aldatıp günah iĢlese, sevmek" 

i.+lerke:  

M 107/ 20: oġrınta eren savın iĢilerke  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: " sebebiyle erkeklerin sözlerini, kadınların" 

 

► KA: Akraba. 

k.+m:  

M 33/ 46: kangım kam kadaĢım bolmadılar  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " babam, [akrabam], kardeĢim olmadılar" 

 

►KADAġ: Akraba, kardeĢ. 

k.+ım:   

M 33/ 46: kangım kam kadaĢım bolmadılar  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " babam, [akrabam], kardeĢim olmadılar" 

k.+ı:   

M 8/ 33: (belgürmiĢin) uķup iĢidip ķadaĢı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "belirdiğini görüp iĢitip arkadaĢı" 

 

►ĶANG: Baba. 

k.: 

M 1/ 9: bultum .. edgü           ög ķang…    

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ulaĢtım. Ġyi ana baba.." 

M 1/ 10: silik tutdum … ög ķang teg   

Türkiye Türkçesine Aktarım: "…tuttum. Ana baba gibi (olan) 
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M 58/ 45: –miĢ  ķang ilig begig ķınlıķta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "hükümdar babasını hapiste" 

k.+nıng:   

M 42/ 12: ķangnıng krallıġ bir içinte kirmiĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "babanın dehĢet (?) kiri (?) içine girmiĢ" 

k.+ıg:  

M 50/ 3: üç erdni ögüg ķangıġ tapınmıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "üç cevher( üç erdni= skr. tritna) ve anaya babaya 

hüürmet ettikleri" 

M 51/ 10: ögüg ķangıġ tapınsar udunsarlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " (ve nihayet) anaya babaya hürmet etseler," 

M 81/ 45: ķangıġ ölürdeçi bulgadaçılar . . asaġ-laġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "babayı öldürenler, birbirine katanlar. Faydalı" 

M 82/ 31: ķangıġ burķan tıtsıların ölürgüçi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "babayı, burkanın öğrencilerini öldürenler" 

M 108/ 1:    malarķa ögüg ķangıġ baķĢıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "anayı, babayı, öğretmeni" 

k.+ım: 

M 33/ 46: kangım kam kadaĢım bolmadılar  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " babam, [akrabam], kardeĢim olmadılar" 
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k.+ı:   

M 50/ 22: ötrü maytrı burķan ķangı brhmayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Bunun üzerine Maytrı burkan, babası ev imamı 

(purohita) 84 000" 

k.+ımız:  

M 65/ 6: erdi ķangımız .. sengrem sanlıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "idi, babamız! Manastıra ait olan" 

k.+ları:  

M 33/ 49: ögleri ķangları boltum …. antaġ ogrı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "anneleri, babaları oldum. Öyle zaman" 

 

k.+ların:  

M 109/ 14:                  öglerin ķangların 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "analarını babalarını" 

 

►ĶATUN: Kadın. 

ķ.: 

M 37/ 14: ögi ķatun uluġ ķarı iĢiler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "anası kraliçe çok yaĢlı kadınlar" 

M 51/ 46: ötrü yaĢovati ķatun linģua çeçek-lig  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "üzerine YaĢovatī hatun, nilüfer çiçeklerinden" 
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M 89/ 25: ķatun ķarnınta on ay  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Kraliçe [hatun] karnında on ay" 

M 90/ 1: brģmavati ķatun birle ķavıĢıp  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Brahmāvatī hanım ile buluĢup" 

ķ.+uġ: 

M 90/ 5: brģmavati                ķatunuġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Brahmāvatī hanımı" 

M 91/ 14: anası ķatunuġ ķutķa tegürü  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "anası „hanımı‟ Nirvāna‟ya (=kut) haĢmetle" 

ķ.+ķa: 

M 90/ 10: brģmavati ķatunķa yükün inçe  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Brahmāvatī hanıma secde ederek Ģöyle" 

ķ.+ı: 

M 90/ 20: bolz-un ötrü brhmavati tengri ķatunı 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "bulun! Sonra Brahmāvatī (adlı) tanrı hanımı" 

ķ.+tın: 

M 3/  32: atlıġ ög iĢike oķĢatı ķatun-tın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "adlı ana kadına benzer bir hanımdan" 

M 89/ 51: ….tengri ķatunı maytrı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "tanrı hanımı Maytrı" 
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ķ.+ta: 

M 91/ 5: ķatunta ulatı tengridem ķuvraġķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " „hanım‟ ve öteki ilahi cemaate" 

ķ.+ları: 

M 89/ 56: ….tengri ķatunları  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "tanrı hanımları" 

M 103/ 28: ķatunları tünin künin tengri meng-singe  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "hanımları gece gündüz tanrı sevincine" 

 

►ĶIZ: Kız. 

k.:  

M 5/ 9: yarlıķ yarlıķadı   bu yaġılar ķız  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "emretti: „Bu düĢman olan kızların" 

M 23/ 33: ķız bayaķı muktike upasançķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "kız Bhadrā evvelki Mukti‟ye, rahibeye" 

k.+ta:  

M 33/ 57: ķızta amraķ mening öz kiĢilerim  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "kızdan daha aziz adamlarımdırlar." 

k.+ı:  

M 60/ 20: …aġarlaġ içlig udçı kızı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "gebe bir çoban kızı" 
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M 79/ 16: oġlı ķızı ķılmıĢ ayıġ kılınç  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "oğlu (veya) kızı iĢlenmiĢ kötü amellerden" 

k.+ın:  

M 62/ 31: vrģar sanlıġ erin atın ķızın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "manastıra ait olan erkekleri, kız ve" 

k.+lar:  

M 84/ 20: singiller ķızlar analar dıntar birle  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "kız kardeĢler ile kızlar ile analar ile ve rahibeler ile" 

k.+larag:  

M 5/ 1: körklüg altı ķızlaraġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "güzel altı kız" 

k.+ları:  

M 109/ 16:         ekeleri singilleri ķızları birle  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "abla ve kız kardeĢleri ve kızları ile" 

 

►KĠġĠ: Ġnsan. 

k.:  

M 1/ 15: bulġuluġ kiĢi etüzin bulmıĢım yoķsuz 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "insan vücuduna ulaĢmıĢ [bürünmüĢ] olmam boĢuna" 

M 8/ 50: yavaz-ta ol kiĢi titir.. kim muntaġ   

Türkiye Türkçesine Aktarım: "bir kimseye „kötünün kötüsü‟ demektir. Böylece" 
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M 62/ 35: kiĢi ornınta yulġaķ iĢ küç  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "kimselerin yerinde ticaret iĢinde" 

M 70/ 16: kim öngre kiĢi etüzinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "vaktiyle insanlar  [vücudunda] âleminde" 

M 70/ 27: kim ilkide kiĢi etüzinte erken  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Vaktiyle insanlar  [vücudundaki] âleminde iken" 

M 80/ 5: amran-maķ törü teginser .. azu yime kiĢi/-  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " âdetini benimsese veya bir kimse" 

M 83/ 4: tınlıġ kiĢi etüzinte erken yoķ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "insanlar âleminde iken boĢuna" 

M 104/ 17: …ķayu kiĢi so/-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "hangi kimse" 

M 107/ 17: tiyürler biz öngre kiĢi “derler:  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Biz vaktiyle insanlar" 

M 110/ 26: biz ilkide kiĢi etüzinte erken  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "biz vaktiyle insanlar âleminde[vücunda] (iken)" 

k.+ning:   

M 80/ 2: adın kiĢinig isig özlerin 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "BaĢka bir kimseyi" 

M 80/ 3: ölürser oloķ kiĢining  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "öldürse, o kimse" 
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M 83/ 4: … atlıġ adın kiĢining a-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "adlı baĢka bir kimsenin" 

M 83/ 18: erserler .. kim yime adın kiĢining  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "olanlar, baĢka [kimselerin]" 

M 83/ 53: tınlıġlar adın kiĢining birme-yük  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yaratıklar baĢkalarının, verilmeyen" 

M 96/ 2: kiĢining közünür ajunta… 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "insanin görünen (Ģimdiki) âleminde" 

k.+g:  

M 51/ 5: yapĢursar ig aġrıġlıġ kiĢig sataġsız  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " yapıĢtırırsa; hastalıklı dertli bir kimseyi, ücretsiz ve" 

M 80/ 6: kiĢig ölürüp               ölütçi . . .  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "bir kimseyi öldürüp katil" 

M 82/ 20: kiĢi ajunınta erken kiĢig toķıġu-çı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "insanlar âleminde iken insanları döven," 

k.+ler:  

M 7 / 34: kiĢiler oġlanı yaĢı purnı vimali  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "çocukları YaĢa, Pūrna, Vimala," 

M 8/ 58: ming yılķa tegi tözün kiĢi-ler   

Türkiye Türkçesine Aktarım: "bin yıla kadar asil insanlar" 

M 63/ 46: nom bitigde igil kerti kiĢiler  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: " (din) kitabında „Bayağı, alalade insanlar (yani: 

günahkârlar)" 

M 78/ 53: sevin-miz ölürdeçi kiĢiler birle tüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " sevindik. Öldüren kimseler ile aynı" 

M 86/ 12: … yiti baltuların kiĢiler   

Türkiye Türkçesine Aktarım: "kesin baltaları ile insanları" 

M 101/ 32: amtıķı kiĢiler …  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Ģimdiki insanlar" 

k.+lerig:  

M 73/ 63: ķıltımız  .. yana tegimsiz kiĢilerig  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yedirdik. Bu sebepten orada [kimseleri]" 

 

k.+lerke:  

M 66/ 7: mün-lerin yazuķların / /…/rti kiĢi-lerke  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "günahlarını insanlara" 

M 67/ 21:    … adın kiĢilerke   

Türkiye Türkçesine Aktarım: " BaĢka kimselere" 

M 99/ 27: kiĢilerke …  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "insanlara" 

k.+lerim:  

M 33/ 57: ķızta amraķ mening öz kiĢilerim  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: "kızdan daha aziz adamlarımdırlar." 

 

►KUNÇUY: Kadın. 

k.: 

M 25/ 9: bayaġut kunçuy inçe tip tidi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "zengin bir kadın (kraliçe) Ģöyle dedi" 

 

►OĠLAN: Çocuk. 

o.+ı:  

M 7/ 34: kiĢiler oġlanı yaĢı purnı vimali  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "çocukları YaĢa, Pūrna, Vimala," 

M 33/ 45: oġlanı yoķ kim ķadaĢım bolmadılar  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " [oğulları yok ki kardeĢim olmadılar]" 

M 43/ 12: oġlanı /-…..-/// mungķa tarķķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "oğlu ızdıraba sıkıntıya" 

o.+ ım:   

M 85/ 53: yarlıķayur … edgü oġlanım bu yat  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "der: „Ġyi! Oğlum, bu yabancı," 

o.+ın:  

M 87/ 3: …aĢnu ķamaġda kiçig oġlanın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "hepsinden küçük oğlunu" 
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o.+ınıng:  

M 3/ 11: sanı –nça tınlıġ oġlanınıng umuġı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "varlıkların [oğullarının] umudu ve" 

 

►OĠUL: Oğul, çocuk. 

o.:  

M 56/ 1: –nıng oġlı boltı .. ol oġul toġmıĢta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "-in bir oğlu oldu. Bu oğul doğduğu zaman" 

M 19/ 13: …… -sin oġul iĢi ķodup toyın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "oğlunu karısını bırakıp rahip" 

M 8/ 40: ……..-ġ oġul törüsinçe  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "….oğul" 

M 1/ 63: amraķ içimiz ķutbulmıĢ oġul ınanç  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "sevgili ağabeyimiz KutbulmuĢ Oğul Inanç‟a" 

M 1/ 64: silik tengribirmiĢ oġul ınanç.  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "TengribirmiĢ Oğul Inanç‟a" 

M 60/ 22: yarlıķadı .. yarım yolta oġul silik  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " (haĢmetle) vardı. Yarı yolda oğul" 

o.+ug:   

M 56/ 3: anı üçün ol oġuluġ pipalayani tip  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Bu yüzden oğluna Pippalayana [diyip]" 
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o.+ta:  

M 33/ 56: mening yatım ermezler … oġulta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "bana yabancı değildirler. Oğuldan," 

o.+um:   

M 9/ 4: tözün oġlum angsız inç artuk  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "asil oğlum! Ben çok sakin, pek" 

M 9/ 29: tidi    tözün oġlum   “dedi: Asil oğlum"  

M 11/ 10: oġlum uluġ ķarı yüz yigirmi yaĢlaġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "oğlum ! Ben çok ihtiyar ve 120 yaĢındayım." 

M 12/ 19: tip edgü edgü tözün oġlum mening  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "dedi: „Ġyi, iyi! Asil oğlum [benim]" 

M 19/ 26: –üglüg oġlum sizler    taķı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "-li oğlanlarım sizler? Ve" 

o.+ı:  

M 8/ 19: sinayani braman oġlı bolup  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Senāyāni adlı bir brahman oğlu olarak" 

M 56/ 51: –nıng oġlı boltı .. ol oġul toġmıĢta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "-in bir oğlu oldu. Bu oğul doğduğu zaman" 

M 79/ 16: oġlı ķızı ķılmıĢ ayıġ kılınç  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "oğlu (veya) kızı iĢlenmiĢ kötü amellerden" 

M 84/ 22: iĢiler bolup kentü oġlı içisi  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: "aile kadınları, kendi oğlu (veya) küçük erkek kardeĢi ile" 

o.+guz:   

M 38/ 2: oġlunguz tözün ….  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Oğlunuz asil" 

o.+ķıya:   

M 33/ 17: oġulķıyasın ķadır bars tutmıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "oğulcuğunu yırtıcı bir kaplan yakalamıĢ" 

o.+luġ:  

M 50/ 12: iĢidür …. mening oġulluġ erdnig burķan “iĢitir:  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Benim oğul cevherim, Burkanlığa (burkan kutı)" 

M 90/ 12: erür siz kim muntaġ türlüg oġulluġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "sizsiniz ki bunun gibi bir oğul" 

 

►OĠUġ: Soy, nesil. 

o.+tın:   

M 13/ 46: keziginte tiziginte gaudam oġuĢtın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Gautama sülalesinde," 

M 56/ 4: tiyürler erdi.. ne yime kaĢip oġuĢ-tın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "adını vermiĢlerdi. KāĢyapa soyundan," 

o.+larıg:   

M 97/ 28: …..-i oġuĢlarıġ  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: "nesilleri" 

o.+ların:   

M 102/ 12:        -lig oġuĢların  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "nesillerini" 

 

►ÖG Anne. 

ö.: 

M 1/ 9: bultum .. edgü           ög ķang…    

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ulaĢtım. Ġyi ana baba.." 

M 1/ 10: silik tutdum … ög ķang teg   

Türkiye Türkçesine Aktarım: "…tuttum. Ana baba gibi (olan)" 

M 3/ 32: atlıġ ög iĢike oķĢatı ķatun-tın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "adlı ana kadına benzer bir hanımdan" 

M 21/ 26:     ög amranmaķın bözin  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ana sevgisi ile bez ile" 

M 85/ 24: ög ķarnınta toġa teglük toġar  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ana karnından kar olarak doğarlar," 

ö.+i: 

M 37/ 14: ögi ķatun uluġ ķarı iĢiler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "anası kraliçe çok yaĢlı kadınlar" 

ö.+nüng:  
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M 42/ 11: uġutlayur    ançulayu yime ögnüng  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "mayalanırsa aynı Ģekilde de ananın" 

ö.+üg:  

M 50/ 3: üç erdni ögüg ķangıġ tapınmıĢ “üç cevher( üç erdni= skr. tritna) ve anaya 

babaya hüürmet ettikleri” 

M 51/ 10: ögüg ķangıġ tapınsar udunsarlar “(ve nihayet) anaya babaya hürmet 

etseler,” 

M 81/ 44: tınlıġlarıġ ölürgüçiler . . ögüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yaratıkları öldürenler. Anayı" 

M 82/ 30: tınlıġlarıġ örletgüçi erserler ögüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yaratıkları rahatsız edenler ise, anayı" 

M 108/ 1:    malarķa ögüg ķanggıg baķĢıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "anayı, babayı, öğretmeni" 

ö.+üm:  

M 33/ 45: oġlanı yoķ kim mening ögüm  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " [oğlu yoktur. Benim annem]" 

ö+ümüz:  

M 1/ 41: teg ögümüz      kün silig  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "gibi (olan) anamız  Kün Silig" 

ö.+üngüztin:  

M 21/ 24:       ögüngüztin ardılmıĢta  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: "annenizden ayrıldığınızda" 

ö.+leri:  

M 49/ 49: ögleri ķangları boltum …. antaġ ogrı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "anneleri, babaları oldum. Öyle zaman" 

ö.+lerin:  

M 109/ 14:                  öglerin ķangların  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "analarını babalarını" 

ö.+üçüm: 

M 91/ 2: olur-nung ögüçüm bar sizinge nomluġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Oturun! Anacığım! Sizin için, dinin" 

ö.+lüg:  

M 106/ 8: burķan öglüg ögsüz tengri  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Burkan (tengri tengrisi burkan=skr. devati deva buddha) 

analı, anasız, tanrılar" 

ö.+süz:  

M 106/ 8: burķan öglüg ögsüz tengri  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Burkan (tengri tengrisi burkan=skr. devati deva buddha) 

analı, anasız, tanrılar" 

 

►SĠNGĠL:  Küçük kızkardeĢ. 

s.+ler:   
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M 84/ 20: singiller ķızlar analar dıntar birle  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "kız kardeĢler ile kızlar ile analar ile ve rahibeler ile" 

s.+leri:  

M 109/ 16:         ekeleri singilleri ķızları birle  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "abla ve kız kardeĢleri ve kzıları ile" 

 

►URI: Oğul. 

u.:  

M 9/ 23: urı inçe tip tidi..  tengri bakĢı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "oğul Māgharāja Ģöyle dedi: „semavi üstat!" 

M 19/ 15: (i)ki urı Ģortapan ķutın bulup ul(uġ)  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "iki oğul, ġrota-āpanna asaletini bulup büyük bir" 

u.+lar:  

M 12/ 33: upasvami bu      iki urılar  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Upasvāmin, bu iki oğul" 

M 19/ 10: urılar ķırķ tümen udu kemli(Ģ)  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "oğul ve 400 000 takrib ederek [yaklaĢtırarak] gelmiĢ" 

 

►YORÇ: Kayınbirader. 

y.+ı:  

M 84/ 23: yorçı dıntarlar birle yazınsar  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: "kayınbiraderi ve rahipler ile günah iĢleseler," 

 

d) Yemek Adları: 

 

 

►Aġ: Yemek.  

a.: 

M 12/ 7: yartaġ aĢ içgü ı tarıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "eĢyası, yiyecek, içecek, hububat ve tohum" 

M 50/ 7: üçün ton      etük aĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "için, elbise, ayakkabı ve yiyecek" 

M 52/ 46: tegingülüg aç içgü buĢı bir-ser  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "istihlak edilecek [bitirilecek] olan yiyecek ve içecek 

Ģeyleri sadaka olarak" 

M 72/ 20:  kim yime aĢ içgü oġurlap yigüçi-  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Yiyecek ve içecek çalıp yiyenler ise" 

M 72/ 31: aĢ içgüsin öngre yimedimiz yunglamadımız  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yiyecek ve içeceğini önce yemese idik ve sarfetmese" 

M 72/ 50: …-lıġ ķuvraġ tegin tegin / …aĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Cemaat(e) (ait olan) (yiyecek)" 

M 75/ 54: küngleri-ning aĢ ton yigü içgülerin  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "cariyelerinin yiyecek, giyecek ve içeceklerine" 
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M 91/ 30: yime nomluġ aĢ bulmadın aça  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "din yemeği bulamadan açlığa" 

M 99/ 5: tavar aĢ içgü yigeli yunglaġalı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yiyecek ve içecek Ģeyleri yemeye ve kullanmaya" 

M 104/ 7: bir tançu aĢ tenginçe ol tınlıķġa  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ufak bir parça yiyecek kadar olsun verse, o kimseye" 

M 112/ 12:   aĢ aĢanur         tamuda toġer-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yemek yerler. Cehenemde doğarlar." 

M 112/ 20:  ol antaġ aĢ içgü yoķ kim yimeser “ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "hiçbir bir yiyecek ve içecek yoktur. Yemeyecekleri," 

M 112/ 22: üçün anutmıĢ aĢ içgü yimedi-ler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "için hazırlanmıĢ yiyecek ve içecekleri yemediler," 

a.+ıg:   

M 71/ 58: üçün anutmıĢ aĢıġ içgüg silik  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "için hazırlanmıĢ yiyeceği ve içeceği" 

a.+ın:  

M 21/ 7: (t)ürlüg aĢın içgün  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "çeĢitli yiyecek ve içecek ile" 

M 25/ 12:  ķalın ķuvraġ aĢın içgün  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "büyük bir cemmate yiyecek ve içecek ile" 

M 53/ 13: burķanaġ adruķ adruķ aĢın içgün  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: "Burkan‟a çeĢit çeĢit yiyecek ve içeceklerle," 

M 62/ 3: vrģar sengrem sanlıġ sangik aĢın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "manastırlara ait (yiyecek)" 

M 73/ 61: bursong ķuvraġ aĢın içgüsin  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "olduk. Cemaatin yiyeceğini, içeceğini" 

M 85/ 33: aĢın içgüsin yimezün yunglamazun  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yiyecek ve içeceği yemesin, kullanmasın." 

a.+ka:  

M 58/ 15: evinge aĢka ötünti … taĢ ķapaġın-ta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "evine yemeğe çağırdı. TaĢ kapıda" 

a.+sız: 

M 112/ 18: aĢsız suvsuz ķurıp ķatıp yorıyur-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yiyecek ve içeceksizlikten kuruyup bitap düĢerek 

yaĢarlar." 

 

►BEGNĠ< ? ġarap, bira.  

b.:  

M 110/ 27: bor begni satġuçı erdimiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Ģarap ve bira satmıĢ idik." 

M 110/ 29:     -mıĢ bor begni  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Ģarap ve bira" 
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►BOR < ö.i.? ġarap. 

b.+ka:    

M 44/ 10: …-r yirke borķa //-…  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yerine, üzüme" 

M 110/ 27: bor begni satġuçı erdimiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Ģarap ve bira satmıĢ idik." 

M 110/ 29:     -mıĢ bor begni  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Ģarap ve bira" 

 

►ĠÇGÜ: Ġçilecek Ģey, içki. 

i.: 

M 12/ 7: yartaġ aĢ içgü ı tarıġ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "eĢyası, yiyecek, içecek, hububat ve tohum" 

M 50/ 8: içgü buĢı      birmiĢ üçün  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "içecek (gibi) sadaka verdiği için" 

M 51/ 6: –aġsız tersiz içgü ot öntürüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "bedava ilaç vererek" 

M 52/ 46: tegingülüg aç içgü buĢı bir-ser  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "istihlak edilecek [bitirilecek] olan yiyecek ve içecek 

Ģeyleri sadaka olarak" 

M 54/ 26: bilge biligke tükellig bolur içgü  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: "hikmete (bilge bilig= skr. prajna) sahip olur. Sadaka 

olarak içecek ve" 

M 55/ 31: taķı yime içgü otlar yil-  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ve yine içilecek ilaçlar" 

M 99/ 5: tavar aĢ içgü yigeli yunglaġalı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yiyecek ve içecek Ģeyleri yemeye ve kullanmaya" 

i.+g:  

M 53/ 51: içgüg yidimiz yungladımız  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ve içecekleri yedik, sarfettik"  

M 71/ 58: üçün anutmıĢ aĢıġ içgüg silik  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "için hazırlanmıĢ yiyeceği ve içeceği" 

M 72/ 51: içgüg yidimiz yungladımız  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ve içecekleri yedik, sarfettik." 

i.+n:   

M 21/ 7: (t)ürlüg aĢın içgün  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "çeĢitli yiyecek ve içecek ile" 

M 25/ 12: ķalın ķuvraġ aĢın içgün  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "büyük bir cemmate yiyecek ve içecek ile" 

M 53/ 13: burķanaġ adruķ adruķ aĢın içgün  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Burkan‟a çeĢit çeĢit yiyecek ve içeceklerle," 

i.+sin:   
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M 62/ 4: içgüsin yidimiz yungladımız adınaġuķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ve içeceği yedik, (sarfettik ve baĢkasına" 

M 72/ 31: aĢ içgüsin öngre yimedimiz yunglamadımız  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yiyecek ve içeceğini önce yemese idik ve sarfetmese" 

M 73/ 61: bursong ķuvraġ aĢın içgüsin  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " olduk. Cemaatin yiyeceğini, içeceğini" 

M 85/ 33: aĢın içgüsin yimezün yunglamazun  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yiyecek ve içeceği yemesin, kullanmasın." 

i.+lerin:  

M 75/ 54: küngleri-ning aĢ ton yigü içgülerin  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "cariyelerinin yiyecek, giyecek ve içeceklerine" 

 

►SUV: Su. 

s.:  

M 47/ 4: … suv uluĢ balıķlarıġ nomça  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " [su kenarına] Ģehirlere daima dine göre" 

M 52/ 6: tutmıĢta oķ yir suv  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "tutar  tutmaz dünya [yer ve su]" 

M 89/ 9: vayĢarvani-de ulatı yir suv küzedteçi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "VaiĢravana ve öteki yeri ve suyu (yani dünyayı) koruyan 

(=skr. lokapala)" 
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M 105/ 6:     -ir suv     b//      

Türkiye Türkçesine Aktarım: "….. su ……" 

M 112/ 15: tınlıglar ķayusı ot suv ķayu-sı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yaratıklardan bazıları ateĢ ve su" 

s.+ı:  

M 28/ 5: taluy ögüz suvı turur antada  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "deniz ve ırmak suyudur. Bunun" 

M 105/ 28: bolur …ötrü ol ögüz suvı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "olur. Sonra bu nehrin suyu" 

s.+ug:  

M 38/ 18: izinteki suvuġ taluy ögüz suvı-nga  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "izindeki su nehir suyu ile" 

s.+ka:  

M 51/ 3: burķan (kö)rkin suvķa kigürser  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "burkan heykelinin suya soksa" 

s.+da:  

M 7/ 42: bu yir suvda on yangı arģant  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "bu dünyada on yedi veli-rahip" 

M 7/ 49: bu yir suvda tükel bilge burķan  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "bu dünyada mükemmel hâkim Burkan" 

M 8/ 32: (burķan)nıng yirtinçü yir suvda  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: "Burkan‟ın dünyada" 

M 8/ 43:  yir suvda belgürer kim ķayu bu b(ur-)ķan  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " dünyada zuhur eder [belirir] Kim bu burkan‟ın" 

M 9/ 18: (teng)ri tengrisi burķan yir suvda  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Tanrılar Tanrısı Burkan dünyada" 

M 24/ 21: saķıntı-lar üç ķat yir suvda tengri  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "düĢündüler. Üç katlı bu dünyada [yer ve suda] Tanrılar" 

M 54/ 20: –ser    üç ķat yir suvda edgü at  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "üç katlı dünyada [yeri ve suda] iyi bir Ģan ve" 

M 100/ 5: tip tiser … bu yir suvda burķan  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Bu dünyada Burkanlık‟tan (burkan kutı)" 

s.+dakı:  

M 38/ 33:            yir suvdaķı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " dünyadaki [yer ve sudaki]" 

M 55/ 26: önglüg esri ķusrı suvdaķı ķurġaķ-dakı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "renkte, alacalı, sudaki, karadaki" 

s.+ın:  

M 8/ 21: gang ögüz suvın singirürçe  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Ganj nehrinin suyunu yuttuğu gibi" 

M 21/ 11: ķantur-dum     ol mini yirtinçülüg suvın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "O beni dünyevi su ile" 
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M 21/ 13: tözün yulluġ suvın yud(um)  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "asil çayların suyu ile yıkadım" 

M 31/  36:  (-üg) noĢ tataġlaġ suvın tolu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "iksir suyu ile doludur." 

M  46/ 4: yangalar uluġ ögüz suvın tapa (yorı-)  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "filler büyük bir nehrin suyuna doğru yürüyüp" 

M 55/  36: … tükellig suvın tolu….  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "mücehhez[donatılmıĢ] su ile dolu" 

M 69/ 13: yirin suvın baġın borluķın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yerini, suyunu, bağını bahçesini" 

s.+ınga:  

M 38/ 18: izinteki suvuġ taluy ögüz suvı-nga 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "izindeki su nehir suyu ile" 

s.+larda:  

M 18/ 23: önti tip taķı yime alķu yir suv-larda “terk etti! Aynı Ģekilde bütün 

dünyalarda” 

s.+lug: 

M 105/ 27: birle çadır suvluġ uluġ ögüz belgülüg 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "ile suyu küllü bir nehir" 

s.+suĢ:  

M 69/ 43: suvsuĢ iç(miĢ) (ķutluġ) (aryaçan)tri bodisvt  



235 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım: "içki gibi üstat (kĢi açarı) Āryacandra bodhisattva‟nın" 

M 72/ 16: süçig suvsuĢ ülegüçiler erdi-ler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "Tatlı içkiler taksim edenler ise," 

s.+suz:  

M 112/ 18: aĢsız suvsuz ķurıp ķatıp yorıyur-lar   

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yiyecek ve içeceksizlikten kuruyup bitap düĢerek 

yaĢarlar." 

 

►SÜT: Süt. 

s.+in:  

M 21/ 25:     - sütin emizip igidti beltürtdi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "sütünü emzirip yetiĢtirdi." 

M 33/ 52:         yatdım alķunung sütin  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "yattım. Hepsinin sütünü " 

s.+ler:  

M 33/ 5:  (ö)güz osuġluġ sütler aķzun 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " [nehirler] gibi sütler aksaydı." 

s.+lerning:  

M 33/ 6:                     ol süt-       -lerning     

Türkiye Türkçesine Aktarım: "   Bu sütler" 

 

►YĠGÜ: Yenilecek Ģey, yemek. 
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y.:   

M 75/ 54: küngleri-ning aĢ ton yigü içgülerin  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "cariyelerinin yiyecek, giyecek ve içeceklerine" 

 

►YOĠRUTÇA: Yoğurt gibi. 

y.: 

M 68/ 32: toķıĢu yoġrutça miyilerin sançıĢu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "vurarak yoğurt gibi beyinlerine çıkarıp" 

 

 

7.4. Altun Yaruk‟tan Ġki Parça 

 

 

a) Uzuv Adları: 

 

►AGIZ: Ağız.  

a.+ı: 

AY 624/10 ķadġuluġın yıġlayu aġızı ķurup  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ağlayarak ağzı kuruyup” 

a.+ınta: 

AY 620/19 azıġ tiĢleri aġızınta ķongrulup 



237 

 

Türkiye Türkçesine Aktarım:-“azı diĢleri ağzında sallanıp”- 

 

►AZIG: Azı diĢi. 

a.: 

AY 620/19 azıġ tiĢleri aġızınta ķongrulup 

Türkiye Türkçesine Aktarım:-“azı diĢleri ağzında sallanıp”- 

 

►BAġ: BaĢ. 

b.+ın: 

AY 17/10 altı. ol kuotau atl(ı)g beg baĢ-ın 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “aldı. O Küü Tav adlı bey baĢta” 

 

►ET: Et. 

e.+imin:  

AY 19/13 ısururlar soķarlar. etimin yinimin 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ısırdılar, soktular, dövdüler. Etimi vücudumu” 

 

►ETÖZ: Vücut, beden, gövde, fert. 

e. : 

AY 6/20 et‟öz ķodup kiĢi ajunınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “vücudumuzu terk edip insan mevcudiyetinde” 
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e.+ög: 

AY 611/4 tınl(ı)ġ üçün et‟özög titip monung  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “mahluk için vücudunu feda ederek bunu”  

e.+üm: 

AY 609/1 kim mening bu et‟özümin isirkegüm idi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “(Ki) benim bu vücudumu asla esirgeyeceğim” 

e.+ümte: 

AY 609/10 inçip et‟özümte tolu ögrünç toġar 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “bilakis gönlümden [vücudumdan] büyük [dolu] bir 

sevinç doğuyor.”  

e.+leri: 

AY 609/21 et‟özleri alangurup küçi küsüni üzü-lüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “vücutları zayıflamıĢ, güçleri bitmiĢ,”  

e.+i: 

AY 639/15 yidi tiginig et‟özi eti  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ yedi prensin vücudunun eti”  

 

►KÖZ: Göz. 

k.+inte:  

AY 624/9 közinte isig yaĢı tökülü busuĢluġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “gözünden sıcak yaĢı dökülerek kederle” 
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k.+in: 

AY 9/20 -ınta ķıng közin salınmıĢ ķaraġlıġın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ĢaĢı gözle nazarlarını dikerek”   

 

►SAÇ: Saç. 

s.+ı: 

AY 631/16 süngük ķara saçı yme ançulayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “kemiği kara saçı dahi böylece”  

 

►SÜNGÜK: Kemik.  

s.: 

AY 626/ 15 ay, ķalmıĢ süngük yir sayu 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ey vah, (canavarlardan) kalmıĢ kemikleri saçılıp”  

AY 631/16 süngük ķara saçı yme ançulayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “kemiği kara saçı dahi böylece”  

 

►TAMĠAĶ: Damak. 

t.+ı: 

AY 624/11 tili tamġaķı ķatıp sav sözleyü umatın 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “dili damağı katılaĢıp, söz söyleyemeden”  
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►TINLIG: Canlı, insan, yaratık. 

t.: 

AY 610/8 montada kez irinç tınl(ı)g bolgay mu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “Bundan daha zavallı –bir- mahluk [yaratık] olur mu? ” 

t.+lar: 

AY 2/16 erki antag tınl(ı)glar kim bon om  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “acaba Ģöyle insanlar ki, bu Ģeriat” 

AY 3/9 sanınça tınl(ı)ġlar oġlanın ozġurıp 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “müddetince (mahlukları) insan oğullarını kurtarıp” 

AY 19/11 tınlı(g)lar bir künte uç kata  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “mahluklar [yaratıklar] (bir) günde üç defa” 

AY 615/3 ajun tınlıġlar oġlanın nom buĢılıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “mevcudiyet makluklarının [canlıların] haleflerini 

(çocuklarının) mukaddes hayır” 

t.+larıġ: 

AY 3/1 tegmiĢ tınl(ı)glarıg sözle(miĢ kergek) 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “vasıl olmuĢ [kavuĢmuĢ] insanları söylemek gerek” 

t.+larķa: 

AY 3/7 biĢ elig yıl töni tınl(ı)glarķa 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “kırk beĢ yıl bütün mahluklara [canlılara]” 
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►TĠL: Dil. 

t.+i: 

AY 624/11 tili tamġaķı ķatıp sav sözleyü umatın 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “dili damağı katılaĢıp, söz söyleyemeden”  

 

►TĠġ: DiĢ. 

t.:+leri: 

AY 620/19 azıġ tiĢleri aġızınta ķongrulup 

Türkiye Türkçesine Aktarım:-“azı diĢleri ağzında sallanıp”- 

 

b) Hayvan Adları: 

 

►ARSLAN: Aslan. 

a.+nıng: 

AY 610/14 barsnıng irbizning manunung arslannıng börining 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “parsın, ırbız‟ın, manu‟nın (?) aslanın, kurdun”  

 

►BÖRĠ: Kurt, düĢman. 

b.+ning:  

AY 610/14 barsnıng irbizning manunung arslannıng börining 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “parsın, ırbız‟ın, manu‟nın (?) aslanın, kurdun”  
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►ENÜK: Hayvan yavrusu. 

e.+leringe:  

AY 609/19 enükleringe egirtip kavĢatıp açmaķ suvsamak 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “yavrusuna sarılarak açlık ve susuzluktan” 

e.+in: 

AY 630/10 ertükin öz enükin yigey tip  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “olduğunu, kendi yavrularını yiyecek diyip” 

 

e.+lerin: 

AY 630/13 yiti enüklerin ozġurtı 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “yedi yavrularını kurtardı” 

 

►ĶAZ: Kaz. 

k.: 

AY 4/12 ķaz ödirek taķıġuda ulatı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “kaz ördek tavuktan baĢka” 

AY 19/22 ud ķoyn tonguz taķıġu ķaz ödirek 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “öküz, koyun, domuz ve kaz, ördek” 
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►KEYĠK: Geyik. 

k.: 

AY 630/22 keyik arıġķa saķaġa tayaķlıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “keyik ormana dağın eteğine saklanmıĢ” 

k.+ler: 

AY 608/20 bo arıġ semek içinte ķadır yavlaķ keyikler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ bu orman içinde sert, fena geyikler”  

 

►ĶOYUN: Koyun. 

k.: 

AY 19/22 ud ķoyn tonguz taķıġu ķaz ödirek 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “öküz, koyun, domuz ve kaz, ördek” 

k.+ıntın: 

AY 6 /8 tegdükte koyunıntın bir kagda   

Türkiye Türkçesine Aktarım: “gelince [koyunundan] bir kağıda” 

 

► ĶONGUZ: Kunguz. 

ķ.+larıng: 

AY 614/9 ķamaġ ķurtlarnıng ķonġuzlarnıng  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “bütün kurtların, kuzgunların” 
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►ĶURT: Kurt. 

k.+larıng: 

AY 614/9 ķamaġ ķurtlarnıng ķonġuzlarnıng  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “bütün kurtların, kuzgunların” 

 

►SANSAR: Sansar. <Skr. Samsara. 

s.: 

AY 628/20 emgek emgenip toġmak ölmek sansartın 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “eziyet çekip doğmak ölmek sansarından” 

s.+lıg: 

AY 613/20 iĢ ködüg ķılayın, sansarlıġ taluy ögüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “iĢ yapayım. Sansarlı deniz “ 

 

►TONGUZ: Domuz. 

t.: 

AY 4/11 tıltaġınta ud ķoyn tonguz  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “münasebetiyle öküz koyun domuz” 

AY 19/10 tonguz taķıġu ķaz ödirek bo montaġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “domuz, tavuk, kaz, ördek (ve) bunun gibi” 
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►YILĶI: BüyükbaĢ hayvan. 

y.: 

AY 6/22 yılķı ajunıntaķı ozġuluķ ķutrulġuluķ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “hayvan mevcudiyetinden kurtulmamız icab eden” 

y.+larnıng:  

AY 6/14 biz ķamaġun yılķılarnıng öngre 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “biz vaktiyle hayvanların daha (önce)” 

 

c) Tabiatla Ġlgili Adlar: 

 

►AJUN: Dünya, varlık. 

a.: 

AY 615/3 ajun tınlıġlar oġlanın nom buĢılıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “mevcudiyet makluklarının haleflerini (çocuklarının) 

mukaddes hayır” 

a.+ınta: 

AY 6/20 et‟öz ķodup kiĢi ajunınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “vücudumuzu terk edip insan mevcudiyetinde” 

a.+ıntakı: 

AY 6/22 yılķı ajunıntaķı ozġuluķ ķutrulġuluķ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “hayvan mevcudiyetinden kurtulmamız icab eden” 
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►ÇEÇEK: Çiçek. 

ç.: 

AY 608/10 ol üç tigitler ģua çeçek tüĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “bu üç prens çiçek ve meyve”  

 

►IĠAÇ: Ağaç. 

ı.: 

AY 625/13 tınsırap inçe ķ(a)ltı uluġ ı ıġaç küçlüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “düĢüp ağlayarak sanki büyük bir ağaç kuvvetli” 

 

►KÖK: Gök. 

k.+li: 

AY 630/19 kökli yaġızlı içinte y(a)ruķ y(a)ltrıķ yaltırdı 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “gök ve yer içinde parlak Ģualar parladı”  

 

►KÖL: Göl. 

k.: 

AY 617/ 3 inçe k(a)ltı ulug yiil kelip köl suvın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “Ģiddetli yel gelip, göl suyunu” 
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►KÜN: Gün. 

k.+tin: 

AY 3/ 15 küntin yıngak suv yolınta kitip 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “[günden] kuzey tarafından su yolundan gidip” 

 

k.+te: 

AY 19/11 tınlı(g)lar bir künte uç kata  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ mahluklar [yaratıklar] (bir) günde üç defa” 

AY 608/18 mening bökünki kün ertingü kork<g>um 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “(benim) bugün(ki gün) bana çok korku (Hend.)” 

k.+k(e)yem (künke:güneĢ):  

AY 626/8 ölmekig bulayın ay künk(e)yem  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ölümü bulmuĢ olsaydık, ey güneĢim” 

 

►OT: AteĢ. 

o.+ķa: 

AY 624/17 ootķa örtenip köyer teg ögümin köngülümin  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ateĢte alevlenip yanar gibi [annemin gönlümün]”  

o.+ın: 

AY 630/6 sakınçın  açmaķ ootın örtenür bo 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “[düĢüncesini] açlık ateĢiyle alevleniyor bu” 
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►ÖGÜZ: Nehir. 

ö.: 

AY 613/20 iĢ ködüg ķılayın sansarlıġ taluy ögüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “iĢ yapayım. Sansarlı deniz [nehir] “ 

ö.+ler: 

AY 618/17 –reyür ögüzler taglar birle  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “[nehirler dağlar ile]” 

 

►SUV: Su. 

s.: 

AY 3/5 t(e)ngrisi burkan bo yirtinçü yir suv 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “tanrısı Burkan bu dünya -yer ve su-” 

AY 3/ 15 küntin yıngak suv yolınta kitip 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “[günden] kuzey tarafından su yolundan gidip” 

AY 632/ 9 –un busuĢķa batıp köngülleri sogık suv- 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “derde batıp gönülleri. Soğuk su-” 

s.+ın(ins.): 

AY 636/ 3 sogık suvın bügürti.. et‟özinge 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “soğuk su serpti. Vücuduna” 

s.+ın(akk.): 

AY 617/ 3 inçe k(a)ltı ulug yiil kelip köl suvın  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: “Ģiddetli yel gelip, göl suyunu” 

 

►TAĠ: Dağ. 

t.: 

AY 632/13  -te taġ ķodı anası katun balıkda  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “dağdan aĢağı [annesi hatun Ģehirde]” 

t.+lar: 

AY 618/17 –reyür ögüzler taglar birle  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “[nehirler dağlar ile]” 

 

►TALUY: Deniz. 

t.: 

AY 613/20 iĢ ködüg ķılayın sansarlıġ taluy ögüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “iĢ yapayım. Sansarlı deniz “ 

AY 634/2 batmıĢ erür m(e)n busuĢluġ taluy içinte 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “batmıĢım kederli deniz içinde” 

AY 639/6 ķutılıġ yig tüĢde taluy ögüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “kutlu (Ģerefli) iyi yerde denizler nehirler” 

 

►TANG: Tan vakti. 

t.+da: 
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AY 5/4 kün tanga erte ört…. 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “gün Ģafaktan önce (erken) ıĢık…….”  

 

►TOPRAĶ: Toprak.  

t.: 

AY 632/4 boltılar toz toprak bolup et‟özleri 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “oldular toz toprak olup vücutları” 

t.+ta: 

AY 643/21 (kömülti tering) batıp topraķta. ol 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ [gömüldü derin] toprakta battı, ol”  

 

►TÖN: Gece. 

t.+i: 

AY 17/20 bir yıl töni uzun iglep aĢ(dın)  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “bir yıl geceleri rahatsızlanıp yemekten” 

 

►TÖPÜ: Tepe. 

t.+si: 

AY 639/ 9 töpüsi üze andıran ķodı kemiĢdi 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “tepesi üstüne oradan aĢağı attı” 
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t.+re: 

AY 627/4 töpüre bıçılur tüĢedim  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “dibine [tepesine] kadar biçilir gibi gördüm”  

 

►YĠL: Yel, rüzgar. 

y.: 

AY 617/ 3 inçe k(a)ltı ulug yiil kelip köl suvın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “Ģiddetli yel gelip, göl suyunu” 

►YĠNÇÜ: Ġnci 

y.: 

AY 613/5 yinçü ed tavar üze tapıntım artamak 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ servete (inciye) [mala mülke] taptım mahvolmak”  

 

►YĠMĠġ: YemiĢ, meyve. 

y.: 

AY 608/11 yimiĢ idigeli ataları ilig begke  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “meyve toplamak için babaları ilig beyden” 

 

►YĠR: Yer. 

y.: 

AY 3/19 ķılmıĢ yir orunların tükel körüp  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: “yapmıĢ yerleri hepsini görüp” 

AY 3/5 t(e)ngrisi burkan bo yirtinçü yir suv 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “tanrısı Burkan bu dünya -yer ve su-” 

y.+te: 

AY 626/13 –mıĢ teg yirte aġınayu inçe tip  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “gibi yerde yuvarlanarak Ģöyle (deyip)” 

y.+in: 

AY 635/13 yirin adırtlıg be(e)lgülüg nöçekin erser 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “gittiği yerin kat‟i (Hend.?) [nasıl ise]” 

y.+ke: 

AY 625/12 -lerin birkerü yirke çalıp ögsirep 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ikisi beraber yere atıp (yere yıkılıp) sesten” 

 

ç) Akrabalık Adları: 

 

►ANA: Anne. 

a.+m: 

AY 642/20 öngre üdteki katunı amtı anam  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “evvel zamanki katunu Ģimdi anam” 

a.+sı: 

AY 631/13 todup ķanıp anası yiti enüki yme birkerü 
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Türkiye Türkçesine Aktarım: “tutup [doyup] -yemeye-kanmıĢ anası yedi yavrusu dahi 

beraber” 

►ATA: Baba. 

a.+ları: 

AY 608/11 yimiĢ idigeli ataları ilig begke  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “meyve toplamak için babaları ilig beyden” 

 

►BEG: Bey. 

b.: 

AY 17/10 altı. ol kuotau atl(ı)g beg baĢ-ın 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “aldı. O Küü Tav adlı bey baĢta” 

b.+ke: 

AY 18/9 barıp, ol begke inçe tip sözledi 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “varıp bu beye Ģöyle (deyip) söyledi:”  

AY 622/7 ilig begke barıp: ay uluġ ilig 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “hükümdar (ilig beg) beye varıp: ey büyük 

hükümdar(han)” 

b.+ning: 

AY 17/19 Künçing atl(ı)ġ begning kisisi 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “Künçing adlı beyin karısı”  
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b.+gerü: 

AY 637/23  begkerü 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “beye [doğru]” 

 

►KATUN: Katun, kadın. 

k.+ı:  

AY 636/5 begning katunı ötrü timin idil-ti 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “hanın katunı sonra yavaĢ yavaĢ [süslendi]” 

k.+ınta: 

AY 607/22 uluġı katunınta toġmıĢ körgeli 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “büyük katunından doğmuĢ görünüĢte” 

 

►KĠġĠ: KiĢi, insan.[ Metinde “eĢ, karı” olarak geçmiĢtir.] 

k.: 

AY 634/8 yolkı kiĢi sözlemiĢin kiçig  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “rastlanmıĢ kiĢinin söylediğini küçük” 

k.+si: 

AY 17/19 Künçing atl(ı)ġ begning kiĢisi 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “Künçing adlı beyin karısı”  

k.+ngning: 

AY 18/10 bo sening kiĢingning bo emgekin 
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Türkiye Türkçesine Aktarım: “(bu) senin karının bu acılarını” 

 

►ĠÇĠ: Ağabey. 

i.+leri: 

AY 629/21 erti içileri tigitler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “idi. Ağabeyleri, prensler”  

AY 612/9 monçulayı saķınıp içileri birle sözleĢgülük 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “böylece düĢünüp ağabeyleri ile konuĢarak”  

i.+leringe: 

AY 609/6 içileringe ötrü inçe tip ötünti 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “kardeĢ(ler)ine Ģöyle (deyip lutfedip) söyledi” 

i.+lerime: 

AY 611/11 tigin inçe tip tidi: ay içilerime 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “prens Ģöyle (deyip) dedi: “Ey ağabeylerim,” 

i.+li: 

AY 631/8 içili inili ikegü sözleĢü kengĢeĢü yme 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ağabeyi ve küçük kardeĢi ikisi konuĢarak, istiĢare ederek 

ve” 

►ĠNĠ: KardeĢ. 

i.+leri: 

AY 619/11 tegdükde, ötrü inileri Maģasatvi tiginning  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: “geldikte, küçük kardeĢleri prens Mahasatvinin” 

i.+leringe: 

AY 608/16 „eng uluġı tigin iki inileringe  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “(en) büyük prens iki küçük kardeĢine” 

i.+miz:  

AY 619/ 22 körkle kövĢek toķılıġ inimiz  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “güzel, mülayim, ahlaklı (asil) kardeĢimiz” 

 

►ĶADAġ: KardeĢ. 

k.: 

AY 620/ 1 sevitmiĢ erting kadaĢa .. neçökin yene 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “sevdirmiĢ idin kardeĢimiz nasıl tekrar” 

 

►ĶANG: Baba. 

k.+ımız: 

AY 620/4 barmadın ögümüz, kangımız bizinge  

 Türkiye Türkçesine Aktarım: “[varmadın] annemiz babamız bize” 

k.+ķa: 

AY 619/23 erting küveze ögke ķangķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ gururumuz idin. Anaya babaya” 
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►ĶIZ: Kız.  

k.: 

AY 4/10 boltı. kin bir tuĢda ķız aĢı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “oldu. Sonra bir zaman kızının düğünü münasebetiyle 

(yemeği)” 

k.+lar: 

AY 632/14 ordu içinte olurup biĢ yüz kızlar  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ saray içinde oturup beĢ yüz kız yığıniyle”  

►KENÇ: Genç. 

k.+lerim: 

AY 641/8 ķalmıĢ iki kençlerim öngi adrılıp antada  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ kalmıĢ iki gencim baĢka (tarafta) ayrılıp orada”  

k.+imin:  

AY 626/17 ıçġınmıĢ m(e)n kençimin sever amraķ atayımın. 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “kaybetmiĢim, sevgili yavrumu (gencimi) keder altında”  

 

►OĠUL: Oğul. 

o.+ça: 

AY 617/22 özte toġmıĢ oġulça ķızça  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “bir vücuttan doğmuĢ oğul ve kız gibi” 
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o.+lı: 

AY 2/11 bititdeçi tözünler oġlı tözünler  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “yazdıran asiller oğlu asiller” 

o.+nıng: 

AY 608/4 oġlınıng atı M(a)hadivi erti. üçünçi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “oğlunun adı Mahadivi idi. Üçüncü”  

AY 608/5 „eng kiçigi oġlınıng atı M(a)ģasatvi 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “en küçük oğlunun adı Mahasatvi” 

AY 625/3 ulıĢdılar sıgtaĢtılar. oġlınıng  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ağladılar sızladılar oğullarının” 

 

►OĠLAN: Oğlan. 

o.+ı: 

AY 608/2 oġlanı erti. ang ilki uluġı oġlannıng 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “oğlu var idi. En ilki büyük oğlunun” 

AY 608/7 oġlanı birle taĢdın taġda arıġda 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “oğlu ile dıĢarıya dağa ormana” 

o.+ın: 

AY 3/9 sanınça tınl(ı)ġlar oġlanın ozġurıp 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “müddetince (mahlukları) insan oğullarını kurtarıp” 

AY 615/3 ajun tınlıġlar oġlanın nom buĢılıġ 
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Türkiye Türkçesine Aktarım: “mevcudiyet makluklarının haleflerini (çocuklarının) 

mukaddes hayır” 

o.+nınıng: 

AY 608/2 oġlanı erti. ang ilki uluġı oġlannıng 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “oğlu var idi. En ilki büyük oğlunun” 

o.+nınga: 

AY 632/22 -dı toġdı belingteg siziki oġlanınga  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “korkunç bir Ģüphe doğdu oğlundan” 

 

►ÖG: Anne. 

ö.+ke: 

AY 619/23 erting küveze  ögke ķangķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ gururumuz idin. Anaya babaya” 

ö.+ümüz: 

AY 620/4 barmadın  ögümüz, kangımız bizinge  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “[varmadın] annemiz babamız bize” 
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d) Yemek Adları: 

 

►Aġ: AĢ, yemek. 

a.: 

AY 4/14 uluġ aĢ içgü ķıltı aĢ ķılu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “büyük bir ziyafet (yiyecek-içecek) kıldı. Ziyafet” 

AY 5/6 örü olurup aĢ içgü ķıltı. 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “doğrulup oturup yemek yedi.”  

AY 610/17 montada adın taķı öngi aĢ içgü yoķ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “bundan ayrı daha baĢka yiyecek içecek yoktur” 

AY 613/3 inçip ınantım aĢ içgü, ton kedim orun  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “[ama inandım] yiyecek, içecek, elbise mesken” 

a.+ı:  

AY 4/10 boltı. kin bir tuĢda ķız aĢı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “oldu. Sonra bir zaman kızının düğünü münasebetiyle 

(yemeği)” 

a.+da: 

AY 6/11 o künki bizing aĢda ölürgüçi  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “o gün(kü) bizim yemekte(ziyafette) öldürülen” 

a.+tın: 

AY 17/20 bir yıl töni uzun iglep aĢ(dın)  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: “bir yıl geceleri rahatsızlanıp yemekten”  

 

►ĠÇGÜ: Ġçecek. 

i.: 

AY 4/14 uluġ aĢ içgü ķıltı aĢ ķılu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “büyük bir ziyafet (yiyecek-içecek) kıldı. Ziyafet” 

AY 5/6 örü olurup aĢ içgü ķıltı. 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “doğrulup oturup yemek yedi.”  

AY 610/17 adın taķı öngi aĢ içgü yoķ kim 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ayrı daha baĢka yiyecek içecek yoktur” 

AY 613/3 inçip ınantım aĢ içgü, ton kedim, orun  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “[ama inandım] yiyecek, içecek, elbise mesken” 

 

►SUV: Su. 

s.: 

AY 3/5 t(e)ngrisi burkan bo yirtinçü yir suv 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “tanrısı Burkan bu dünya -yer ve su-” 

AY 3/ 15 küntin yıngak suv yolınta kitip 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “[günden] kuzey tarafından su yolundan gidip” 

AY 632/ 9 –un busuĢķa batıp köngülleri sogık suv- 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “derde batıp gönülleri. Soğuk su-” 
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s.+ın(ins.): 

AY 636/ 3 sogık suvın bügürti.. et‟özinge 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “soğuk su serpti. Vücuduna” 

s.+ın(akk.): 

AY 617/ 3 inçe k(a)ltı ulug yiil kelip köl suvın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “Ģiddetli yel gelip, göl suyunu” 

 

►SÜT: Süt. 

s.+i: 

AY 632/19 ötrü aķdı yürüng süti tolp et‟özi 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “[sonra] aktı beyaz süti [bütün vücudu] ” 

 

►YĠMĠġ: YemiĢ, meyve. 

y.: 

AY 608/11 yimiĢ idigeli ataları ilig begke  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “meyve toplamak için babaları ilig beyden” 
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7.5. ÇaĢtani Bey Hikâyesi 

 

 

a) Uzuv Adları: 

 

►ADAK: Ayak. 

a.+ınta:  

ÇBH 153 adaķın-ta baġarın suna yatıp inçe tip  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ayağına bağrını sunarak (=yüzü koyun) yatıp Ģöyle” 

 

►AĠIZ, AĠZ: Ağız.  

a.+ıntın:  

ÇBH 189 … yangķuluġ ört yalın aġız-ıntın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “… gürültülü ateĢ (ve) alev ağzından” 

a.+larıntın:  

ÇBH 296 alaķırıĢ-tılar. aġz-larıntın köz-lerintin  

  Türkiye Türkçesine Aktarım: “birbirlerine girdiler. Ağızlarından, gözlerinden” 
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►AZIĠ : Azı diĢi; büyük diĢ.  

a.+ları:  

ÇBH 71 sansız öküĢ tınlıġ-larıġ az-ıġları öz-e-e 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “sayısız çok canlıları azı (diĢ)leri üzerinde” 

a.+ların: 

ÇBH 298 yalın öntürüp tiĢlerin az-ıġların çıkratıp  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “alev(ler) saçarak, diĢlerini ve azı (diĢ)lerini 

gıcırdatarak” 

 

►BAĠARSUĶ: Bağırsak  

b.+ların: 

ÇBH 6 ķanın içip baġarsuķ-larin et‟üz-leringe  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “kanını içip bağırsaklarını vücutlarına” 

 

►BAġ:  BaĢ, kafa. 

b.+ın:  

ÇBH 49 tutup ķılıçın örü kötürüp baĢın bıçġalı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  “tutup kılıcını yukarı kalıdırıp, baĢını kesmeye” 
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►BOĠAZ: Boğaz. 

b.+ıntın: 

ÇBH 188 ……….(boġa)z-ıntın ör-……… 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “……….. (boğa?)zından yük(selip?)………..”  

 

►BURUN: Burun. 

b.+larıntın: 

ÇBH 297 burunlarıntın barça  ķorķġu teg ört 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “burunlarından hep korkunç ateĢ (ve)”  

 

►EGĠN(=EĞĠN): Omuz. 

e.+lerinte: 

ÇBH 12 saçların enginlerinte tüĢürüp aġuluġ yılan- 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “saçlarını omuzlarına düĢürüp, zehirli yılan(lar)-” 
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►ĶAN:  Kan.  

ķ.+ın: 

ÇBH 6 ķanın içip baġarsuķ-larin et‟üz-leringe  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ kanını içip bağırsaklarını vücutlarına” 

ÇBH 108 kanıngız-larnı içgeli tapım ol. yekler inçe  

Türkiye Türkçesine Aktarım:  “kanınızı içirtmek istiyorum.‟ ġeytanlar Ģöyle” 

 

►KÖZ: Göz.  

k.+i: 

ÇBH 69 yalını teg közi ķaraķı yalınayu tegz-inü 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “alevi gibi gözü gözbebeği parlıyarak devrile” 

ÇBH 228 yalını teg közi ķaraķı yalınayu tegz-inü 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “alevi gibi gözü gözbebeği parlıyarak devrile” 

k.+leri: 

ÇBH 67 üç bedük közleri oot onglüg saçı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “üç büyük gözü ateĢ rengi saçı” 
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k.+ümüzni: 

ÇBH 290 ol ķutluġ tınġlıġ körmekin köz ümüz- 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “o kutlu mahluku görmekle gözümüz-” 

k.+lerintin: 

ÇBH 296 alaķırıĢtı-lar. aġz-larıntın köz-lerintin 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “birbirine girdiler. Ağızlarından, gözlerinden”  

 

►MENGĠZ: Beniz; sima, yüz, çehre. 

m.: 

ÇBH 8 mengiz tutup-p yavlaķ ķatıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “benizleri korkunç bir hal almıĢ, yavlak sert” 

ÇBH 16 kĢatrik begler mengiz menglep ķorķınçsız  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “asker bey(ler)in suretini takınıp korkusuz” 

ÇBH 132 körk mengiz belgürtüp biltiz-metin 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “beniz takınıp bildirmeden (=ansızın)”  
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►ÖT:  Öd, safra, hiddet. 

ö.+in:  

ÇBH 36 ötin öneyü küdeyü yırlayu ayaların 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ödlerini (hiddetlerini) kabartarak, bağırarak 

haykırarak, ellerini” 

 

►SAÇ: Saç 

s.+ların:  

ÇBH 12 saçların eninglerinte tüĢürüp aġuluġ yılan-ın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “saçlarını omuzlarına düĢürüp, zehirli yılan(lar)-la” 

ÇBH 38 ķıp ķız-ıl saçların artlarınta ıtdıp 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “kıpkızıl saçlarını arkalarına itip” 

s.+ın:  

ÇBH 48 atlıġ yekning töpüsinteki saçın tarta 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “adlı Ģeytanın tepesindeki saçı çekerek” 

ÇBH 89 yek-ning töbüsinteki saçın tutup ķılıçın  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “Ģeytanın tepesindeki saçı tutup kılıçla” 

ÇBH 67 üç bedük közleri oot onglüg saçı  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: “üç büyük gözü ateĢ rengi saçı” 

s.+larıġ:  

ÇBH 186 saçlarıġ tutķalı usar. bu munça söz-lep  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “saçları yakalamaya muktedir olsun.‟ Böyle söyleyip” 

 

►TĠġ: DiĢ. 

t.+imizke: 

ÇBH 22 taġ tiĢimiz-ke yoķı bolġalı kelting. bu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “dağ (gibi olan) diĢimizde mahv olmaya geldin?‟ Bu  

t.+imning:  

ÇBH 180 töpümdeki ……………….-ke tit//i tiĢimning 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “tepemdeki …………………….diĢimin” 

t.+lerin: 

ÇBH 298 yalın öntürüp tiĢlerin az-ıġların çıkratıp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"alev(ler) saçarak, diĢlerini ve azı (diĢ)lerini gıcırdatarak  
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►TÜ:  Tüy, kıl, saç. 

t.+inge: 

ÇBH 259 bir evin tüsinge yme ada tuda tegürgeli 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “bir tek kılına bile zarar vermeye” 

 

b) Hayvan Adları: 

 

►ARSLAN: Aslan. 

a.+larnıng: 

ÇBH 1 arslanlarnıng yorıġın yorıp uçayan balıknıng  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"aslanların yürüyüĢ(ler)iyle yürüyerek Uçayini Ģehrinin" 

a.+ı:  

ÇBH 54 tidiler. Yalnguklar-nıng arslanı iligler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"dediler: “Ġnsanların aslanı, hanlar(ın) 

 

►KEYĠK: Geyik. 

k.+lerin: 

ÇBH 215 ………. keyiklerin tegriklep kisari arslan 
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Türkiye Türkçesine Aktarım: “……… geyiklerle ihata edilmiĢ (duran) Kesarin aslan” 

 

►KĠSARĠ:  „Arslan‟ (< Skr. kesarin)  

k.: 

ÇBH 215 ………. keyiklerin tegriklep kisari arslan 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “……… geyiklerle ihata edilmiĢ (duran) Kesarin aslan” 

 

►YILAN: Yılan. 

y.+ın: 

ÇBH 12 saçların enginlerinte tüĢürüp aġuluġ yılan- 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “saçlarını omuzlarına düĢürüp, zehirli yılan(lar)-” 

 

c) Tabiatla Ġlgili Adlar: 

 

►SÖGÜT: Söğüt ağacı. 

s.: 

ÇBH 65 küntin yıngak bir uluġ bedük (söğüt)  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “cenuptan yan(a) bir ulu yüksek söğüt (ağacı)” 
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►TAĠ: Dağ. 

t.: 

ÇBH 10 iliġlerinte tutup ķapķ(a)ra uluġ bedük taġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “tutarak, kapkara ulu yüksek dağ” 

ÇBH 22 taġ tiĢimiz-ke yoķı bolġalı kelting. bu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “dağ (gibi olan) diĢimizde mahv olmaya geldin?‟ Bu”  

t.+teg: 

ÇBH 190 ……… -ig ülgüsüz sansız taġ-teg 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “…………………….-i hadsiz hesapsız, dağ-gibi” 

►YĠR: Yer.  

y.: 

ÇBH 193…………………yir tebresi altı türlüg 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “………………….yer deprenmesi altı türlü” 

ÇBH 194 …………………….yir tebremek 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “…………………….yer depremek” 

ÇBH 253 yaġız yir arķasıntaķı topraķ-nıng prmanu 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “yağız yer arkasındaki toprağın atom” 
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ç) Akrabalık Adları: 

►BEG: Bey, asilzade. 

b.: 

ÇBH 3 ötrü ilig beg tört beltir yolta yoriyu 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “Bu aralık devletli bey dört yol kavĢağında yürürken” 

ÇBH 23 savaġ eĢidip çĢtani ilig beg  yürekin ķatranup  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “sözü iĢtince, ÇaĢtani han bey yüreğini berkitip” 

ÇBH 46 ötrü çĢtani ilig beg bar küçin  

“Türkiye Türkçesine Aktarım:üzerine ÇaĢtana devletli bey var gücünü” 

ÇBH 60 umuġ inaġ bolġıl. ilig beg ince  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ümit ve inan (verici) ol. Devletli bey Ģöyle”  

ÇBH 79 çĢtani ilig beg mn erür-mn (.)  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ÇaĢtana han bey, ben-im.” 

ÇBH 92 ilig beg …………………… yir  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “devleti bey …………………………yer”  

ÇBH 105 ilig beg inçe tip tidi. balıķ- 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “beye Ģöyle dedi: „ġehir-” 
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ÇBH 115 çĢtani ilig beg öz köngülünge inçe  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ÇaĢtana bey kendi gönlüne Ģöyle”  

ÇBH 136 bütgey. ötrü ilig beg trkin ök ol  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “tahahhuk eder.” Bunun üzerine han bey derhal” 

ÇBH 141 körkin blgürtüp ilig begig basasınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “suretini takınıp han bey(in) arkasından” 

ÇBH 165 oķ ilig beg ķapķara tünle tavıĢ tıng- 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “hemen, han bey, kapkara gece (içinde), sesi din-  

ÇBH 231 amtı çĢtani ilig beg köz-ünmez bolup  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “Ģimdi ÇaĢtana han bey görünmez olup” 

ÇBH 258 ilig begning ang-mıntın et‟üz-inteki 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “han beyin hatta vücudundaki” 

ÇBH 304 ilig beg korķınçsız köngül in rakĢas-ķa  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “han bey korkusuz gönülle rakĢasa(lar)a” 

ÇBH 309 ..........çaĢtanı ilig beg……… 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “………………..ÇaĢtana han beg” 

ÇBH 317 çĢtani ilig ig toġa adasın 
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Türkiye Türkçesine Aktarım: “ÇaĢtana han bey hastalık (ve) maraz tehlikesini(n)  

b.+iteg: 

ÇBH 15 ilig beg yürekin ķatrunup tongalar begiteg 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “devleti bey yüreğini berkitip, tongalar beyi gibi” 

ÇBH 74 ķatıġ bolsar tongalar begi teg……. 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “kuvvetli ise kahramanlar beyi gibi…..” 

ÇBH 283 anıng utru turdaçı yok ( ) tongalat begi teg 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ona karĢı durabilecek (kimse) yok. Kahramanlar beyi-

gibi” 

b.+ig: 

ÇBH 41 begig sançġalı urġalı ķılınıp bir ikintiske 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “beyi sançmaya vurmaya hazırlanıp birbirlerine” 

ÇBH 138 atlġ rakĢas ilig begig ıraķtın körüp  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “adlı rakĢasi, han beyi uzaktan görüp,”  

b.+ke:  

ÇBH 53 ünlerin ösürüp ilig beg-ke inçe tip  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “Avazlarını yükseltip devleti beye” 

ÇBH 102 ķavĢurup ilig begke inçe tip tidiler 
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Türkiye Türkçesine Aktarım: “kavuĢturup han beye Ģöyle dediler” 

ÇBH 142 yorıyu oġlaġu ünin ünteyü ilig begke  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “yürüyerek latif sesle çağırıp han beye” 

b.+lerning: 

ÇBH 55 begler-ning ķut tngrisi-e (.) yrlıķançuçı-ı 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “beylerin kut tanrısı! Merhamet (hissini) 

b.+im:  

ÇBH 143 inçe tip tidi. amraķ begim mini orun-ta 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “Ģöyle dedi: „ Sevgili beyim, beni döĢekte”  

ÇBH 147 manga söz-leng amraķ begim-e. birök söz- 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “bana söyleyin, sevgili beyim. Eğer söy-” 

b.+ning/neng: 

ÇBH 33 ol yekler çĢtani ilig beg-ning munçulayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “o Ģeytanlar Çatana han beyin bu derece” 

ÇBH 258 ilig beg-ning ang-mıntın et‟üz-inteki  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “han beyin hatta vücudundaki” 

ÇBH 261 öġil saķınġıl tüz-ünüm-e bu ilig beg-ning  
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Türkiye Türkçesine Aktarım: “düĢün hesap-et, adilim, bu han beyin” 

ÇBH 152 öz rakĢas körķin ök ilig beg-neng 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “ öz rakĢasi kılığıyle, han beyin” 

b.+ler: 

ÇBH 16 kĢatrik begler mengiz menglep ķorķınçsız  

Türkiye Türkçesine Aktarım: “asker bey(ler)in suretini takınıp korkusuz” 

 

►OĠUL: Oğul. 

o.+ı: 

ÇBH 242 oġulı tngridem tonın bilinge yörgeyü 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “oğlu ilahi giyimini beline sarıp” 

 

►OĠUġ: Nesil. 

o.+luġ: 

ÇBH 257 yek içkek bolsar-lar bodistv oġuĢluġ 

Türkiye Türkçesine Aktarım: “Ģeytan vampir (mevcut) olursa (olsun), Bodisatva 

neslinden olan” 
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7.6. Uygurca Üç Hikâye 

 

a) Uzuv Adları: 

 

► AĠZ: Ağız.  

a.+ın: 

UÜH/ C 172 avıĢ tamuluġ madar aġz-ın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “aviçi cehenneminin Ģeytanı ağzını” 

 

►ALIN: Alın. 

a.+ı:  

UÜH/  B 50 yitiz alını ķovuĢamıĢ teg körtle burunı 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “yüksek alnı tesviye edilmiĢ gibi güzel burnu” 

 

►BAġ: BaĢ, kafa. 

b.+ın: 

UÜH/  C 133 sıġun beg-ining boyının bıçıp baĢın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “geyikler beyinin boynun kesip, baĢını” 
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b+ta:   

UÜH/  C 151 öz ķılmıĢ ayıġ kılınçım baĢ-ta tepdi. 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “kendi iĢlediğim günahlar baĢta çarptı.” 

 

►BĠL: Bel, vücudun ince olası orta yeri. 

b.+i:   

UÜH/  B 54 uçri teg yinçeke bili. king yitiz kögüz-inte 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “«vajra» ĢimĢeği gibi ince beli geniĢ yüksek 

göğsündeki” 

 

►BOYIN: Boyun. 

b.+nın:   

UÜH/  C133 sıġun begi-ning boyunın bıçıp. baĢın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “geyik(ler) beyinin boynun kesip, baĢını” 

 

►BÖKSĠK: Karın. 

b.+in:  

 UÜH/  C70 …………….iĢin böksikin ömgekledi-ler. 



280 

 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “……………………bağır-üstü süründüler.” 

 

►BURUN: Burun. 

b.+ı: 

 UÜH/   B 50 yitiz alını ķovuĢamıĢ teg körtle burunı 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “yüksek alnı tesviye edilmiĢ gibi güzel burnu” 

►ET: Et. 

e.+im: 

UÜH/  D 80 et‟öz-üm-teki etim üz-e aġar a/……….. 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “vücudumdaki etle büyük………………………” 

 

►ET‟ÖZ: Vücut, beden, cisim. 

e.+in: 

UÜH/  B10 biçin et‟öz-in adın tınl(ı)ġ-lar 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “bu, maymun olarak, baĢka mahluklara” 

UÜH/  B 21 alpaġutı birle biçin-ler begi-ning et‟öz-in 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “bahadırlar ile birlikte, maymunlar beyinin cesedini” 
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 UÜH/  C 53 turķaru et‟öz-in türtünür erdi. bir oġur-da 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “durmadan vücudunu melhemledi. Bir gün” 

e.+leri: 

UÜH/  C 11 et‟öz-leri yıġrıl/………………………til-leri 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “vücutları raĢedar ………………………….dilleri” 

e.+i:   

UÜH/  C 171 ög-süz bolup talıp et‟öz-i süklünti 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “olup aciz kaldı; vücudu kavruldu.” 

e.+ümteki:   

UÜH/  D 79-80 –luķ. inçip m(e)n bularķa et‟öz-üm-teki 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “izhar ettim (?) Fakat ben, bunlara vücudumdaki” 

e+inge: 

 UÜH/  D 53 tegürgeli sakınçın öz et‟özünge inçe 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “göstermek niyetiyle kendi kendine Ģöyle” 
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►ĠRĠN:  Ġren=alt dudak, dudak. 

i.+leri: 

UÜH/  B 53 altın irinleri. ķormuz-tat(e)ngri-ning 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “alt dudakları Hormuzda tengrinin” 

► ĶAN: Kan. 

ķ.: 

UÜH/  C128 göz-in-ge ķaraķınga ķan ķodulup ķıng  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “gözlerini kan bürüdü, gazaplı” 

ķ.+lıġ: 

UÜH/  C 52 mengilig-çe saķınur erti. ķanl(ı)ġ türtüngü üz-e 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “sevinecek bir Ģey sayardı. Kanlı melhemlerle” 

 

► ĶAġ:  KaĢ.  

ķ.+ı:   

UÜH/ B 49 ķaĢı kirpiki kök arj-avri önglüg . king  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “kaĢı kirpiği lacivert-mavi renkte geniĢ” 
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► ĶOL:  Kol, el kolun parmak ucu ile bileği arasındaki kısım. 

ķ. : 

UÜH/ C 135 beg-ning ong ķolı bilekindin kesilip ķılıçı 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “hanın sağ eli bileğinden kesilip kılıcı” 

UÜH/ C 136 birle yirde tüĢti bu muntaġ ķolı kesilmiĢin  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “ile beraber yere düĢtü. Kolunun böyle kesildiğini”   

 

►KĠRPĠK:  Kirpik. 

k.+i: 

UÜH/  B 49 ķaĢı kirpiki kök arj-avri önglüg king  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “kaĢı kirpiği lacivert-mavi renkte geniĢ” 

 

►KÖGÜZ: Göğüs. 

k.+inte: 

 UÜH/ B 54 vçri teg yinçke bili. king yitiz kögüz-inte 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “«vajra» ĢimĢeği ince beli. GeniĢ yüksek göğsündeki” 
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►KÖZ:  Göz. 

k.+i: 

UÜH/ B 48 tilgeninte sevigligrek (.) köz-i ķapaķı tüp tüz 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “kursundan daha sevimli gözü kapağı buruĢuksuz”  

k.+in: 

UÜH/  C 129 köz-in sıġun tapa körüp övkesi  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “gözle geyiğe baktı, öfkesi”  

UÜH/ D 49 –ilip basa basa seviglig köz-in……. 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “…………..tekrar tekrar sevgi dolu göz(ler)le……..” 

UÜH/  D 94 t(e)ngridem köz-in köngülgerip bodis(a)tv(a) oġusluġ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “ilahi gözü ile sezip [gönül gözüyle görüp] 

Bodhisattva neslinden” 

UÜH/  D 132 bodis(a)tv(a) oġuĢluġ tavıĢġan …….//lüg köz-in 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “Bodhisattva neslinden tavĢan  ……………gözle” 

k.+leri: 

UÜH/  C 12 salınıp köz-leri  ………………..  isig öz ķorķınçınga  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “sarkıp gözleri  ………………..  can korkusuyla”  
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k.+iye: 

UÜH/  C 127-128 köz-in-ge ×ķaraķınga ķan ķodulup ķıng  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “gözlerini × kan bürüdü, gazaplı”  

 

►MENGĠZ: Beniz, yüzün rengi; görünüĢ; yüz, çehre. 

m.+i:  

UÜH/ B 47 atl(ı)ġ ķız erti. körki mengiz-i ay t(e)ngri tilgeninte 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “adlı bir kız vardı. Yüzü Ay [tanrının] kursundan”  

 

►TĠL: Dil. 

t.+leri: 

 UÜH/  C 11 et‟özleri yıġrıl/………………………til-leri 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “vücutları raĢedar ………………………….dilleri” 

t.+lerin: 

 UÜH/  C 71 ……………. tillerin salınturup isig öz  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “dillerini sallandırıp sıcak öz” 
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t.+inge:  

 UÜH/ C 130 kelip anıng ara aġuluġ yılan tilinge 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “gelip, o anda zehirli yılan diline” 

t.+in: 

UÜH/  D 62 adaĢıng iĢing m(e)n tip tilin söz-lep 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “arkadaĢım eĢinim‟ deyip dille söyleyip (de)” 

 

►TĠġ:  DiĢ. 

t.+leri: 

 UÜH/   B 52  tiĢleri (.) yipün linĥua öng-i teg üstün 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “diĢleri kırmızı lotüs çiçeği rengini andıran üstte” 

 

►YÜZ: Yüz, çehre. 

y.+in: 

UÜH/  C 59 sıġun bar erdi . yılķı yüz-in arz-ı-lar 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “geyik vardı. Hayvan yüzü ile , erenler”  

UÜH/ D 30 köngülin yüz-leri tapa titrü körüp inçe 
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Türkiye Türkçesine Aktarımı : “gönülle yüzlerine dikkatle bakarak, Ģöyle”  

 

b) Hayvan Adları: 

 

►BĠÇĠN: Maymun   

b.:   

UÜH/  B 10 biçin et‟öz-in adın tınl(ı)ġ-lar 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “bu, maymun olarak, baĢka mahluklara” 

UÜH/  B 11 egdü ķılgalı uġuluķ erti. anı üçün biçin  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “iyilik etmeye muktedir olacaktı. Onun için maymun” 

UÜH/  B 25  ınaru mening uluĢumta biçin avķa barmanglar 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “böyle, benim ülkemde maymun avına çıkmayınız” 

UÜH/  D 6 bir biçin ikinti ķuntuz. üçünç irbiç 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “biri(ncisi) maymun, ikinci(si) kunduz, üçüncü(sü) 

vaĢak.” 

UÜH/  D 11 tavıĢġan-nıng iĢleri biçin ķuntuz irbiç 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “tavĢanın dostları, maymun, kunduz, vaĢak,” 

UÜH/  D 50 tapa titrü kördi. biçin ķuntuz irbiç üçegü-ler-ning 
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Türkiye Türkçesine Aktarımı : “tarafına dikkatle baktı. Maymun, kunduz, vaĢak, 

üçünün” 

UÜH/  D 65 ataġalı tegimsiz bolur. bu biçin ulatı  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “tesmiye etmek yanlıĢ olur. Bu maymuna, hatta” 

UÜH/  D 107………….. tanuķ biçin ulatı adaĢ- 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “…………….maymun ve diğer arkadaĢ-“ 

UÜH/  D 110 baralım. ötrü olar tavıĢġan biçin  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “gidelim.» Bunun üzerine onlar, tavĢan, maymun,” 

UÜH/  D 123 …………..bramanķa birdi. anta baĢa biçin 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “……….brehmene verdi. Bunun (da) takiben, 

maymun” 

b.+ler:  

 UÜH/  B 17 ötrü ol biçinler begi taķı nomluġ öd erig  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “o sırada, o maymunlar beyi henüz va‟z ve nasihat” 

UÜH/  B 21 alpaġutı birle biçin-ler begi-ning et‟öz-in 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “bahadırlar ile birlikte, maymunlar beyinin cesedini” 
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► ĶUNDUZ :  Kunduz. 

ķ.: 

UÜH/ D 6 bir biçin ikinti ķuntuz. üçünç irbiç. 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “biri(ncisi) maymun, ikinci(si) kunduz, üçüncü(sü) 

vaĢak.” 

UÜH/  D 11 tavıĢġan-nıng iĢleri biçin ķuntuz irbiç 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “tavĢanın dostları, maymun, kunduz, vaĢak,” 

UÜH/  D 50 tapa titrü kördi. biçin ķuntuz irbiç üçegü-ler-ning 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “tarafına dikkatle baktı. Maymun, kunduz, vaĢak, 

üçünün” 

UÜH/ D 118 …….-m(e)n. bu savaġ eĢidip ķuntuz t(e)rkin  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “(kaybet)tim. Bu sözleri iĢitince, kunduz derhal” 

► KEYĠK:  Geyik.  

k.: 

UÜH/  C 8-9 iligleyü …………………….irinç keyik  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “elde tutarak………………….. aciz geyik(ler)” 

UÜH/ C 64 alpaġutı birle keyik avlap yortup anıng 
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Türkiye Türkçesine Aktarımı : “kahramanları ile birlikte geyik avlayıp yurtarken 

onun” 

k.+lerning:   

UÜH/ C 15 barmıĢ keyik-ler-ning ülgüsüz öküĢ ķorkınçları 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “girmiĢ geyiklerin sonsuz korkuları(nın sebebi)” 

k.+lerig:   

UÜH/ C 57  keyiklerig avlap ölürdi adın bir arıġ-da 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “geyikleri avlayıp öldürdü. BaĢka bir ormanda” 

k.lerde:   

UÜH/ C 61 alķu sıġunlarda×keyikler-de adruķraķ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “bütün geyiklerden daha [erdemli]”  

 

►SIĠUN:  Sığın, geyik. 

s.: 

UÜH/  C 59 sıġun bar erdi . yılķı yüz-in arz-ı-lar 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “geyik vardı. Hayvan yüzü ile , erenler”  

UÜH/  C 129 köz-in sıġun tapa körüp övkesi  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “gözle geyiğe baktı, öfkesi”  
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s.+lar: 

UÜH/  C 68 biĢ yüz sıġun-lar isig öz ķorķıncınga 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “beĢ yüz geyik, can korkusuyla” 

UÜH/  C 80 sıġun-lar …………………… /vru oġulın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “geyikler ………………………….  oğlu(n) 

UÜH/ C 90 avlayur-lar ol ķatıġlanġıl sıġun-lar begi 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “sarmıĢ avlıyorlar. Katlan, geyikler beyi” 

UÜH/  C 93  ol edgülüg sıġun-lar begi . biĢ yüz sıġun-larıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “o iyi(lik)li geyikler beyi, beĢ yüz geyiğe” 

UÜH/ C 103 ol altun önglüg sıġun-lar begi. ķayudın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “o altın renkli geyikler beyi”  

s.+larda: 

  UÜH/ C 61 alķu sıġunlarda×keyikler-de adruķraķ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “bütün geyiklerden daha [erdemli]”  

s.+larka: 

  UÜH/  C 116 sıġun-lar-ķa isig öz buĢı birz-ün (.) 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “geyiğe, canlarını sadaka olarak bağıĢlasın!” 
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s.+nung: 

  UÜH/  C 126-127 d(a)ntipali ilig . altun önglüg sıġun-nung  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “Dantipala han, altın rengi geyiğin” 

 

►TAVIġĠAN: TavĢan. 

t.: 

UÜH/  D 2  tavıĢġan ……. (.) bu tınlıġ utġuraķ tüz-ün yavaĢ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “tavĢan …………… Bu [yaratılmıĢ] son derece asil 

halim” 

UÜH/  D 13 kelyük erdiler . ol y(i)me edgülüg tavıĢġan 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “[gelmiĢtiler]. Bu [erdemli] tavĢan” 

UÜH/  D 27 birdiler . anta ötrü edgülüg tavıĢġan olar-nıng  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “verdiler. Bunun üzerine, [erdemli] tavĢan onların” 

UÜH/  D 72 tavıĢġan basa basa  ……………… 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “tavĢan tekrar tekrar ………………..” 

UÜH/  D 82 oġuĢluġ tavıĢġan ķatıġ köngülin isig  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “neslinden tavĢan (kendine) kıyıcı gönülle” 

UÜH/ D 104 bodis(a)tv(a) oġuĢluġ tavıĢġan ol antaġ açıġ  
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Türkiye Türkçesine Aktarımı : “ Bodhisattva soyundan tavĢan o kadar acı” 

UÜH/ D 128  ….. üz-e bıĢurup yigey-men . yene ök tavıĢġan 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “[ateĢ] üzerinde piĢirip yiyeyim. TavĢan” 

UÜH/  D 132 bodis(a)tv(a) oġuĢluġ tavıĢġan …….//lüg köz-in 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “Bodhisattva neslinden tavĢan  ……………gözle” 

UÜH/ D 136 tavıĢġan ……………./n saķınçın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “tavĢan(ı) denemek niyet(iy)le” 

t.+nıng: 

UÜH/  D 4 ……………….. Bodis(a)tv(a) oġuĢluġ tavıĢġan-nıng 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “….. (Bu) Bodhisattva neslinden tavĢanın” 

UÜH/ D 9 bodis(a)tv(a)  oġuĢluġ tavıĢġan-nıng edgü  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “Bodhisattva neslinden tavĢanın iyi”  

UÜH/  D 11 tavıĢġan-nıng iĢleri biçin ķuntuz irbiç 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “tavĢanın dostları, maymun, kunduz, vaĢak,” 

t.+ķa: 

UÜH/ D 12 olar üçegü bodis(a)tv(a)  oġuĢluġ tavıĢġan-ķa  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “bunların üçü Bodhisattva neslinden tavĢana” 
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UÜH/ D 17 çöküdüp bodis(a)tv(a)  oġuĢluġ tavıĢġan-ķa inçe  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “çöktüler: Bodhisattva neslinden tavĢana Ģu” 

UÜH/ D 26 kelürüp bodis(a)tv(a)  oġuĢluġ tavıĢġan-ķa  suna  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “getirip Bodhisattva neslinden tavĢana sunarak” 

UÜH/  D 46 edgülüg bodis(a)tv(a)  oġuĢluġ tavıĢġan ürük ……….. 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “[erdemli] Bodhisattva neslinden tavĢan daima”  

UÜH/  D 87 anıng arasınta bodis(a)tv(a) oġuĢluġ tavıĢġan-nıng   

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “onun arasında Bodhisattva neslinden tavĢanı”  

UÜH/  D 95 oġuĢluġ tavıĢġan-nıng köngülin ….. 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “neslinden tavĢanın gönlünü…….”  

UÜH/  D 110 baralım. ötrü olar tavıĢġan biçin  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “gidelim.» Bunun üzerine onlar, tavĢan, maymun,” 

 

►YILAN: Yılan.  

y.:  

UÜH /C 130 kelip anıng ara aġuluġ yılan tilinge 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “gelip, o anda zehirli yılan diline” 
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►YILĶI: Hayvan. 

y.: 

UÜH/  C 14 munta-da ulatı yılķı az-unınga barmıĢ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “Bundan baĢka hayvan kılığına girmiĢ” 

UÜH/  C 59 sıġun bar erdi . yılķı yüz-in arz-ı-lar 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “geyik vardı. Hayvan yüzü ile, erenler”  

 

c) Tabiatla Ġlgili Adlar: 

 

►IĠAÇ: Ağaç. 

ı.:  

UÜH/  B 22 aġ(a)r ayaġın tapaġ uduġ ķılıp divdar ıġaç 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “büyük bir hürmetle tazim merasimini ifa edip 

«Devadaru» çam ağacı” 

 

►KÖK: Gök (rengi) mavi.  

k.: 

UÜH/  B 49 ķaĢı kirpiki kök arj-avri önglüg king  
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Türkiye Türkçesine Aktarımı : “kaĢı kirpiği lacivert-mavi renkte geniĢ” 

 

►KÜN: Gün  

k.: 

 UÜH/ B 24 buyruķ-ların oķıp inçe tip tidi (.) bükünte 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “amirlerini çağırıp Ģöyle dedi: «Bu günden” 

UÜH/  D 116 tüz-ünüm-e yol yangılıp ķaç kün boltı ertingü 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “«Ey adilim, yolumu ĢaĢırıp kaç gün(dür) ziyadesiyle”  

 

►SUV: Su. 

s.: 

UÜH/  C 114 suw içe yorıyur-biz y(a)rlıķançuçı köngül 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “su içerek yaĢıyoruz. [BağıĢlayıcı] gönül” 

s.+da: 

  UÜH/  D 105 …… eĢitip anta oķ serü umadın suvda 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “……. iĢidip orada hemen dayanamayıp suya (suda)”  

 



297 

 

s.+ķa: 

  UÜH/  D 119 barıp suvķa kirdi . yiti orohitk 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “………….. gidip suya girdi, yedi rohita” 

 

►TAĠ: Dağ. 

t.+larnıng: 

  UÜH/  C 165 bedük                         taġ-lar-nıng  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “büyük(=yüksek) dağların” 

t.+lar: 

UÜH/  C 167 tört yıngak örtenti . uluġ bedük taġ-lar 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “Dört bit taraf alevlendi. Ulu yüksek dağlardan” 

 

►YĠR: Yer. 

y.:  

UÜH/ C 154 anıng arasınta yir yarıltı  .   .  avıĢ tamudın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “onun arasında yer yarıldı. Aviçi (adlı) cehennemden” 

UÜH / C 163 yaġız yir titredi. 
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Türkiye Türkçesine Aktarımı : “yağız yer titredi.” 

UÜH/  C166 basġuķları yimrilti .  yaġız yir titredi . 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “koca parçaları yuvarlandı. Yağız yer titredi.” 

 

y.+ke:  

UÜH/  C 3 …..lar avlaġuluġ yirke tegip keyiklegülük  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “….ler avlanacak yere gidip avlanmak” 

UÜH/  C 69 ögsüz bolup yirke yapĢınu sıġıntı-lar. 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “akılsız olup(ĢaĢkına dönüp) yere yapıĢarak sığındıar.” 

y.+inte: 

UÜH/  C 20 yirinte toġġay-s(e)n tiser alķu tamuluķ-lar 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “yerinde doğarsın! Desen bütün Cehennemlik-ler” 

y.+de: 

UÜH /  C 134 yirde yıķdı . anıng arasında ilig beg-ning 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “yerde yıktı. Onun arasında, illi beyin” 

UÜH/  C 136 birle yirde tüĢti. (.) bu muntaġ ķolı kesilmiĢ-in 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “ile beraber yere düĢtü. Böylece kolu kesildiğini” 
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UÜH/  D 142 tüzünlerim bu edgülüg ķutluġ tınl(ı)ġıġ . yaġız yirde 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “asillerim, bu iyi(lik)li kutlu [yaratık] ! tüzünlerim bu 

edgülüg ķutluġ tınl(ı)ġıġ . yaġız yirde 

y.inge: 

UÜH/  D 139 süngükin kötürüp strayastriĢ t(e)nri yiringe 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “kemiklerini kaldırıp TriyastrimĢat tengri yerine” 

 

 ç) Akrabalık Adları: 

► ADAġ ArkadaĢ, samimi dost 

a.: 

UÜH / D 55 adaĢ×böĢüg tutup bir ikinti-ke edgü  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “arkadaĢ edinip karĢılıklı iyi”  

a.+ları:   

UÜH/  D 5 üç iĢleri adaĢlar bar erdi-ler 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “üç eĢi, dostu vardı.” 

UÜH/  D 24 ķanturalım. ötrü olar bodis(a)tv(a)-nıng adaĢları 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “kandıralım: Derken, onlar, Bodhisattva‟nın 

arkadaĢları” 
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a.+ımıza:  

UÜH/  D 19 öz-ümüz teg amraķ adaĢımız-a. sini köngülümüz-te 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “canımız gibi sevgili dostumuz! Seni gönlümüzde” 

a.+larınga: 

UÜH/   D 52 artuķraķ sevinip adaĢlarınga utlı sevinç  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “ziyadesiyle sevinip, minnettarlığını arkadaĢlarına” 

UÜH/  D 64 bilmegüçi boslar.  anı adaĢ×böĢüg atın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “beslemese, onu arkadaĢ diye” 

a.+ıng: 

UÜH/  D 62 adaĢıng iĢing m(e)n tip tilin söz-lep 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “arkadaĢım eĢinim‟ deyip dille söyleyip (de)” 

a.+larıma:  

UÜH/  D 85 tidi. adaĢlarım-a bükün barmanglar yarın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “dedi: «Ey dostlarım, bu gün gitmeyin: yarın,” 

a.+larım:   

UÜH/  D 70 adaĢlarım tip adamıĢım söz-lemiĢim yoķ-suz 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “dostlarım» diye adlandırmıĢlığım söylemiĢliğim 

manasız” 
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►BEG: Bey, emir, reis. 

b.+i:    

UÜH/  B 17 ötrü ol biçinler begi taķı nomluġ öd erig  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “o sırada, o maymunlar beyi henüz va‟z ve nasihat” 

UÜH/ B 2 ötrü ilig beg artuķta artuķ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “bunun üzerine emir ziyadesiyle”  

UÜH/ C 63 begi erdi. ötrü ol d(an)ntipalı ilig alķu 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “beyi idi. Dantipala han, bütün” 

UÜH/ C 90 avlayur-lar ol ķatıġlanġıl sıġun-lar begi 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “sarmıĢ avlıyorlar. Katlan, geyikler beyi” 

UÜH/ C 93 ol edgülüg sıġun-lar begi. biĢ yüz sıġun-larıġ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “o müĢfik geyikler beyi, beĢ yüz geyiğe” 

UÜH/ C 103 ol altun önglüg sıġun-lar begi. ķayudın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “o altın renkli geyikler beyi”  

b.+ining:   

UÜH/  B 21 alpaġutı birle biçin-ler begi-ning et‟öz-in 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “bahadırlar ile birlikte, maymunlar beyinin cesedini” 
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UÜH/  B 23 üz-e örtegeli y(a)rlıkadı. ötrü ilig beg 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “ile (üzerinde?) yakmak lütfunda bulundu. Ondan 

sonra emir bey” 

UÜH/  C 133 sıġun begi-ning boyının bıçıp baĢın  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “geyik(ler) beyinin boynun kesip baĢını” 

b+ning:   

UÜH/  C 134-135 yirde yıķdı anıng arasında ilig beg-ning 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “yere yıktı. Onun arasında illi beyin” 

b+ig:   

UÜH/  C 159 y(a)vlaķ ört yalın ilig begig 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “korkunç alev, hana (illi bey)” 

b+i m(e)n:  

UÜH/ C 111  geyik-ler begi m(e)n………………………………….. 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “geyikler beyi (ben)im………………..” 

b+din:   

UÜH/  D 89 ķaltı türk yigit ķunçuy-lar sever beg-din 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “kuvvetli genç kadın sevgili beyinden” 
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► BÖġÜK: ArkadaĢ, dost  

b.: 

UÜH/  D55 adaĢ×böĢüg tutup bir ikinti-ke edgü  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “(kendine) arkadaĢ edinip karĢılıklı iyi” 

UÜH/  D 64 bilmegüçi boslar. anı adaĢ×böĢüg atın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “beslemese, onu arkadaĢ diye” 

 

►Ġġ: EĢ, arkadaĢ, samimi dost. 

i.+leri:  

UÜH/  D 5 üç iĢleri adaĢları bar erdiler 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “üç eĢi, arkadaĢı vardı.” 

UÜH/  D 11 tavıĢġan-nıng iĢleri biçin ķuntuz irbiç 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “tavĢanın dostları, maymun, kunduz, vaĢak,” 

UÜH/  D 16 üç iĢleri yaķın kelip iki tiz-in 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “üç dostu kendisine gelip diz” 

i.leringe: 

UÜH/   D 48 ermeki bar üçün ol iĢleringe artuķraķ 
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Türkiye Türkçesine Aktarımı : “olduğu için o dostlarına ziyadesiyle……” 

i.ke: 

 UÜH/  D 59 teg iĢke×tuĢķa edgü saķınç saķınıp otru 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “gibi eĢe dosta (karĢı) iyi niyet besleyip, dolayısıyla” 

i.+in: 

UÜH/  D 62 adaĢıng iĢing m(e)n tip tilin söz-lep 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “arkadaĢım eĢinim‟ diyip dille söyleyip, (de)” 

i.+lerim: 

UÜH/   D 69 törüsince tapaġ×uduġ ķılmasar-m(e)n iĢlerim 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “icabatına göre hürmet etmezsem, (onların) «eĢlerim” 

i.+ler: 

UÜH/  D 111 ulatı tört iĢler t(e)rkin barıp emekliġ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “bütün dört iĢler hemen gidip ıstıraplı” 

 

► ĶA: Hısım  

ķ.+mın: 

UÜH/  C 147-148 ķılınç /………………………… oġlum-ın ķız-ımın ķamın 
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Türkiye Türkçesine Aktarımı : “amel……………….oğlumu, kızımı, akrabamı” 

 

► ĶIZ:  Kız. 

ķ.: 

UÜH/ B 47 at(l)ıġ ķız erti. körki mengiz-i ay t€ngri tilgeninte 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “adlı bir kız vardı. Cemali Ay tengrinin kursundan” 

ķ+ımın:   

UÜH/ C 147 ķılınç/…………… oġlum-ım ķız-ımın ķamın  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “amel ………………..oğlumu, kızımı, akraba” 

 

►KĠġĠ: KiĢi, insan.  

k.+i: 

ÜH/ C 50 alp ķataġ üz-e tutar erdi. adın kiĢi 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “çok [dikkatle bakardı]. BaĢka kiĢi” 

UÜH/ C 121 tüĢin kentü öz-i aĢayur. adın kiĢi  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “cezasını kendi çeker; baĢka kimsenin”  

 



306 

 

►OĠUL: Oğul.  

o.+um:  

UÜH/  B 42 inçe tip tidi. tüz-ün oġlum t(e)ngri burģan  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “Ģöyle dedi: « Asil oğlum, [tanrı] Buddha (henüz)  

o.+uma:  

UÜH/  C 16 ķorķınç-ları ol (.) kör oġlım-a Ģastr(a)da inçe tip  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “korkular(nın sebebi) ! Bak, ey oğlum, [kutsal] 

yazılarda Ģöyle deniyor” 

o.+ın:  

UÜH/  C 80 sıġun-lar …………………… /vru oġulın 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “geyikler ………………………….  oğlu(n) 

 

►OĠUġ: Soy, nesil. 

o.+luġ:  

UÜH/ D 4 …………….. Bodis(a)tv(a) oġuĢluġ tavıĢġan-nıng 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “……….. (bu) Bodhisattva neslinden tavĢanın” 

UÜH/ D 9 bodis(a)tv(a)  oġuĢluġ tavıĢġan-nıng edgü  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “Bodhisattva neslinden tavĢanın iyi”  



307 

 

UÜH/ D 12 olar üçegü bodis(a)tv(a)  oġuĢluġ tavıĢġan-ķa  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “bunların üçü Bodhisattva neslinden tavĢana” 

UÜH/ D 17 çöküdüp bodis(a)tv(a)  oġuĢluġ tavıĢġan-ķa inçe  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “çöktüler: Bodhisattva neslinden tavĢana Ģu” 

UÜH/ D 26 kelürüp bodis(a)tv(a)  oġuĢluġ tavıĢġan-ķa  suna  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “getirip Bodhisattva neslinden tavĢana sunarak” 

UÜH/  D 46 edgülüg bodis(a)tv(a)  oġuĢluġ tavıĢġan ürük ……….. 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “[erdemli] Bodhisattva neslinden tavĢan daima”  

UÜH/  D 71 yoķ-suz bolġay  .  ötrü ol bodis(a)tv(a) oġuĢluġ  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “[anlamsız] olur. O Bodhisattva neslinden” 

UÜH/  D 82 oġuĢluġ tavıĢġan ķatıġ köngülin isig   

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “neslinden tavĢan (kendine) kıyıcı gönülle canını” 

UÜH/  D 87 anıng arasınta bodis(a)tv(a) oġuĢluġ tavıĢġan-nıng   

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “onun arasında Bodhisattva neslinden tavĢanı”  

UÜH/ D 94-95 t(e)ngridem köz-in köngülgerip bodis(a)tv(a) oġusluġ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “ilahi gözü ile sezip [gönül gözüyle görüp] 

Bodhisattva neslinden” 

UÜH/ D 104 bodis(a)tv(a) oġuĢluġ tavıĢġan ol antaġ açıġ  



308 

 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “ Bodhisattva soyundan tavĢan o kadar acı” 

UÜH/  D 132 bodis(a)tv(a) oġuĢluġ tavıĢġan …….//lüg köz-in 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “Bodhisattva neslinden tavĢan  ……………gözle” 

 

►TANUĶ:  Tanıdık, arkadaĢ, Ģahit, tanık. 

t.: 

  UÜH/  D 107……. / tanuķ biçin ulatı adaĢ- 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “…………..maymun ve diğer arkadaĢ-" 

 

►TUġ:   Dost, yakın arkadaĢ. 

t.+ķa: 

UÜH/  D 59 teg iĢke×tuĢķa edgü saķınç saķınıp otru 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “gibi eĢe dosta (karĢı) iyi niyet besleyip, dolayısıyla” 

 

d) Yemek Adları:  

 

►Aġ:  Yiyecek, gıda. 

a.+ıngız:  
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UÜH/  C 117 aĢ-ıngız içküngüz edingiz tavarıngız egsüki  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “yiyip içeceğinizin, malla mülkünüzün, eksiği” 

 

►ĠÇKÜ:  Ġçkü, içecek. 

i.+ngüz: 

UÜH/  C117 aĢ-ıngız içküngüz edingiz tavarıngız egsüki 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “yiyip içeceğinizin, malla mülkünüzün, eksiği” 

 

►TÜġ:  Semere, yemiĢ. 

t.+lüg: 

 UÜH/  B 26 bu oķ tüĢlüġ yi………….. ol edgülüg 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “Bu aynı semereli ………………………. iyilikte” 

t.+in: 

UÜH/  C 27-28 baĥĢı öz-lüg ölürmek-nin ayıġ tüĢin 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “öğretmenine canlı öldürmenin kötü semeresini” 

UÜH/ C 121 tüĢin kentü öz-i aĢayur. adın kiĢi  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “cezasını kendi çeker; baĢka kimsenin”  
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UÜH/ D 96 /an y(i)me bürĥan ķutıl(ı)ġ edgü tüĢin 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “…..Buddha kutlu iyi semeresini” 

t.+inge: 

UÜH/  C 34-35 öldür-mek-ning köz-ünür az-unta ayıġ tüĢ-inge 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “can almanın bu hayatta kötü semeresine” 

t.+i: 

UÜH/  C 142 ……………….. ayıġ ķılınç tüĢi-i 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “……………………. kötü iĢ semeresi” 

 

►YĠMĠġ: YemiĢ, meyve. 

y.: 

UÜH/  D 25 arıġdaķı×simekteki yig edgü tüĢ×yimiĢ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “ormandaki en iyi meyvelerden” 

UÜH/  D 51 üçegü-ler-ning yimiĢ kelürüp tapınmıĢların art-uķraķ 

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “üçünün yemiĢ getirip hürmet gösterdiklerine 

[fazlasıyla]” 
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►YOĠRUT: Yoğurt. 

y.: 

UÜH/  D 122 ……..saġuda yoġrut birle kelürüp  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : “ …………. kapta yoğurt ile getirip” 

 

 

7.7. Ġyi ve Kötü Prens Öyküsü 

 

a) Uzuv Adları: 

 

►ADAK:  Ayak.  

a.+ın beklep:  

ĠK LXIII 5  yarlık boltı elgin adakın beklep  

Türkiye Türkçesin Aktarımı: " emretti. Elini, ayağını incire vurup "  

a.+ın ingleyü kölitdi:  

ĠK LXV 5 tört adakın ingleyü kölitdi  

Türkiye Türkçesin Aktarımı: " dört ayağı ile burgu gibi dönerek onu yere gömdü."  
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►AGIZ:  Ağız.  

a.+ım yırlayu:  

ĠK LXX 1 elgim atızu agzım yırlayu  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " elim çalar, ağzım Ģarkı söyler,"   

               a.+ı yırlayu:  

ĠK LXXI 1 elgi kopuz ıtızu agzı yırlayu  

Türkiye Türkçesine Aktarımı:  " eli kopuz çalıp, ağzı Ģarkı söyleyip"  

a.+ıngızta öner:  

ĠK A. 15 sab agzıngızta öner baranas uluĢtaqı  

Türkiye Türkiye Aktarımı: " söz ağzınızdan çıkar? Benares ülkesindeki"  

 

►BAġ: BaĢ, kafa. 

b.+ın:  

ĠK XIX 4 tedi ötrü tegin baĢıng töngitip  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"dedi. O zaman prens baĢını eğip"  

ĠK LXXX 2 baĢın birgerü bap mening  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"baĢını bir noktada birleĢtirerek onu benim" 

b.+ıntaqı:  

ĠK LV 7 ötrü edgü ögli tegin baĢıntagı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"bunun üzerine Ġyi DüĢünceli Prens baĢındaki" 
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►BEL: Bel, kuĢak, böbrekler, gövde. 

b.+çe:  

ĠK XXXVI 4 kün belçe boguzça  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"gün boyunca bellerine, boğazlarına" 

 

►BOGUZ: Boğaz, gırtlak.  

b.+çe:  

ĠK XXXVI 4 kün belçe boguzça  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"gün boyunca bellerine, boğazlarına" 

 

► ELĠG:  El. 

e.+i:  

ĠK XLI arıq qızlar turur elgi erdinilig  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : " tertemiz iki kız duruyordu, elleri mücevherli "  

e.+in tuta:  

ĠK XLVI 1  utru önti elgin tuta  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : " onu karĢılamak için ilerledi. Elini tutarak "   

e.+in adakın beklep:  

ĠK LXIII 5  yarlık boltı elgin adakın beklep  

Türkiye Türkçesin Aktarımı: " emretti. Elini, ayağnı incire vurup "  
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e.+im atızu:  

ĠK LXX 1 elgim atızu agzım yırlayu  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " elim çalar, ağzım Ģarkı söyler," 

e+i kopuz ıtızu:  

ĠK LXXI 1 elgi kopuz ıtızu agzı yırlayu  

Türkiye Türkçesine Aktarımı:  " eli kopuz çalıp, ağzı Ģarkı söyleyip"  

e.+de urung:  

ĠK LXXX 3  eligde urung kuĢ kuzgun  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " elime verin. Kargalar ya da (baĢka) kuĢlar "  

 

►KOL: Kol. 

k.+ın: 

ĠK XXV 1 tegin özi barıp kolın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"prens de bizzat oraya gidip onu kolundan" 

ĠK XXXVI 3 abıçka kolın yetip yetti 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yaĢlı rehberi kolundan tutarak," 

 

►KULGAK: Kulak. 

k.+ıntaqı:  

ĠK L 7 atlıg lö kanı kulkakıntakı  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:"adlı Ejderha Hanı, kulağındaki" 

 

►KÖZ: Göz. 

k.:  

ĠK LVII 5 amtı munı ekki köz teglerip  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"Ģimdi bunun iki gözünü oyup" 

k.+i:  

ĠK XXIV 5 karı erti yene ekki közi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yaĢlı bir adamdı, üstelik iki gözü" 

ĠK A 4 ötrü tegin-ning bir közi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"bunun üzerine prensin bir gözü" 

k.+ine:  

ĠK LVIII 1 ekki közinge sançıp testi 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"iki gözüne saplayıp kaçtı " 

k.+inteki:  

ĠK LXV 8 ekki közinteki sıĢın alıp  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"iki gözündeki ĢiĢi alıp" 

k.+ümin:  

ĠK LVIII 5 ogrı kelip ekki közümin  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"hırsızlar gelip iki gözümü" 
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k.+süz:  

ĠK LXXIV 5 tedi-ler ol közsüz kiĢi ayıg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"demiĢti: „o gözsüz kiĢiye, son derece" 

ĠK LXXIV 7 ol borlukçı er közsüz kiĢi 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"o bahçıvan gözsüz kiĢi" 

k.+üngüz:  

ĠK A1 erke yaztım yangıltım erser közüngüz 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"eğer [bir?] adama karĢı hata etmiĢ, yanılmıĢsam, 

gözleriniz" 

ĠK A 3 yok erser bir közüngüz yaruzun kün körüng 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yoksa bir gözünüz parlasın ve güneĢi görün" 

k.+deki:  

ĠK VI 8 yençü 2 moncuk teg közdeki  

Türkiye Türkçesine Aktarım:" iki inci tanesi kadar gözümdeki"  

 

►TERĠ: Deri. 

t.+sin:  

ĠK III 3 ölürür terisin soylar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"öldürüyor, onların derisini yüzüyor"  
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►TĠL: Dil. 

t.+in:  

ĠK LXV 7 kamag öntükte tilin yalgap 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"tamamı geçtikten sonra (boğa) diliyle yalayıp" 

t.+inge:  

ĠK XI 2 tilinge korkup inçe yarlıgkadı 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"dilinden korkup, böyle emretmiĢ" 

t.+ke:  

ĠK XII 2 tilke kirmezün öz  kazgançım  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"dile girmesin. Kendi kazancım" 

 

►YÜZ: Yüz, çehre. 

y.+in:  

ĠK LXIII 1 munung yüzin yeme  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"bunun yüzünü " 

 

b) Hayvan Adları: 

 

►BUGA: Boğa. 

b.+sı:  
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ĠK LXV 3 bukası aĢnu önüp teginig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"boğa öne geçerek, prensi" 

 

►BUZAGU: Buzağı, dana.  

b.+sın:  

ĠK LXXVII 3 ulıdı-lar sıktadı-lar kaltı buzagu 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"uludular, sızlandılar buzağısını " 

►ĠNGEK: Ġnek.  

i.teg:  

ĠK LXXVII 4 entürmiĢ ingek teg  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " arayan inek gibi "  

 

►KOY: Koyun.  

k.:  

ĠK III 1 yunt ud çogar koy  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"at ve öküz kesiyor; koyun" 

ĠK XIII 5 biri ayur koy yılkı egidser  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"Birisi Ģöyle söyledi: “Koyun ve sığır beslerse," 
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►KUġ: KuĢ. 

k. :  

ĠK I 4  öl yerig tarıyu kuĢ kuzgun  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yaĢ toprağı iĢlerken, kuzgun (gibi) kuĢlar  

ĠK LXXV 3 yemiĢingin kuĢ kuzgun  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yemiĢlerinizi (bundan böyle) kargalar ve kuĢlar" 

ĠK LXXX 3 eligde urung kuĢ kuzgun  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"elime verin. Kargalar ya da kuĢlar " 

k.+lar:  

ĠK LXXII 8 edgü yemiĢig kuĢ-lar artatır 

Türkiye Türkçesine Aktarım:" iyi yemiĢleri kuĢlat talan ettikleri" 

ĠK LXXX 6 kuĢlar konmagı yemiĢingez  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"kuĢlar konmayacak, yemiĢiniz " 

 

►KUZGUN:  Karga, kuzgun. 

k.: 

ĠK I 4 öl yerig tarıyu kuĢ kuzgun  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yaĢ toprağı iĢlerken, kuzgun (gibi) kuĢlar 

ĠK LXXV 3 yemiĢingin kuĢ kuzgun  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yemiĢlerinizi (bundan böyle) kargalar ve kuĢlar" 
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ĠK LXXX 3 eligde urung kuĢ kuzgun  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"elime verin. Kargalar ya da kuĢlar " 

 

►LAGZIN: Domuz. 

l.:  

ĠK III 2 lagzın ulatı tınlıglarıg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"domuz ve diğer canlıları"  

 

►LÖ: Ejderha. 

l.:  

ĠK XXI 2 tep ötünti lö kanlarınta  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"Ģöyle arz etti: “Ejderhların Hanında…" 

ĠK XXXIX 2 usar siz ötrü lö kanı erdinilig  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "aĢabilirseniz bir süre sonra, Ejderhalar Hanı‟nın 

mücevherli" 

ĠK XLV 1 lö kanı inçe tep sakınç  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"Ejderhalar Hanı, Ģöyle düĢündü: " 

ĠK XLV 7 tegin içgerü kirdi lö hanı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"prens içeri girdi. Ejderhalar Hanı" 

ĠK XLVI 3 erklig üze olgurtı lö kanınga  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:"tahta oturdu. (Prens) güçlü Ejderhalar Hanı‟na" 

ĠK XLVI 7 nomladı ol lö kanı ertingü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"vaaz etti. Ejderhalar Hanı çok " 

ĠK XLVIII 5 ötünti… leü lö kanı inçe  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"Ejderhalar Hanı Ģöyle " 

ĠK L 7 atlıg lö kanı kulkakıntakı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"adlı Ejderha Hanı, kulağındaki" 

ĠK XXXIX 8 içgerü balıkka kirgey siy lö  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"Ģehrin içine gireceksiniz, Ejderhalar" 

ĠK XLVI 3 körklerin tanglap sizler lö-ler  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"onların güzelliğini hayranlıkla seyrettikten sonra sordu: 

„sizler Ejderhalar" 

l.+ler:  

ĠK XXXIX 6 alku agu-lug lö-ler yılan-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"her tarafta zehirli ejderhalar ve yılanlar"  

ĠK L 4 yetti kün löler tabagın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:" yedi gün boyunca ejderhaların büyük " 

ĠK LII 3 lö-ler kanı ler kalıtı elitti  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"ejderhalar, (prensi) (havaya) kaldırarak götürdüler." 

ĠK L 6 kün löler kanı narata  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:" gün Ejderhalar Hanı, Nārada" 

 

► UD: Öküz, sığır. 

u. :  

ĠK III 1 yunt ud çogar koy  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"at ve öküz kesiyor; koyun" 

ĠK LXV 2 beĢ yüz ud süre önti 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"beĢ yüz öküzü sürerek ilerledi" 

ĠK  LXV 6 kölitdi turdı sürüg ud 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"gömdü, durdu. Sürüdeki öküzlerin" 

 

►YILAN: Yılan. 

y.: 

ĠK XXXVIII 4 yılan bar agu tını ıraktın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yılan vardı. Onların zehirli nefesi uzaktan" 

 

y.+lar:  

ĠK XXXIX 6 alku agu-lug lö-ler yılan-lar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"her tarafta zehirli ejderhalar ve yılanlar"  
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►YILKI:  Büyük baĢ hayvan.  

y.:  

ĠK XIII 5 biri ayur koy yılkı egidser  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"Birisi Ģöyle söyledi: “Koyun ve sığır beslerse," 

 

►YUNT: At. 

y.:  

ĠK III 1 yunt ud çogar koy  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"at ve öküz kesiyor; koyun" 

 

c) Tabiatla Ġlgili Adlar: 

 

►KÖK: Gök  

ĠK LVII 2 tegdükte eçim kök tengri-ke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"gidince ağabeyim göklere" 

ĠK LXI 4 kök tengri ta-pa ulıdı sıktadı 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"gökyüzüne doğru feryat edereki inleyip sızladı " 
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►LENXUA: Lotus çiçeği.  

l.:  

ĠK XXXVIII 2 lenxua tegser siz kök  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"lotus çiçekleri göreceksiniz" 

ĠK XXXVIII 3 lenxua sayu birer agulug  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"bu lotus çiçeklerinin her birinde birer zehirli " 

ĠK XXXVIII 6 lenxua sayu tütün tüterçe  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"lotus çiçeği duman çıkarıyormuĢ gibi" 

ĠK XXXIX 1 ol lenxua yulog yoguru  

Türkiye Türkçesine Aktarım:" bu lotus yolunu aĢabilirseniz" 

 

► ÖGÜZ: Irmak.  

ö. :  

ĠK III 4 kan ögüz akıtar etin kanın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"kan akıtıyor onların etini ve kanını"  

ö.+ ke:  

ĠK XIV 4 kazganmak neng toluy ögüz-ke   

Türkiye Türkçesine Aktarım:" kazanmak konusunda, insan, okyanus ırmağına" 

ĠK XV 3 taluy ögüzke kirmiĢig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"okyanus ırmağına girmeyi"  
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ĠK XXXII 2 yarlıgkadı taluy ögüz-ke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"buyurdu: „Okyanusa… " 

ĠK XXXI 3 ıdtılar kaltı taluy ögüz-ke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yolcu ettiler. Okyanusa " 

ĠK XV 5 ötüg berdi talu ögüzke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"sonra “Okyanus ırmağına " 

ĠK LII 4 taluy ögüzke kıdıgınga  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"okyanus ırmağına, sınırlarına" 

 

►SÖĞÜT:  Söğüt, ağaç. 

s.:  

ĠK LXXIX 5 sögüt (-ing) üze birer çıngratgu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"ağacının üzerine birer çıngırak" 

ĠK LXXIX 6 asıng bir sögüt üze  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"asın. Her bir ağacın üstüne" 

ĠK LXXX 5 tartg-ı men sögüt tepregey 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"çekeceğim; ağaçlar sallanacak," 
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►SUB: Su. 

s.:  

ĠK XVII 4 ekkinti subda sub önglüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"Ġkinci (tehlike): suda su rengi" 

ĠK XVIII 1 kigürür sub egrükĢelür-eyür 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"sokarlar; su fırıl fırıl döner" 

s.+da:  

ĠK XVII 4 ekkinti subda sub önglüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"Ġkinci (tehlike): suda su rengi" 

ĠK XVII 6 kiĢi alku ölür üçünç subda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"insanların hepsi ölür. Üçüncü tehlike suda" 

ĠK XXXVI 5 subda yorıp kümüĢlüg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"su içinde yürüdüler ve gümüĢlü" 

s.+ı:  

ĠK XXVI 5 subı ertingü korkınçıg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"suyu son derece korkunç" 

ĠK XXVIII 3 aĢı subı kölüki takı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yiyeceği, suyı ve yük hayvanından" 

s.+ın:  

ĠK LXXV 7 tguçı-larag aĢın subın  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:"dilenciye (ihtiyaçları olan) yemekleri, suyı" 

s.+ka:  

ĠK XVII 6 yekler urup kemi subka  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"Ģeytanlar saldırır ve gemiyi suya" 

 

► TAG: Dağ. 

t.:  

ĠK XXXVII 6 altun  tag bar közünür mü  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"altın dağ var. Görünüyor mu?"  

t.+lar:  

ĠK XVII 5 taglar bar kemi susup sınur  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"dağlar vardır. Gemi su alıp parçalanır."  

t.+ka:  

ĠK XXXVI 6 otruk-ka tagka tegdi… yeri  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"gümüĢlü dağa eriĢtiler. Oranın yeri" 

ĠK XXXVIII 1 tag-ka tegser siz kök  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"dağa ulaĢırsanız mavi" 
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►TALUY, TOLUY, TALU: Deniz, okyanus. 

t.:  

ĠK XIV 4 kazganmak neng toluy ögüz-ke   

Türkiye Türkçesine Aktarım:" kazanmak konusunda, insan, okyanus ırmağına" 

ĠK XV 3 taluy ögüzke kirmiĢig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"okyanus ırmağına girmeyi"  

ĠK XV 5 ötüg berdi talu ögüzke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"sonra “Okyanus ırmağına " 

ĠK XXXII 2 yarlıgkadı taluy ögüz-ke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"buyurdu: „Okyanusa… " 

ĠK XXXI 3 ıdtılar kaltı taluy ögüz-ke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yolcu ettiler. Okyanusa " 

ĠK LII 4 taluy ögüzke kıdıgınga  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"okyanus ırmağına, sınırlarına" 

ĠK LIII 8  inçe tep tedi taluy içinte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"Ģöyle cevap verdi: „Onlar denizin içinde" 

t.+ka:  

ĠK XXI 6 tusu kılur anı üçün taluyka  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"çıkar sağlar. Onun için okyanusa " 

ĠK XXII 1 kim taluy-ka barayın  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:"Kimler „okyanusa gideyim‟" 

ĠK XXIV 1 kata taluy-ka kirip  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"kere okyanusa gitmiĢ" 

ĠK XXVI 4 yeringe ıdur siz ol taluy  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yerine gönderiyorsunuz? Bu okyanusun"  

ĠK XXIX 2 eçim taluy-ka barıp erdini 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"ağabeyim okyanusa gider ve mücevheri" 

ĠK XXXI 2 uzatı öntürüp taluy-ka  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"uğurlayıp onu okyanusa"  

ĠK A 16 takı kan oglı taluy-ka kirdi 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"hanın oğlu okyanusa gitti" 

 

►TENGRĠ: Gök, tanrı. 

t.:  

ĠK V 8 ögüküm yer tengri törümiĢte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:" yavrum, yer ve gök yaratıldığından"  

ĠK XVIII 2 sokuĢur beĢinç tengri topınar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"çırpınır. BeĢinci (tehlike) gök delinir. (yırtılır)" 

ĠK XXVI 2 boltı kim antag tengri teg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"oldu da böyle gök gibi" 



330 

 

ĠK LXI 4 kök tengri ta-pa ulıdı sıktadı 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"gökyüzüne doğru feryat ederek inleyip sızladı " 

t.+ke:  

ĠK LVII 2 tegdükte eçim kök tengri-ke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"gidince ağabeyim göklere" 

 

►YEMĠġ: Meyve, yemiĢ. 

y.:  

ĠK LXXIX 4 tedi kaç kereklig yemiĢ 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"dedi. Birkaç elveriĢli meyve" 

y.+ingez:  

ĠK LXXX 6 kuĢlar konmagı yemiĢingez  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"kuĢlar konmayacak, yemiĢiniz " 

y.+ingin:  

ĠK LXXV 3 yemiĢingin kuĢ kuzgun  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yemiĢlerinizi (bundan böyle) kargalar ve kuĢlar" 

y.+ig:  

ĠK LXXII 8 edgü yemiĢig kuĢ-lar artatır 

Türkiye Türkçesine Aktarım:" iyi yemiĢleri kuĢlat talan ettikleri" 
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►YEL: Rüzgâr, yel.  

y.:  

ĠK XVIII 3 korkınçıg yel turur kemi aktarılur  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"korkunç bir rüzgar çıkar, gemi ters döner"  

 

► YER: Yer, toprak.  

y.+ig:  

ĠK I 3 körür erti kurug yerig subayu 

Türkiye Türkçesine Aktarım:" görüyordu onlar kuru toprağı sularken"  

y.:  

ĠK V 8 ögüküm yer tengri törümiĢte  

Türkiye Türkçesine Aktarım:" yavrum, yer ve gök yaratıldığından"  

y.+de:  

ĠK XIX 5 ıglayu yerde yatıp yokkaru turkalı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"ağlayarak yere yatıp, ne ayağa kalkmaya" 

ĠK XIX 7 yarlık bolmaz erser bu yerde yokkaru  

Türkiye Türkçesine Aktarım:" kral buyruğı (=izin) verilmezse, bu yerden yukarı" 

y.+i:  

ĠK XXXVI 6 otruk-ka tagka tegdi… yeri  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"gümüĢlü dağa eriĢtiler. Oranın yeri" 
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 ç) Akrabalık Adları: 

 

►ABIÇKA:  Ġhtiyar, yaĢlı. 

a.:  

ĠK XXV 7 yarlıkkadı ötrü ol abıçka ey  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : " buyurdu. Sonra bu ihtiyar “ey," 

ĠK XXVII 7 bolung tep yarlıkgadı abıçka  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : " olun deyip buyurdu. Ġhtiyar " 

ĠK XXXVII 7  körüng te(=u)p tedi abıçka  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : " Görünüyor mu ? Bakın ! dedi. Ġhtiyar"  

abınçka: 

ĠK XXXVII 1 abınçka arukı yetti  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : " ihtiyarın yorgunluğu yetmiĢti"  

(yerçi) a. : 

ĠK XXXV 8 tegin yerçi abıçka birle  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : " Prens, yaĢlı rehberle birlikte"  

ĠK XXXVI 2  edgü ögli tegin yerçi abıçka  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : " Ġyi DüĢünceli Prens yaĢlı rehberi "  
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► BÜġÜK: Akraba, eĢ, dost, yakınlar. 

b. :  

LXIV 6 tüngür büĢük bolmıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"ve dünür olmuĢlardı" 

 

►EÇĠ:  Büyük kardeĢ, ağabey. 

e.+si tegin:  

ĠK LIV 7  tep tedi ötrü eçisi teginke  

Türkiye Türkçesine Aktarımı : " dedi. Sonra ağabeyi prense"  

e.+m:  

ĠK XXVIII 8 ögüm kangım eçim tegin-ke  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " babam, annem, her zaman, sadece prens ağabeyimi "  

ĠK XXIX 2 eçim taluyka barıp erdini  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " ağabeyim okyanusa gider ve mücevheri"  

ĠK XXIX 7 inçe tep ötünti eçim  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " Ģöyle arz etti: “Ağabeyim"  

ĠK LVI 8  eçim tegin-ke sever erti.  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " ağabeyim prensi severlerdi."  

ĠK LVII 2 tegdükte eçim kök tengi-ke  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " gidince ağabeyim göklere "  
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e+ngez erti:  

ĠK LIX 5 tedüküngüz negü ol öz eçingez erti. 

Türkiye Türkçesine Aktarım: " dediğiniz de ne ki ? O sizin öz ağabeyinizdi."  

 

► Eġ:  EĢ. 

e.: 

ĠK XXII 3 eĢ bolunglar ne kergekin  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " arkadaĢ olsunlar. Ne gerekiyorsa " 

e.+in tuĢung:  

ĠK LII 4 ayıttı amrak qadaĢım eĢing  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " sordu: “ Sevgili kardeĢim; eĢin" 

 

►ĠNĠ:  Küçük kardeĢ.  

i.+si: 

ĠK XXVIII inisi inçe tep sakıntı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " küçük kardeĢi Kötü DüĢünceli Prens, Ģöyle düĢündü"  

ĠK LII inisi birle qabıĢtı  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " küçük kardeĢiyle buluĢtu " 

ĠK LIII 7 tegdi mü inisi ayıg ögli tegin  

Türkiye Türkçesine Aktarım: " dönebildiler mi ? KardeĢi Kötü DüĢünceli Prens" 
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ĠK LV 4 inisi inçe tep tedi siz aruk siz  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " küçük kardeĢi Ģöyle dedi. Siz yorgunsunuz."  

i.+sing:  

ĠK LV 8 baĢıntakı erdinig (ng?) alıp inising  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " baĢındaki mücevheri alıp küçük kardeĢine"  

i.+sin okıyu:  

ĠK LVIII 3  inisin inisin okıyu  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " küçük kardeĢinin çağırıp "  

i.+im: 

ĠK L VIII 4 mangradı inim kanta sen  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " bağırdı: “KardeĢim, nerdesin?” "  

ĠK LXVII 2 belgürti sözleser inim  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " belirten sözler söylersem, küçük kardeĢim"  

 

►KADAġ: KardeĢ, akraba. 

k. :  

ĠK LII 7 ekki kadaĢ esen tükel  

"iki kardeĢ sağ salim birbirlerine"  

ĠK LXIX 4  yaramaz siz manga kadaĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"uygun olmaz. Siz bana kardeĢ" 
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k.+ı: 

ĠK XXXV 5 ötrü kadaĢı ayıg  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"sonra kardeĢi Kötü" 

k.+ım:  

ĠK LIII 4 ayıttı amrak kadaĢım eĢing  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"sordu: „Sevgili kardeĢim; eĢin" 

 

► KADIN: Kayın peder. 

k.+ı:  

ĠK LXIV 3 kadını yeringe tegdi kim kangı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"kayın pederinin ülkesine ulaĢtı; zira babası" 

ĠK LXXII 5 kadını kan borlukçısı teginig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:" kayın pederi hanın bahçıvanı, prensi" 

 

► KANG: Baba.  

k. :  

ĠK VIII 3 tep yarlıgkadı kang kazgansar  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"buyurdu: Eğer baba kazanırsa "  

ĠK XI 4 ög kang tetir kayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"ana baba denir. Hangi"  
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ĠK XI 5 kiĢi ög kang könglin bertser ol  

Türkiye Türkçesine Aktarım:" kiĢi ana babasının gönlünü kırarsa" 

ĠK XI 8 ög kang könling  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"ana ve baba gönlünü" 

k.+ı:  

ĠK IV 6 keltiniz tegin kangı kanka  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"geldiniz? Prens han babasına"  

ĠK V 1 togdum men kangı kan inçe  

Türkiye Türkçesine Aktarım: "doğdum ? Babası han Ģöyle"  

ĠK V 6 tınlıg-lar-ag körüp ıgladım kangı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"pek ok yaratığı görüp ağladım. Babası"  

ĠK VIII 2 tengrim.. yeme kangı kan inçe  

Türkiye Türkçesine Aktarım:" Hünkarım. Bunun üzerine (prensin) babası han Ģöyle" 

ĠK IX 4 tengrim …. Ol ödün kangı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"HaĢmetlim ? Bunun üzerine (prensin) babası"  

 ĠK XV 6 kireyin tep ol ödün kangı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"gireyim mi? diye maruzatta bulundu. Bunun üzerine 

babası" 

ĠK VI 5 kangı ellig inçe tep  

Türkiye Türkçesine Aktarım:" Babası Kral Ģöyle buyurdu: "  
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ĠK  XV 4 içgerü tapladı ötürü kangı ellig 

Türkiye Türkçesine Aktarım:" onayladı. Sonra sarayda Kral babasına"  

ĠK XX 2 ertip bardı ögi kangı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"geçince, annesi, babası" 

ĠK XX 5 ol ödün ögi kangı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"bunun üzerine annesi ve babası" 

ĠK XXV 2 yetip içgerü kangı kan  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"çekerek saraya (=içeriye), han babasının" 

ĠK XXV 3 tapa kigürdi kangı kan  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yanına getirdi(=girdirdi). Babası han" 

ĠK XXX 4  yeme kangı ogul kılınçı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"de babası oğlunun eylemleri" 

ĠK LXIV 3 kadını yeringe tegdi kim kangı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"kayın pederinin ülkesine ulaĢtı; zira babası" 

ĠK LXXVII 6 ögsüz ögi kangsız kangı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"öksüzün anası, yetimin babası" 

k.+ım: 

ĠK VI 4 kangım kutı meni seber mü siz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:" HaĢmetli babacığım beni seviyor musunuz? " 

ĠK XI 1 mening ol kangım kan bodun  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:"o (ya da onlar) benimdir. (ġu halde), han babam, 

halkın" 

ĠK XII 1 bertmeyin kangım ellig 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"kırmayayım. Kral babam  

ĠK XXVIII 8 ögüm kangım eçim tegin-ke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"babam ve annem her zaman, sadece prens ağabeyimi" 

ĠK LVI 7 ögüm kangım sönde berü meni sebmez erti 

Türkiye Türkçesine Aktarım:" annem babam, uzun zamandan beri, beni 

sevmezlerdi." 

k.+sız: 

ĠK LXXVII 6 ögsüz ögi kangsız kangı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"öksüzün anası, yetimin babası" 

 

►KARI: Ġhtiyar, yaĢlı.  

k. : 

ĠK XXIV 5 karı erti yene ekki közi  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"yaĢlı bir adamdı, üstelik iki gözü" 
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►KIZ: Kız.  

k.+ka:  

ĠK XI 7 kızka sanmaz men amtı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"kız sayılmaz. Ben Ģimdi"  

k.+lar:  

ĠK XLI 2 arıg kızlar turur elgi ardinilig  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"tertemiz iki kız duruyordu, elleri mücevherli" 

ĠK XLI 5 tep ayıttı ol kızlar kapagçı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"o kızlar: „Biz kapının bekçileriyiz‟" 

ĠK XLIII 1 tang arıg kızlar sarıg 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"olağanüstü temiz kız, sarı" 

k.+ın: 

ĠK LXIV 4 kan ol ellig kan kızın  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"han, o kral-hanın kızını" 

k.+ı:  

ĠK A 10 kızı yermetin ekĢimetin özü 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"kızı olarak, surat asmadan, yüzümü ekĢitmeden [sizi 

iyileĢtirmeye çalıĢtım]" 
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►OGUL: Evlat, oğul. 

 o. :  

ĠK XI6 tınlıg tamulug bolur ogul  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"o kiĢi cehennemlik olur. Oğul " 

 ĠK XXX 4  yeme kangı ogul kılınçı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"de babası oğlunun eylemleri" 

o.+um:  

ĠK IV5 oglum ne üçün buĢuĢlug  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"oğlum niçin üzüntüye"  

ĠK XXII 2 teser kiringler oglum teginke  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"derlerse gelsinler ve oğlum prensin" 

ĠK XXXVII 4 tep ötinti oglum munruda  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"Ģöyle arz etti: „Oğlum, ilerde…" 

ĠK LXII 7 amrak oglum ölti erser 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"sevgili oğlum öldü ise " 

o.+ı:   

ĠK VIII 4 oglı üçün temez mü. Köngülüg 

Türkiye Türkçesine Aktarım:" (Oğlunun ) arzusunu yerine getirsin (denmez mi?) 

Onun gönlünü " 

ĠK XVI 2 oglı tegin-ke inçe  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:"oğlu prense Ģöyle"  

XLIV 3 oglı edgü ögli tegin kelip  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"oğlu, Ġyi DüĢünceli Prens, gelmiĢtir " 

ĠK A 16 takı kan oglı taluy-ka kirdi 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"hanın oğlu okyanusa gitti" 

o+umın:  

ĠK XXV 5 oglumın sizinge tutuzur men 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"oğlumu size emanet ediyorum." 

o.+ ın:  

ĠK LXII 6 oglın inçe tep sezinti  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"oğlundan Ģöyle kuĢkulandı" 

 

► OGUġ: Nesil, boy, oymak. 

o.+ umın:  

ĠK LXVII 1 tözümin oguĢumın belgürti 

Türkiye Türkçesine Aktarım:"kökümü, oymağımı belirten" 

 

►ÖG: Anne. 

ö.+üm:  

ĠK XXVIII 8 ögüm kangım eçim tegin-ke  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:"babam ve annem her zaman, sadece prens ağabeyimi" 

ĠK LVI 7 ögüm kangım sönde berü meni sebmez erti 

Türkiye Türkçesine Aktarım:" annem babam, uzun zamandan beri, beni 

sevmezlerdi." 

ö. : 

ĠK XI 4 ög kang tetir kayu  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"ana baba denir. Hangi"  

ĠK XI 5 kiĢi ög kang könglin bertser ol  

Türkiye Türkçesine Aktarım:" kiĢi ana babasının gönlünü kırarsa" 

ĠK XI 8 ög kang könling  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"ana ve baba gönlünü" 

ö.+i:  

ĠK XX 2 ertip bardı ögi kangı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"geçince, annesi, babası" 

ĠK XX 5 ol ödün ögi kangı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"bunun üzerine annesi ve babası" 

ĠK LXXVII 6 ögsüz ögi kangsız kangı  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"öksüzün anası, yetimin babası" 

ö.+süz:  

ĠK LXXVII 6 ögsüz ögi kangsız kangı  
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Türkiye Türkçesine Aktarım:"öksüzün anası, yetimin babası" 

 

►TUġ: ArkadaĢ. 

t.ung: 

ĠK LIII 5 tuĢung bizing beĢ yüz  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"dostun ve bizim beĢ yüz" 

 

►TÜNGÜR: Dünür. 

t.:  

ĠK LXIV 6 tüngür büĢük bolmıĢ  

Türkiye Türkçesine Aktarım:"ve dünür olmuĢlardı" 

d) Yemek Adları:  

 

►Aġ:  AĢ, yemek.  

               a. aĢlagalı:  

ĠK XIX 6 aĢ aĢlagar(=l)ı unamadı ıta tep tedi  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: "yemek yemeğe razı oldu. “Ne yazık!” dedi."  

 

a.aĢanmaz:  

ĠK XIX 8 yokkaru turmaz men aĢ aĢanmaz men ölgey  
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Türkiye Türkçesine Aktarımı: " buradan kalkmayacağım, yemek yemeyeceğim ve 

öleceğim, dedi." 

a.+ı subı:  

ÜĠ XXVIII 3 aĢı subı kölüki takı  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " yiyeceği, suyu ve yük hayvanından baĢka "  

a.içkü: 

ĠK LXXI 6 tataklık aĢ içkü kelürüp  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " lezzetli yiyecek ve içecekler getirip "  

a.+ın subın:                   

ĠK LXXV 8 koltkuçı-larak aĢın subın  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " dilenciye (ihtiyaçları olan) yemekleri, suyu," 

►ĠÇKÜ:  Ġçki, içecek. 

AĢ i.:  

ĠK LXXI 6 tataklık aĢ içkü kelürüp  

Türkiye Türkçesine Aktarımı: " lezzetli yiyecek ve içecekler getirip "  
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8. SÖZCÜK BĠLGĠSĠ 

 

8.1.Uzuv Adları 

 

Adak: Ayak.   

ED 45a/b: <aēak “leg, foot” ; UW 45b:  <adak  ″D′Q  “Füße, Bein, Beine” [Ayak, 

bacak]; DLT 107/45:   <AḎAQ/ aḏaq “foot (rijl)” DTSI/ 14a: <AδАQ “ногa”; 

ESTJA 88: <АДАК“первые шаги  ребенка” [Bebeğin ilk adımları] , “at-” [Atmak] 

шагать [Adım atmak]. 

 

Agız: Ağız.   

ED 98a: < ağız “the mouth” in anatomical sense; hence „a river‟ or any sort of 

aperture ; and in some modern languages „what the mouth says a claim or 

representation‟ ” [Anatomik anlamda ağız; nehir ağzı veya diyafram; bazı modern 

dillerin en küçük birimi]. [ ag+ız  ag “the space betwen the legs, crotch 75a ]; UW 

69-70a/b 1.C: ″QYZ  “Mund” (Ağız. <ag+ız.); DLT 101/40: <′AГIZ/ aγiz “mouth 

(fam).” ; DTSI/ 21a: <AУЇZ “рот” [Ağız.]; ESTJA/ 81: <AГЫЗ “рот” [Ağız]. 

 

Alın: Alın. 

DE 147b: < alın “forehead” [Alın< al+ın al “if realy „ön öne bakan‟ 121a]; UW 93a-

94a/b 2.C  ″LYN  “Stirn” [Alın. <*al (altında) sözcüğünden türemiĢtir.]; DLT 
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116/52: <′ALIN/ alin “Forehead (jabha).” ; DTSI/ 35b: < ALЇN “лоб” [Alın]; 

ESTJA/146:< А:ЛЫН/ A:LIN “1. лоб” [Alın. < al+ın].  

 

Aya: Avuç, el içi. 

ED 267a: < aya “the palm of the hand with some extended meanings later.” [Daha 

sonra bazı geniĢletilmiĢ anlamları ile el, avuç içi]; UW 289a/b-290a 4.C: ″y′   “Hand, 

handflächen” [El, avıç içi.]; DLT 121/55: <′AYA′ /aya “Palm of hand (kaff).”; DTSI/ 

25b: < AJA “ладонь” [Avuç, aya]; ESTJA/ 100-101: < A:ЙА/ A:JA “ 1. ладонь” 

[Avuç içi, aya]. 

 

Azıg: Azı diĢi. 

ED 283a: < azığ “a large tooth or tusk of a human being or animal , originaly canine 

tooth later usually molar.” [bir insan ya da hayvanın büyük bir diĢi, azı diĢi ya da 

köpek diĢi.]; UW 320a/b 5.C: ″ZYQ  “ Zahn, eckzahn, hauer” [DiĢ, köpek diĢi, 

kazma diĢi. < „az-‟ (ters git-) eylem kökünden ya da „azı-‟ (çiğne-) eylem kökünden 

türemiĢtir.]; DLT 106/44: <′AZIГ / aziγ “Canine tooth (nāb). ”; DTSI/ 73a: < AZЇУ 

“зуб” [DiĢ]; ESTJA/ 95-96: < AЗЫ/ AZI “ 3. зуб, зубы” [DiĢ]. 
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Bagarsuk: Bağırsak. 

ED 319b: < bagırsak, bagırsuk “entrails” [Bağırsaklar]; DLT 372/251: < 

BAГIRSUQ/ baγirsuq “Intestines (mi„ā‟).”; DTSI/ 77b: < BAУARSUQ “кишка” 

[Bağırsak]; ESTJA/ 2.c 22-23: < БАҒЫРСАҚ/ BAГIRSAK “2. Кишкн” [Bağırsak. 

< bağır-sak]. 

 

BaĢ: BaĢ, kafa. 

ED 375a/b: <baĢ “head” [BaĢ; anatomik anlamda. “BaĢlangıç” anlamıyla da 

kullanılır.]; DLT 226/510:  <BA′Š/ bāš “Head (ra‟š).” ; DTSI/ 86b-87a: <BAŠ 

“голова” [BaĢ, kafa]; ESTJA/ 2.c 85-87: < ВАШ/ BAŠ “голова” [BaĢ, kafa]. 

 

Bel, Bil: Bel, kuĢak, böbrekler, gövde. 

ED 330 a/b: < bėl “waist” [„Bel‟ anlamı ile dağ, dağ geçidi anlamları için de 

kullanılmıĢtır.]; DLT 216/501: <BIYL/ bēl “waist (xāŝira).” ; DTSI/ 93b: < BEL/ I 

“поясница” [Bel]; ESTJA/  135-137: < БИ:Л/ BE:L “1. Поясница, 2.пояс” [Bel]. 

 

Boguz: Boğaz. 

ED 322a/b: < boğuz (boğoz)  “throat” [boğaz]; DLT 281/183: < BUГUZ/ boγuz 

“Throat (ģalq).” ; DTSI/ 110a: < BOУUZ/ I “горло” [Boğaz]; ESTJA/ 2.c 167-168: < 

БОҒАЗ/ BOГAZ “1. Горло, глотка” [Boğaz]. 
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Boyın: Boyun. 

ED 386b: < boyın “ the neck” [Boyun. Bazen de “boynun arka tarafı” için 

kullanılmıĢtır.]; DLT 237/ 519: < BUYIN/ boyin “Neck (qawm).” ; DTSI/ 110b:< 

BOJÏN 1. “шея” [Boyun]; ESTJA/ 2.c 180-181: < БЙУН/ BOJUN “1. Шея” 

[Boyun].     

 

Bögre: Böbrek. 

ED 328a/b: < bögür (? bögör) “the kidneys” [Böbrekler. Moğolca “bö‟ere” 

sözcüğünden geçmiĢtir. Böbreklere yakın “rahim, bel” anlamlarında da 

kullanılmıĢtır.]; DLT 279/ 182: <BUKUR/ bögür: “kidney ( kulya).”; DTSI/ 116b: < 

BÖGÜR “почка” [Böbrek]; ESTJA/ 205-206: < БӨВ˚РЕК/ BÖWREK “1. Почка” 

[Böbrek. < bögrek< bögre < bögrü < *börüg/ < *bögür-enek].  

 

Böksik: Karın. 

ED 329a: < bökseġ “the upper part of the chest; a woman's breasts” [Göğsün üst 

kısmı; bir kadının göğsünün üst kısmı. Moğolca bökse sözcüğünden Türkçeye 

geçmiĢtir.]; DLT 355/ 239: <BUKSAK/ böksäg “Woman‟s bosom (taríba al-

mar‟a).”, “Upper part of the chest”; DTSI/ 117b: < BÖKSIK “живот, брюхо” 

[Karın, kursak]; ESTJA/ 213-214: < II БӨКСЕК/ ВӨКЅÄК “1. живот, брюхо” 

[Mide, göbek]. 

 



350 

 

Burun: Burun. 

ED 366b/367a: < burun “the nose” [Burun];  DLT 304/201: < BURUN/ burun “Nose 

( anf).” ; DTSI/ 126a/b: < BURUN “нос” [Burun]; ESTJA/ 269-270: < БУРУН/ 

BURUN “1 нос” [Burun]. 

 

But: But. 

ED 297a: < bu: t (bu:d)  “properly the thigh; sometimes more generally the leg, the 

hind legs (of an animal), and the like” [Genellikle „kalça uyluk, but‟ ; bazen „bacak‟; 

hayvanlar için „arka bacak‟ anlamlarında kullanılmıĢtır.]; DLT 208/ 494: < BUVT/ 

būt “thigh ( faxiḏ).”; DTSI/ 129a/b: < BUT “бедро” [But]; ESTJA/ 280-282: < БУ:Т/ 

BUT “1.нога, 3. Бедро” [Bacak, baldır; but]. 

 

Egin: Omuz. 

ED 109a: < eğin “something which bends, but usually In an anatomical sense 

„shoulder‟ (<eğ-  eylem kökünden)” [virajlı bir Ģey ama genellikle anatomik terim 

olarak omuz]; UW: bkz. ening; DLT 115/ 51: < ′AKIN/ ägin “Shoulder (katif).”; 

DTSI/ 166a: < EGIN “плечо” [Omuz]; ESTJA/ 225-227: < ЕГИН/ EGIN “плечо, 

плечи” [Omuz. < eğ-in].  
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Elig: El. 

ED 140b: < eliġ (?éliġ)  “hand, forearm (Bazı modern dillerde „parmak geniĢliği‟ 

olarak kul-lanılmıĢtır.)” [El, kol]; UW 363a/b 5.C: älig ′LYK “Hand” [El];  DLT 112/ 

48: < ′ALIK/ älig “hand ( yad).”; DTSI/ 169b: < EL III “рука, ручка, кисть” [El ]; 

ESTJA/ 261-262: < EЛ/ EL “1.рука, 2. кисть” [El]. 

 

Emig: Meme. 

ED 158b: < emiġ “nipple teat or more generally breast udder (<em- eylem 

kökünden)” [„Me-me, meme baĢı‟ ya da daha genel olarak „meme‟]; UW 376a/b 6.C: 

ӓmig  ′MYK  “Brust, brüste, zitzen” [Meme, mem baĢı. <ӓm- (em- ) eylem 

kökünden türemiĢtir.]; DLT 112/ 49: <′AMIK/ ämig “Female breast, male breast 

(ṯady).”; DTSI/ 173a: < EMIG I “грудь” [Meme]; ESTJA/ 271: < EM- “ Eyleminin 

açıklamasında verilmiĢ, madde baĢı olarak alınmamıĢtır: “грудь” [meme]. 

 

Ening: Omuz. 

< ED: bkz. egin. [Clauson sözcüğü bu biçimde madde baĢı olarak almamıĢtır.]; UW 

385b/ 386a 6.C: ӓŋin/ ″NKYN  “Schulter” [Omuz. <ӓŋ- ~ӓg- (çevir-, eğ-) eylem 

kökünden türemiĢtir.]; bkz. DLT 112/ 48; DTSI: bkz. egin  
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Engin: Omuz. 

ED 187a: < eŋin bkz. eġin ED 109a;  UW: bkz. ening; bkz. DLT 112/ 48; DTSI: bkz. 

egin  

 

Erngek: Parmak. 

ED 234b: < erŋe:k “finger”  [Parmak]; UW 446b 6.C: ӓrŋӓk/ ′RNK′K  “Finger, zehe” 

[Parmak. <ӓrӓn+gӓk]; DLT 146/ 73: < ′ARNK′K/ ärnäk “finger (iĢba‟).”; DTSI/ 

181a: < ERŊÄK “палец” [Parmak]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır]. 

 

Et: Et. 

ED 33b: < et “flesh, including both '(living) flesh' and '(butchers') meat” [et, vücut 

parçası veya kasap eti olmak üzere et” ; UW 334b-338a 5.C: ӓd  ″D “Besitz” 

(Mülkiyet) [Röhrborn sözcüğü „et‟ anlamıyla madde baĢı olrak almamıĢtır.]; DLT 

87/29: < ′AT/ ät “meat (laģm).”; DTSI/ 186b: < ET 1 “мясо” [Et]; ESTJA/ 311-312: 

< ET/ ET “1. Мясо” [ET]. 

 

Etüz, Etöz: (skr. Kaya.) Vücut.  

ED 74a: < etöz “flesh spirit” (Genellikle iki sözcük bitiĢik yazılır ama ayrı yazımı da 

bulunur. Buddhist ve Maniheist kutsal kitaplarında “a live body” [canlı vücut] 
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anlamıyla kullanılmıĢ bir sözcüktür.) ; DLT: Bulunmamaktadır. DTSI/ 189a: < ETÜZ 

“тело” [Vücut, beden]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

 

Ġl: El. 

ED 123a: < ėl/el, bkz. eliġ ED 140b. ; bkz. DLT 112/ 48; DTSI: bkz. Elig 

 

Ġrin: Ġren= alt dudak, dudak. 

ED 232a-233b: < ėrin “lip” (Bazen özel anlamda „alt dudak‟ ve „fincan dudak‟ olarak 

kullanılmıĢtır.) [Dudak]; DLT 115/ 51: < ′IRIN/ erin “Lip (šafa).”;  DTSI/ 178a: 

<ERIN “губы” [Dudaklar]; ESTJA/ 292-293: < ЕРИН/ ERIN “губа, губы” [Dudak]. 

 

Kan: Kan. 

ED 629b/630a: < ka: n “blood” [Kan.]; DLT 229/ 514: QA′N/ qān “Blood (dam).”; 

DTSI/ 289a/ 416b: < KAN “кровь, рудник” [Kan]; ESTJA/ 6.C. 251: < ҚА:Н 

“1.кровь” [Kan]. 

 

Karın: Karın, ana rahmi. 

ED 661a/b: < karın “belly, abdomen” [Göbek, karın. Daha özel anlamları için 

kurugsa: k (“stomach”: Mide./ bağırsuk “entrails”: Bağırsak) sözcükleri 
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kullanılmıĢtır.]; DLT 307/ 203: <QARIN/ qarin “Belly ( bašın).”; DTSI/ 427b: < 

QARЇN “живот, брюхо, желудок” [Karın, mide]; ESTJA/ 6.C. 321-322: < ҚАРЫН  

“1. Живот, 2. Желудок” [Mide, karın]. 

 

KaĢ: KaĢ. 

ED 669a/b: < ka:Ģ “eyebrow” [KaĢ. Metaforik anlamda the edge or side „beniz 

kenarı‟.]; DLT 226/ 511: <QA′Š/ qāš “Eyebrow (ģājib al-„ayn).”; DTSI/ 431a: < 

QAŠ “бровь” [KaĢ]; ESTJA/ 6.C. 343-345: < ҚА:Щ “1. Бровь” [KaĢ]. 

 

KırtıĢ: Yüz, çehre. 

ED 649a: < kırtıĢ “the surface” [Yüzey (Ġnsan, yer, meyve vb. sözcükler için). 

„Complexion‟ (Ten rengi) anlamı için de kullanılmıĢtır. < „*kırt-‟ veya „kır-‟ eylem 

kökünden türemiĢtir.]; DLT 345/ 231: < QIRTIŠ/ qirtiš “Face color or comlexion 

(lawn wajh).”; DTSI/ 446b: < QЇRTЇŠ “лик” [Yüz, surat]; ESTJA: [Bu sözcük 

madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Kirpik: Kirpik. 

ED 737b/739a: < kirpik “eyelash” [Kirpik. < „kirpi‟ sözcüğünden türemiĢtir.]; DLT 

356/ 240: < KIRBIK/ kirpik “Eyelash ( al- hubd fí jafn al-„ayn).”; DTSI/ 309b: < 
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KIRPIK “ресницы” [Kirpik]; ESTJA/ 5.C 74-75: < КИРПИК/ KĠRPĠK “ 1 

ресница(ы)” [Kirpik]. 

 

Kol: Kol. 

ED 614b/615a: < ko: l “The upper arm” [Kolun üstü. Buna anlamına karĢılık „elig‟ 

(önkol, el) de kullanılmıĢtır.]; DLT 217/ 502: <QUVL/ qōl “Arm ( „aēud).”; DTSI/ 

453a: < QOL/ I “рука” [Kol, el]; ESTJA/ 6.C. 35-37: <ҚОЛ “1. Рука” [Kol]. 

 

Kögüz: Göğüs, kalp, düĢünce. 

ED 714a/b: < kögöz (gögöz) “chest, breast” [Göğüs, sine (Kadın ve erkek vücudu 

için).]; DLT 282/184: < KUKUZ/  kögüz “Breast (ŝadr).”; DTSI/ 313b: < KÖKÜZ I 

“грудь” [Göğüs]; ESTJA/ 3.C 54-55: < ГӨВ˚ҮС/  KÖVÜS “1. Грудь” [Göğüs]. 

 

Köz: Göz. 

ED 756b: <kö: z (g-)  “eye” [Göz. Anlam geniĢlemesine uğrayarak „küçük delik‟ 

anlamında da kullanılmıĢtır. < „kör-‟ eyleminden türemiĢtir.]; DLT 112/ 3.C: “kȫz 

“Eye („ayn).”; DTSI/ 320a/b: < KÖZ “глаз” [Göz]; ESTJA/ 3.C 60-63: < ГӨЗ/ KÖZ 

“1. Глаз” [GÖZ]. 
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Kulgak: Kulak. 

ED 621a: < kulkak “Ear” [Kulak.]; DLT 293/ 192: <QULAQ/ qulaq “Ear ( uḏun).”; 

DTSI/ 465a: < QULAQ/ I “ухо” [ Kulak]; ESTJA/ 6.C.123-125: < ҚУЛАҚ “1. Ухо, 

2.уши” [Kulak]. 

 

Mengiz: Çehre. 

ED 352a: < beŋiz “the complexion” [Cilt, ten rengi.]; DLT 335/ 603: < (mäŋ+īn) 

MANKIZ/ mäŋiz “A person‟s complexion (lawn).”; DTSI/ 341b: < MEŊGĠZ “лицо, 

лик” [Çehre, yüz]; ESTJA/ 7.C. 58-59: < МЕҢИЗ “1. лицо, лик” [Beniz, yüz, surat]. 

 

Öt: Öd, safra. 

ED 35b: < ö:t (ö:d)  “bile, gall; the spleen, the gallbladder” [safra, öd, dalak, safra 

kesesi]; DLT 93/ 34: < ′UVT/ ȫt “Gall (marāra).”; DTSI/ 392b: < ÖT /II “желчь” 

[Öd, safra]; ESTJA/ 1.C. 504: < ОД/ OD “1. Желчь” [Öd, safra].  

 

Saç: Saç. 

ED 794a:  < 1.saç  “hair” [Saç, sadece insanlar için kullanılmıĢtır. (s-, Ģ-, ç- : -s, -Ģ, -ç 

fonetik değiĢiklikler olmuĢtur.)]; DLT 257/ 161: <SJ/ sač “Hair (ša „r).”; DTSI/ 479a: 

<SAČ/ I “волосы” [Saç]; ESTJA/ 7.C. 230-231: < САЧ “ 1. Волосы” [Saç]. 
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Süngük: Kemik. 

ED 838b/839a: <süŋük ( ?süŋög )  “bone” [Kemik. <*süŋ- eyleminden türemiĢtir.]; 

DLT 337/ 605: < (süŋ-ük) SUNGUK/ süŋük: “Bone („aţm).” ; DTSI/ 517b: “SÜŊÜG 

“кость” [Kemik]; ESTJA/ 7.C. 383-384: < СҮҢΚ “1. Кость” [Kemik].  

 

Tamgak: Damak. 

ED 505a/b:  < tamğa:k (d-)  “the throat” [Boğaz, gırtlak]; “the soft palate” [YumuĢak 

damak]; DLT 351/236: < (tam-gak) TAMГA′Q/ tamγāq “Throat, larynx ( ģalq, 

ģanjara).”; DTSI/ 530b: < TAMУAQ “горло глотка” [Boğaz, damak]; ESTJA: [Bu 

sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Tarmak: Pençe. 

ED 549b/550a: < tarma:k “<tarma- eylem kökünden türemiĢtir.” “claw” [Tırnağa 

benzerliği sebebiyle: Pençe.]; DLT 350/ 235: < TARMA′Q/ tarmāq “Claw (mixlab)”; 

DTSI/ 538a: < TARMAQ “лапа, когти” [Tırnak, pençe]; ESTJA/ 3.C. 346: < 

ДЫРНА- [“Tırna-” eylem türündeki sözcüğün açıklamasında verilmiĢtir: тармак ].   

 

Teri: Deri. 

ED 531a: < teri (d-) “the skin, hide” [Deri, cilt (Ġnsan ve hayvan için).]; DLT 264/ 

542: < TARIY/ tӓri “Skin ( jild).”; DTSI/ 554a: < TERI “кожа” [Deri]; ESTJA/ 3.C. 

207: < ДЕРИ“ 1. Кожа” [Deri]. 
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Tınlıg: Canlı, insan, yaratık. 

ED 520a: < tınlığ “living creature” [Canlı varlık insan ve hayvan için. <tın 

sözcüğünden türemiĢtir.]; DLT 267/ 170: < TIN/ tin (tın+lıg) “Spirit, breath ( rūh, 

nafas).” [ Tınlıg sözcüğü müstakil bir baĢlık olarak alınmamıĢtır.]; DTSI/ 568a: < 

TЇNLЇУ  “живое существо” [Yaratık, canlı varlık]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı 

olarak bulunmamaktadır].  

 

Tırngak: Tırnak. 

ED 551b:  < tıŋak (?d-)  “a human or animal nail or claw” [Ġnsan ve hayvanda tırnak, 

pençe.]; DLT346/ 611: < TIRNKAQ/ tirŋaq “Nail or claw ( ţufr).”; DTSI/ 569a: < 

TЇRŊAQ “ноготь, коготь” [Tırnak]; ESTJA/ 3.C. 346: < ДЫРНА- [“Tırna-” eylem 

türündeki sözcüğün açıklamasında verilmiĢtir: tır-ıŋ-aq, tır-ŋ-aq “ноготь, коготь”]. 

   

Til: Dil. 

ED 489b/490a: < tıl (d-)  “the tongue” [Dil]; DLT 216/ 501: < TIYL/ tīl “Tongue 

(lisān).”; DTSI/ 559b-560a: < TIL “язык” [Dil]; ESTJA/ 3.C. 228: < ДИЛ “1. Язык” 

[Dil].  
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TiĢ: DiĢ. 

ED 557b: < tı:Ģ (d-)  “tooth” [DiĢ.]; DLT 212/ 497: <TIYŠ/ tīš “Tooth (sinn).”; DTSI/ 

563a/b: < TIŠ “зуб”  [DiĢ]; ESTJA/ 3.C. 242-243: < ДИШ “1. Зуб” [DiĢ]. 

 

TumĢuk: Gaga. 

ED 509b/510a: < tumĢuk “a bird's beak” [KuĢ gagası. <*tumıĢ- eylem kökünden 

türemiĢtir.]; DLT 351/ 236: <TUMŠUQ/ tumšuq “Bird‟s beak (al-minqār li-š-šayr).”; 

DTSI/ 585b-586a: < TUMŠUQ “клюв” [Gaga]; ESTJA  

 

Tü: Tüy, kıl. 

ED 433a/b: < tü “the hair of the body” [“the hair of the head” Bu Ģekliyle saç‟ın 

karĢılığı. Genel anlamıyla “kıl, tüy” ; kıl‟ın karĢılığı „hair‟; yü:g sözcüğünün karĢılığı 

„feather‟ (tüy).]; DLT 257/ 535: <TUV/ tü “Hair of the body ( ša„r).”; DTSI/ 594b: < 

TÜ/ I “волосок, волос” [Saç teli, kıl]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

kullanılmamıĢtır].  

Uça: Sırt. 

ED 20b:  < uça (?uca)  “'the loins, haunches, rump (Ġnsan ve hayvan için anatomik 

bir terim)” [bel, kalça, rahim]; DLT 122/ 56: < ′UJA′/ uča “Back ( ţahr).”; DTSI/ 

604a: < UČA “крестец” [Kuyruk kemiği, kuyruk sokumu kemiği]; ESTJA: [Bu 

sözcük madde baĢı olarak kullanılmamıĢtır].  
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Yin: Deri. 

ED 941a: < 3 yi: n “the skin” [ Cilt; insan vücudunun bir parçası anlamında 

kullanılmıĢtır. ]; DLT 222/ 507: <YAIYN/ yēn “The human body (badan al-insān).”; 

DTSI/ 256b: < JEŊ  “рукав” [„Yen, kol‟ anlamıyla madde baĢı olarak alınmıĢtır.]; 

ESTJA/ 4.C. 186: < ЙЕҢ “1. Рукав”  [Yen, kol].  

 

Yiring: Ġrin. 

ED 233a: < iriŋ “pus” [Ġrin, iltihap. ]; DLT 156/ 80: < ′IRINK/ iriŋ “Pus ( qayģ, 

Ģadíd). ”; DTSI/ 212a: < ĠRĠŊ “гной” [Ġrin]; ESTJA/ 1.C. 372-373: < ИРИ- / IRI- 

[гнить „çürüme‟ Eylem türündeki sözcüğün açıklamasında verilmiĢtir: ирин/ ириң 

“гной” ]. 

 

Yüz: Yüz. 

ED 923: < 2 yü: z (ñ-)   “the face” [Yüz.]; DLT 221/506: < YUVZ/ yǖz “Face 

(wajh).”; DTSI/ 287b-288a: < JÜZ “лицо” [Yüz, sima]; ESTJA/ 4.C. 259-260: < 

ЙУЗ “1. Лицо” [Yüz, surat]. 
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8.2.Akrabalık adları 

Abıçka: Ġhtiyar, yaĢlı.  

ED 6b:  < avĭçğa “ an old man”; UW 278b: <avıčga  ″VYČQ′ <aba~apa +č –ga  “der 

Alte, der Greis” [ihtiyar adam, ihtiyar]; DLT 162/83: <AWIJ·ГА awičγa “old man 

(šayx).”;  DTSI 3a:  <ABUCQA  “старик” [ihtiyar]; ESTJA 60: <АЪЩКА “abıĢqa”. 

 

AdaĢ: ArkadaĢ, samimi dost. 

ED 72a:  <adaĢ/addaĢ  “friend, comrade and  namesake” [< ad+daĢ: YoldaĢ, arkadaĢ, 

dost; adaĢ „aynı adı taĢıyan‟]; UW 48a/b 1.C: ″D′Š  “kamerad, gefährte”  [ArkadaĢ, 

eĢ, dost. <*at+daš .]; DLT 104/ 42: < ′ADAŠ/ adaš “Intimate friend ( xidn).”; DTSI / 

9b: <ADAŠ “товарищ, друг” [ArkadaĢ, yoldaĢ.]; ESTJA 88: AДАШ 

“Производное, одного”[YaĢdaĢ, türdeĢ]. 

 

Ana: Anne. 

ED 169b/170a: < ana “mother” [Anne. „ata‟ sözcüğüyle birlikte kullanılmıĢ ve 

sıklıkla bu sözcükten sonra gelmiĢtir.]; UW 129a/b 2.C: ″N′ “Mutter” [Anne. „ög‟ 

sözcüğü de kullanıl-mıĢtır.]; DLT 126/ 59: < ′ANA′/ ana “Mother (umm).”; DTSI/ 

43a: < ANA “мать” [Anne]; ESTJA/ 278-281: < ЕНЕ/ ENE “ 1. мать” [Ana]. 
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Ata: Baba. 

ED 40a:  < ata “father” [baba]; UW 254b-255a/b 4.C: ″T′  “Vater, Schwiegervater” 

[Baba, kaynata. Bu sözcük için „kaŋ‟ da kullanılmıĢtır ve „ana‟ sözcüğüyle genellikle 

birlikte geçmektedir.]; DLT 122/ 55: < ′ATA/ ata “Father ( ab).”; DTSI/ 65b: < ATA 

I “отец” [Ata, baba.]; ESTJA/ 200-201: < ATA/ ATA “ 1. отец” [Baba, ata]. 

 

Beg: Bey, prens. 

ED 322b/323a: < be:ġ “originally the head of a clan or tribe a subordinate chief and 

the like” [Bir kabilenin, boyun bir alt Ģefi, baĢkanı.] (Bu sözcük Clauson‟a göre en 

eski dönemlerde Çinceden po “the head of a hundred men” [Yüz erkeğin baĢkanı] 

Türkçeye geçmiĢtir.); DLT 228/ 512: < BA′K/ bēg “Emir (amír).”; DTSI/ 91b: < 

BEG/ I “господин” [Bey, ağa]; ESTJA/ 2.c. 97-98: <БЕҒ/ BEГ “ 3. князь ,4. 

Господин” [Prens, bey]. 

 

BöĢük, BüĢük: Akraba, eĢ, dost, yakınlar. 

ED 380a/381b:  < böĢük “a word like tüŋür” [Dünür gibi bir sözcük; evlilik ile oluĢan 

bir akrabalıkla ilgili sözcük.]; DLT, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

alınmamıĢtır.]; DTSI/ 118b: < BÖŠÖK “родства по браку” [Evlilikle akrabalık].  
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Budun: Boy, sülale. 

ED 306a/b:  < boḏun “clans” [boylar, kabileler] (bo:d sözcüğünün çoğul durumudur. 

Eren sözcüğünde olduğu gibi.); DLT 304/ 201: < BUḎUN/ boḏun “Subjects, 

commoners” ; DTSI/ 108a/b: < BODUN “потомство, династия” [Sülale, boy]; 

ESTJA/ 176-178: < БОЙ/ BOJ [177. s budun “народ” (Halk, ulus) anlamıyla madde 

baĢı olarak alınmamıĢtır]. 

 

Eçi: Ağabey. 

ED 20a: < eçe “one's mother's younger sister' and 'one's own elder sister” [bir anne 

veya kiĢinin kız kardeĢi. Bu sözcük „eke‟ sözcüğüyle aynı doğrultuda ele alınmıĢtır. 

“eke”: Bir babanın kız kardeĢi.]; UW 334b 5.C:  ′ČW / äčü “Vorfahre, ahne” [ Ata, 

nine.]; DLT 122/ 56: <′AJY/ ači “Sly old woman” ( šahla).”; DTSI/ 162a: < EČI 

“старший брат” [Ağabey]; ESTJA/  1.C. 231-232: <ЕҔЕ/ EĞE  “3.старшая 

сестра” [Büyük kız kardeĢ, abla]. 

 

Eke: Abla. 

ED 101b:  < eke “that is both junior (paternal) aunt' and 'elder sister', later only 'elder 

sister'.” [„amca‟ ile „abla‟ anlamı birlikte kullanılmıĢ, daha sonra sadece „abla‟ 

anlamı kullanılmıĢtır.]; UW 362a/b 5.C: ӓkӓ  ′K′  “e ӓltere schwester” [Abla.]; DLT 

124/ 57: <′AKA′/ äkä “Elder sister (uxt akbar).”; DTSI/ 167b: < EKÄ “сестра, 

старшая” [Abla]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  
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Er: Erkek, kimse. 

ED 192a: < er  “man” (Aslında sadece „erkek‟ daha sonra „mücadele eden erkek; 

koca, eĢ‟ anlamıyla da kullanılmıĢtır.); UW 389-391a/b 6.C: ӓr  ′R  “Person, mann, 

knabe; mӓnnlich” [KiĢi, adam, erkek. ]; DLT 88/30: < ′AR/ är “Man ( rajul).”; DTSI/ 

175b: < ER I “муж, мужчина” [Erkek, eĢ, koca]; ESTJA/ 321: <Ә:Р/ Ä:R “1.муж, 

мужчина” [Adam, koca]. 

 

Eren: Erkekler. 

ED 232b: < eren “men” („oğla:n‟ sözcüğünde olduğu gibi „er‟ sözcüğünün 

çoğuludur.) [erkekler, adamlar]; UW 409b/411a 6.C: ӓrӓn/ ′R′N  “Mӓnner, 

personen” [ Erkekler, adamlar. <ӓr+an. ]; DLT 115/ 51: < ′ARAN/ ärän “Men”; DLT 

115/ 51: <′ARAN/ ärän “Men ( ārí).”; DTSI/ 176A: < ERÄN “муж, мужчина, воин” 

[Erkekler, askerler]; ESTJA/ 290-291: < ЕРЕН/ EREN “1.мужчина” [Adamlar, 

erkekler]. 

 

Ġçi: Ağabey.  

ED 20a/b:  < ėçi “paternal uncle; elder brother” [Amca, ağabey. Yakın bir dönemde 

bu sözcüğün kullanımı azalmıĢ, yerine Moğolcadan geçen „eke‟ kullanılmıĢtır.]; UW: 

bkz. Eçi DLT 122/ 56: < ′IJIY/  eči “ Elder brother ( ax akbar sinn).” [Ağabey]; 

DTSI: bkz. Eçi; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  
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Ġni: Küçük kardeĢ. 

ED 170a:  < ini “younger brother” [küçük kardeĢ];  DLT 126/ 59: ′INY/ ini  

“ Younger brother (ax aŝγar fís-sinn).”; DTSI/ 210b-211a: < INI “младший брат” 

[Küçük kardeĢ]; ESTJA/ 362-363: < ИНИ/ ĠNĠ “ 1. младший брат, 2. брат” [Küçük 

kardeĢ, kardeĢ]. 

 

ĠĢ, EĢ: EĢ, refik. 

ED 253b/254a:  < ė:Ģ “companion, comrad” [arkadaĢ, yoldaĢ] (Daha özel anlamda 

„eĢ; karı veya koca‟ );  DLT 95/35: < ′YŠ/ ēš “Companion” [ArkadaĢ, eĢ]; DTSI/ 

184b-185a: < EŠ “друг, приятедь” [EĢ, arkadaĢ]; ESTJA/ 1.C. 313-314: < ЕШ/ EŠ 

“1.товарищ” [YoldaĢ]. 

 

ĠĢi: Kadın, Hanım. 

ED 256a/b: < iĢi “lady” [kadın, hanım]; DLT: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır.]; DTSI/ 214b: <IŠI “женщина, жена” [Hanım, karı, eĢ, kadın]; 

ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 
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Ka:  Akraba. 

ED 578a:  < ka “family” [Aile]; DLT: [ Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]; 

DTSI/ 399a: < QA/ I “( qa qadaš) родственник” [Akraba]; ESTJA/ 6.C 151-158: < 

ҚА/ KA “1. Родственник” [Akraba]. 

 

KadaĢ: Akraba, kardeĢ. 

ED 607a: <  kadaĢ (ka:daĢ), <ka:“member of the same family, kinsman”; 

“Neighbour, comrade, friend”  [Aynı ailenin üyeleri. KomĢu, arkadaĢ.]; DLT 284/ 

185: < QḎŠ/ qaḏaš “Kinsman ( al-qaríb min al-ixwān).”; DTSI/ 401b: < QADAŠ 

“родич, брат” [Akraba, kardeĢ]; ESTJA/ 6.C 151-158: < ҚАДАШ/ KADAŠ “1. 

Родич, брат ” [Akraba, kardeĢ]. 

 

Kadın: Kadın. 

ED 602a/b: < kaḏın “related by marriage”[ Evlilikle ilgili bir kavram. Clauson 

„kadın‟ sözcüğünü cinsiyet anlamıyla madde baĢı olarak almamıĢtır.]; DLT 307/ 203: 

< QAḎIN/ qadin “Relation by marriage ( Ģihr).”; DTSI/ 402b-403a: < QADЇN  

“отец, тесть” [„Baba, kayınbaba‟ anlamlarında madde baĢı olarak alınmıĢtır.]; 

ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  
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Kang: Baba. 

ED 630b: < kaŋ “father” [Baba. Oldukça eski bir Türkçe sözcük, bununla birlikte 

Eski Uygur Türkçesinden „ata‟ sözcüğü de kullanılmıĢtır.]; DLT 127/ 3.C: < *qaŋ 

“father”; DTSI/ 419b: < QAŊ “отец” [Baba]; ESTJA/  6.C. 258-259: < ҚАҢ “отец” 

[Baba]. 

 

Karı: Kadın. 

ED 644b: < karı “old” [YaĢlı. (Sadece insan ve hayvanlar için)]; “old woman” and 

“wife” [Daha özel anlamlarında: „yaĢlı kadın‟ ve „eĢ, karı‟.]; DLT 265/ 543: < 

QARIY/ qari Anything “old”; DTSI/ 426b: < QARЇ/ II “старый, старик, возраст” 

[YaĢlı, yaĢlı adam, yaĢ]; ESTJA/ 6.C. 311-312: < ҚАРРЫ “ 1. старый, старик” 

[YaĢlı kadın, yaĢlı adam]. 

 

Katun: Hatun.  

ED 602b/603a: < xa: tun “lady” [ Hanım, eĢ. Etimolojik açıdan „xağan/xan‟ 

sözcükleri ile ay-nı kökten olduğu ileri sürülmüĢtür. Bu sözcük Sogdça “xwat‟yn 

(xwatān)” sözcüğünden Türk-çeye geçmiĢtir.]; DLT 311/ 206: < Q′TUVN/ qātūn 

“The name of all female descendants (banāt)”; DTSI/436a: < QATUN  “госпожа,  

дама” [ Kadın, bayan ]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  
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Kenç: Genç. 

ED 727b: < ke: nç “the young” [Genç (insan ve hayvan için). ]; DLT 374/ 633: < 

KA′NJ/ kӓnč “ Baby, young” ; DTSI/ 298a: < KENČ 1 “ребенок” [Bebek, çocuk]; 

ESTJA/ 3.C 20-21: < ГЕНЧ/ KENÇ “1.молодой” [Genç]. 

 

Kız: Kız. 

ED 679b/680a: < 1 kı: z “girl, unmarried woman” [Kız, evlenmemiĢ kadın. „Kız 

kardeĢ, cariye‟ anlamlarında da kullanılmıĢtır.]; DLT 260/ 164: < QIZ/ qiz: “Girl 

(jāriya).”; DTSI/ 449a: < QЇZ “девица, девочка” [Kız]; ESTJA/ 6.C.191-192: < ҚЫЗ 

“1. девица, дева, девочка” [Kız]. 

 

KiĢi: Ġnsan, kiĢi. 

ED 752b/753a:  < kiĢi “man, person, human being” [Adam, insan, insanoğlu.]; DLT 

266/ 544: < KIŠIY/ kiši “ Human (insān).”; DTSI/ 310b: < KIŠI “человек” [KiĢi, 

adam, insan]; ESTJA/ 5.C 78-79: < КИШИ/ KĠġĠ “1. Человек” [Ġnsan, kiĢi]. 

 

Kunçuy: Kadın. 

ED 630a:  < kunçu:y “daughter of the emperor”[Ġmparator kızı. Bu sözcük Çince 

„kung chu‟ sözcüğünden Türkçeye geçmiĢtir. Daha sonraki dönemde Çinli 

prenseslerle evlilikler sebe-biyle bu sözcük „eĢ, kadın‟ anlamında kullanılmıĢtır.]; 



369 

 

DLT 274/ 550: < QUNJUVY/ qunčūy “ A noble woman or princess”; DTSI/ 466b: < 

QUNČUJ “1” [ Prenses]; ESTJA/ 6.C.149-150: < ҚУНЧУҒ “1. Принцесса, 2. 

свекровь” [Prenses, kayınvalide]. 

 

Oglan: Oğullar. 

ED 84b: < oğlan “child, boy; oğla: n („oğul‟ sözcüğünün çoğulu)” [oğullar, erkek 

çocuklar]; DLT 113/ 41: < ′UГLA′N/ oγlān “The plural is sun”; DTSI/ 363a: OУLAN 

“ребенок, мальчик” [Oğlanlar, çocuklar]; ESTJA/ 411: < ОҒЛН/ OУLAN “1. 

ребенок 2. сын 3.молодой” [Bebek, oğul, çocuk]. 

 

Ogul: Oğul. 

ED 83b: < oğul “offspring, child” [yavru, çocuk] [ BaĢta „erkek ve kız çocukları‟ için 

kullanılan ad iken daha sonra anlam daralmasına uğrayarak sadece „erkek çocuk‟ 

anlamında kullanılmaktadır.]; DLT 113/ 49: < ′UГUL/ oγul “Son (ibn).”; DTSI/ 364a: 

< OУUL “ребенок, мальчик” [Oğul, bebek, çocuk ]; ESTJA/ 414-417: < ОҒУЛ/ 

OУUL “1.сын” [Oğul]. 

 

OguĢ: Soy, nesil. 

ED 96a/b: < uğuĢ “in  the early period a population unit smaller than a tribe or a clan 

(1 bo:d)” [erken dönemde bir kabile veya bir klan daha küçük bir nüfus birimi]; DLT 
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104/ 43: < ′UГUŠ/ oγuš “Clan („ašīra)”;  DTSI/ 365a: < OУUŠ “род, племя” [Soy, 

nesil; kabile uruk]; ESTJA/ 1.C. 414-417: < ОҒУЛ/ OУUL [Sözcüğünün 

açıklamasında  verilmiĢtir: оғуш/ уғуш/ уқуш]. 

 

Ög: Anne. 

ED 99a/b: < ö:g “mother (bu anlamıyla en eski Türkçe sözcüklerden)” [anne]; DLT 

45: < (*ö-) [Müstakil olarak madde baĢı alınmamıĢtır. Bu sözcükten türemiĢ olan 

„ögsüz, ögdeĢ‟  sözcüklerinin geçtiği kısımlar veriĢmiĢtir.]; DLT 45 3.C: < ögsüz 

“orphan”; ögdäš “sons of the same mother” [ Ög sözcüğü müstakil bir madde baĢında 

ele alınmamıĢtır.]; DTSI/ 378b-379a: < ÖG “мать” [Anne]; ESTJA: [Bu sözcük 

madde baĢı olarak alınmamıĢtır]. 

 

Singil:  Küçük kız kardeĢ. 

ED 839a/b: < siŋi: l “a sister younger than oneself” [Kendinden daha genç kız 

kardeĢ.] buna karĢılık “a sister older than oneself” [Kendinden daha büyük kız 

kardeĢ.]; DLT 336/ 604: < SINKIYL/ siŋíl “ A man‟s younger sister (al-uxt aŝ-ŝaγira 

li-r-rajul).”; DTSI/ 500a: < SĠŊĠL “Младшая сестра” [Küçük kız kardeĢ]; ESTJA/ 

7.C. 284-285: < СИҢИЛ “1. Младшая сестра, 2. сестра” [Küçük kız kardeĢ; 

kardeĢ].   
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Tanuk: ArkadaĢ, eĢ. 

ED 518b/519a: < tanuk “a witness” [Tanık, tanıdık]”; DLT : [Bu sözcük madde baĢı 

olarak alınmamıĢtır.]; DTSI/ 532b: < TANUQ “свидетель” [Tanık]; ESTJA: [Bu 

sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

 

TuĢ: ArkadaĢ. 

ED 558a: < 1 tu: Ģ (d-)  “comrade” [YoldaĢ, arkadaĢ, dost.]; DLT: [ Bu sözcük madde 

baĢı olarak bulunmamaktadır.]; DTSI: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır.]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

 

Tüngür: Dünür. 

ED 523b: < tüŋür  (d-)  “a tribe( or member of a tribe) to which daughters could be 

given in marriage” [ “BöĢük” sözcüğüyle aynı anlamda. Evlilikle oluĢan akrabalıkta 

evlenen kiĢilerin anne ve babalarının birbirleri için kullanılan bir sözcük.]; DLT 334/ 

603: < TUNKUR/ tüŋür “ A woman‟s in laws (aģmā‟ al-mar‟a) - the brothers, father 

and mother.”; DTSI/ 597a-598b: < TÜŊÜR “свойственвик по браку, 

родственникам” [Evlilikle olan akrabalık]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır]. 
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Urı: Oğul. 

ED 199a/b: < urı “male child, son” [erkek çocuk, evlat] (Bu sözcüğün aksine „oğul‟ 

sözcüğü daha erkeksidir ve daha sık kullanılmıĢtır.); DLT 123/ 56: <′URIY/ uri 

“Male child”; DTSI/ 614b: < URЇ “сын, мальчик” [Oğul, çocuk]; ESTJA: [Bu 

sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

 

Yorç: Kayınbirader. 

ED 958a: < yurç “one's wife's younger brother; junior brother in law” [KiĢinin 

karısının genç; küçük erkek kardeĢi.]; DLT 149/ 447: < YURJ/ yurč “ A woman‟s 

younger brother” (ax al-mar‟a aŝ-ŝaγír).”; DTSI/ 282a: < JURČ “молодых 

родственников” [Genç akraba]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır]. 

 

8.3.Hayvan Adları 

 

Adgırak: Dağ keçisi tekesi; geyik. 

ED 49a: < adgıra:k [adgır „aygır‟ sözcüğünden gelir.] “a young stallion” [genç aygır]; 

UW 48b: < adgırak  ″DQYR′Q,  <adgır+ak “Antilopen” [antilop]; DLT 128/60: 

<AḎГḻR aḏγir “Stallion”, of horses; DTSI 10a: <adγїr “жеребец” [„aygır‟ baĢlığıyla 

ele alınmıĢtır. „Ad-gırak‟ sözcüğü madde baĢı olarak ele alınmamıĢtır.]; ESTJA: [Bu 

sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır]. 
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Adgar: Aygır. 

ED 47b: < aḏğır “stallion (Çok erken dönemde Mong. acirğa Türkçeye geçtiği 

varsayılmıĢ)” [aygır]; UW 48b 1.C: ″DQYR  “hengst” [Aygır. *adırga (ayırma) 

<*ad- (ayır- eylem kökünden türemiĢtir.) Maytrısimit 12/1:  „adgar‟ biçiminde 

geçmiĢtir.]; DLT 128/ 60: < ′ADГR/ aḏγir “Stallion”; DTSI 10a:  “жеребец” [„aygır‟ 

baĢlığıyla ele alınmıĢtır. „Adgırak‟ sözcüğü madde baĢı olarak ele alınmamıĢtır.]; 

ESTJA: Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır. <adgırak  ″DQYR′Q UW 48b: 

<adgır+ak “Antilopen” [antilop]. 

 

Arslan: Aslan. 

ED 238a/b: < arsla:n “lion” [aslan] (-la:n takısıyla kurulmuĢtur. Erken dönemde 

Moğolca „as arslan/arsalan‟ sözcüğünden geçmiĢtir. Sözcük kimi zaman aslan kimi 

zaman da arıslan Ģeklinde kullanılmıĢtır.); UW 202-203a/b 3.C: ″RSL′N  “Löwe” 

[Aslan.]; DLT 361/ 622: < ′ARSLA′N/ arslān “Lion”; DTSI/ 55a: <ARSLAN “Лев” 

[Aslan]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

At: At. 

ED 33a: < at “'horse; nearly always with the implication of riding horse” [at, 

genellikle binek hayvan olarak ]; UW 252b-253a/b 4.C: ″T  “Roß, pferd” [Beygir, at. 

]; DLT 87/ 29: < ′AT/ at “Horse”; DTSI/ 65b: <AT II “лошадь” [ AT]; ESTJA/ 197-

198: < AT/ AT “1. лошадь” [ At]. 
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Balık: Balık. 

ED 335b: < balık “fish” [Balık]; DLT 290/ 190: < BALIQ/ baliq “Fish (samak) 

[<*bal adından türemiĢtir.]”; DTSI/ 80b: < BALЇQ  I “рыба” [Balık]; ESTJA7 2.c. 

59-60: < БА:ЛЫҚ/ BA:LIQ “рыба” [Balık]. 

 

Bars: Pars, kaplan. 

ED 368a/b: < bars (p-)  “leopar, tiger”  [Leopar, kaplan. Çok erken dönemde Ġran 

dilinden alınmıĢtır.]; DLT 271/ 173: < BARS/ bars “Leopard”; DTSI/ 84b: < BARS I 

“тигр” [Kaplan];ESTJA/ 68-60: < БАРС/ BARS “1. Тигр” [Pars, kaplan].   

 

Biçin: Maymun. 

ED 295b/296a: < bė:çin “ape, monkey” [maymun] (Aslı Farsça būzīna olan bu 

sözcük Türkçeye on iki hayvanlı takvim ile girmiĢtir. Moğolca beçin‟dir); DLT: [ Bu 

sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]; DTSI/ 98a: < BIČIN “обезьяна” 

[Maymun]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Boga, Buga: Boğa. 

ED 312a/b: < buka “bull” [boğa] [Bazı fonetik değiĢikliklere (b/p, k/ğ)  uğramıĢtır. 

Bu sözcük ile birlikte uḏ, sığır, öküz de kullanılmıĢtır.]; DLT 268/ 545: < BUQA′ / 
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buqu “ Bull (faģl al-baqara).”; DTSI/ 125a: < BUQA “бык” [Boğa, sığır]; ESTJA/ 

230-232: < БУҒА/ BUГA “ 1. Бык”  [Boğa]. 

 

Böri: Kurt. 

ED 356a/b: < böri “wolf” [Kurt]; DLT 264/ 542: < BURIY/ böri “ Wolf (dūd).”; 

DTSI/ 118a: < BÖRI “волк” [Kurt]; ESTJA/ 219-220: < БӨ:РИ/ BÖ:RĠ “ 1. Волк” 

[Kurt]. 

 

Buzagı: Buzağı. 

ED 391a: < buza: ğu “the calf” [Buzağı. <buza-ğu. Moğolca bura‟u sözcüğünden 

geçmiĢtir.]; DLT 335/ 224: < BUZA′ГUV/ buzāγu “Calf”; DTSI/ 130b: < BUZAУU 

“теленок” [Buzağı]; ESTJA/ 239-240: < БУЗАҒЫ/ BUZAГI “  1. Теленок” 

[Buzağı, dana]. 

 

Çimeli: Karınca. 

ED 423b: < çüme: li “an ant” [Karınca. Bu sözcük için iki eski kelime vardır: 

kumursğa, ka-rınçğa.]; DLT, DTSI, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır].   
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Enük: Hayvan yavrusu. 

ED 183b: < enük “the young of a carnivorous animal, cub, puppy” [köpek yavrusu]; 

UW 379b 6.C: ӓnük/ ′NWK “Junges, keines (von tieren)” [Hayvan yavrusu. < „ӓ-‟ 

veya „en-‟ (in-) eylem kökünden türemiĢtir. ]; DLT 112/ 49: < ′ANUK/ änük “Lion 

welp, the young of hyena, wolf or dog”; DTSI/ 174a: < ENÜK I “животное 

детеныш” [Hayvan yavrusu]; ESTJA/ 281-283: < ЕНИК/ ENIK “1. Детеныш 

животных” [Hayvan yavrusu]. 

 

Erkeç: Genç teke. 

ED 223b: < erkeç “he-goat” [teke]; UW 432a/b 6.C: ӓrkӓč/  ′RK′Č  “Ziegenbock” 

[Teke, erkeç.]; DLT 128/60: < ′ARKAJ/ ärkäč “He-goat”; DTSI/ 179b: < ERKÄČ 

“козел” [Teke]; ESTJA/ 300: < ЕРКЕЧ/ ERKEČ “1. Козел” [Teke]. 

 

Imga: Dağ keçisi. 

ED 158a: < ımğa “wild mountain goat (<ım-ğa; erken dönemde Mong. imağa(n)/ 

ima'a(n) sözcüğünden Türkçeye geçmiĢtir.)” [yaban dağ keçisi]; DLT: [Bu sözcük 

madde baĢı olarak bulunmamaktadır.]; DTSI/ 218b: ЇMУA “коза” [Keçi]; ESTJA: 

[Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].   
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Ġngek: Ġnek. 

ED 184a: < inġek “cow” “*in, inġe: n that these have words have a common origin in 

the remote past” [*in inġe:n bu sözcüklerle geçmiĢte ortak bir kökene sahip olduğu 

düĢünül-müĢtür.]; DLT 139/ 68: < ′INKAK/ ingäk “Cow”; DTSI/ 211a: < IŊÄK 

“корова” [Ġnek]; ESTJA/ 358-359: < ИНЕК/  INEK “ 1. Корова” [Ġnek]. 

 

Ġrk: Koyun. 

ED 220b-221a: < irk “ram” [ Bazen daha özel bir anlamda; „üç yaĢında koç‟. ġu 

Ģekilde de karĢılanır: „koçŋa:r‟]; DLT 93/ 33: <′IRK/ irk “A four-year-old sheep 

(ēa‟n).”; DTSI/ 212a: < IRK I “овца” [Koyun]; ESTJA/ 1.C. 177-178: <  ИРК/ IRK 

“2. Баран” [Koyun].     

                             

Ġrpiç: VaĢak. 

ED 199a: < irbiĢ “the Siberian panter (Türkçeye Moğolca „irbis‟ sözcüğünden geçtiği 

savunul-muĢtur.)” [Sibirya panteri] ; DTSI/ 211b: < IRBIČ “рысь”[VaĢak.];ESTJA, 

DLT: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır.]. 

 

Kalvink: < skr. Kalavinka, güzel sesli bir kuĢ. 

CBT 317a: < Kalavinka. “The wonderful- voice bird” [ Güzel sesli bir kuĢ]; ED, 

DLT, DTSI: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 
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KarakuĢ: KarakuĢ. 

DLT 129/ 3.C:  < qara quš “eagle”; DTSI/ 424a: < QARA [Sözcüğünün alt baĢlığı 

olarak “qara quš” alınmıĢtır.]; ESTJA, ED: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır].    

                                   

Karga: Karga. 

ED 653a: < karğa “crow” [Karga. Bazan anlam geniĢlemesine uğramıĢ kara renkli 

kuĢların tümü için kullanılmıĢtır. <kar- eylem kökünden –ğa ekini alarak türemiĢtir.]; 

DLT 322/ 214: < QARГA/ qarγa “ Crow( γurāb )”; DTSI/ 426a: < QARУA  “ворон, 

ворона” [ Karga]; ESTJA/ 6.C. 303-304: < ҚАРҒА “1. Ворона” [Karga]. 

 

Kaz: Kaz. 

ED 679a/679b: < ka: z “goose” [Kaz. ]; DLT 225/ 509: < QA′Z/ qāz  “Goose”; DTSI/ 

438b-439a: < QAZ “гусь” [Kaz]; ESTJA/ 6.C 184-185:< КА:З “ 1. Гусь” [Kaz]. 

 

Kekük: Guguk kuĢu. 

ED 710b: < kekük “a reddish falcon” [Kırmızı renkli bir Ģahin. ]; DLT 106/ 409: < 

KAKUK/ käkük “ Falcon” ; DTSI/ 295b: <KEKÜK “сокол” [ġahin]; ESTJA: [Bu 

sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].         
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Keyik: Geyik. 

ED 755a/b: < kėyik (?g-) “wild four-legged game animal” [Dört ayaklı vahĢi av 

hayvanı; geyik, keçi gibi vahĢi hayvanlar için genel anlam içeren sözcük.]; DLT 235/ 

518: < KAYIK/B käyik “ Wild ( waģší ).” ; DTSI/ 294b-295a: < KEJIK 1 “олень” 

[Geyik]; ESTJA/ 5.C 21-23: < КЕЙИК/ KEYĠK “1. Дикий” [VahĢi, yabani; geyik]. 

Kisari: „Arslan‟ (<Skr. kesarin). 

DTSI/ 302b: < KESARI “ (ckp. kesari) лев” [Aslan]; ED, DLT, ESTJA : [Bu sözcük 

madde baĢı olarak alınmamıĢtır]. 

 

Koç: Koç. 

ED 592a/b: < koçŋa: r “ram” [Koç. Moğolca “kuça” sözcüğünden Türkçeye 

geçmiĢtir.]; DLT 257/ 161: < QUJ/ qoč “Ram (kabš).”; DTSI/ 451a: < QOČ/ I 

“баран” [Koç]; ESTJA/ 6.C. 186-187: < ҚОЧ “1. Баран” [Koç]. 

    

Koyun, Koyn, Koy: Koyun. 

ED 631a/b: < ko:ñ “sheep” [Koyun, diĢi koyun. Moğolca koni(n) sözcüğünden 

Türkçeye geç-miĢtir.]; DLT 220/ 505: < QUVY/ qōy “ Sheep”; DTSI/ 453b: < 

QOJUN/ I “овца” [Koyun]; ESTJA/ 6.C. 23: < ҚОЙ “овца” [Koyun]. 
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Konguz, Kunguz: Kurt. 

ED 641a: < koŋu:z “beetle” [Böcek.]; DLT 335/ 603: < QUNKUZ/ qoŋuz “Dung 

beetle (xunfusā‟); DTSI/ 456b: < QUŊUZ “жук” [Böcek, kurt]; ESTJA/  6.C. 60-61: 

< ҚОҢУЗ “ 1. Жук” [Böcek].  

 

Kögürçgün: Güvercin. 

ED 713b: < köġürçġü: n (? gö:-) “pigeon, dove” [Güvercin, kumru. Kö:k sözcüğüyle 

anlamsal olarak bağlantı kurulmuĢ (a grey bird „gri bir kuĢ‟) ve bu sözcükten türediği 

ileri sürülmüĢtür. ]; DLT 365/ 626: < KUKURJKUVN/ kögürčgǖn “ Dove”; DTSI/ 

313b: < KÖKÜRČKÜN “голубь” [Güvercin]; ESTJA/ 3.C 57-59: < ГӨ:РЧИНҒЕ/ 

KÖ:GERÇĠN “1.голубь” [Güvercin].  

Kurt: Kurt. 

ED 648a: < kurt (kurd)  “wolf” [Kurt. Saf Batı Oğuz dili özellikleri olan bir 

sözcüktür.];  DLT 269/ 171: QURT/ qurt “Worm”; DTSI/ 468b-469a: < QURT 

“червь” [ Kurt]; ESTJA/ 6.C. 167-168: <  ҚУ:РТ “2. Волк” [Kurt].    

 

KuĢ: KuĢ. 

ED 670b: < kuĢ “bird” [KuĢ. Genel anlamda bir hayvan türü için kullanılmıĢtır.]; 

DLT 263/ 166: <  QUŠ/ quš “Bird” [ KuĢ]; DTSI 471a: < QUŠ “птица” [KuĢ]; 

ESTJA/ 6.C. 181-182: < ҚУШ “1. Птица” [KuĢ].  
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Kuzgun: Kuzgun. 

ED 682b: < kuzğu: n “raven” [ Kuzgun. Diğer siyah kuĢlar için de kullanılmıĢtır. 

Mecaz anlamda „açgözlü‟ olarak da kullanılmıĢtır.]; DLT 331/ 221: < QUZГUVN/ 

quzγūn “ Raven”; DTSI/ 476b: < QUZУUN “ворон” [ Kuzgun]; ESTJA/ 6.C. 106-

107: <ҚУЗҒУН “1.ворон” [Kugun]. 

 

Kuzı: Kuzu. 

ED 681a: < kuzı “lamb” [Kuzu. Oldukça eski bir dönemde Moğolca kuriğan 

sözcüğünden Türkçeye geçmiĢtir.]; DLT 266/ 544: < QUZIY/ qozi “Lamb (ģamal).”; 

DTSI/ 462b: < QUZЇ/ I “ягненок” [Kuzu]; ESTJA/ 6.C. 107-108: < ҚУЗЫ “1. 

Ягненок” [Kuzu]. 

Lagzın: Domuz. 

ED 764a: < lağzı:n  “pig, swine” [Domuz. On iki hayvanlı takvimde bir ayın karĢılığı 

olarak kullanılan bu sözcük yerini daha sonra toŋuz sözcüğüne bırakmıĢtır.]; DLT: 

[Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]; DTSI/ 332a: < LAУZЇN “свинья” 

[Domuz]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

Lu, Lü, Lö: < Çin. lung, ejderha. 

ED 763a: < lu “dragon” [Ejderha. Çince lung sözcüğünden Türkçeye geçmiĢtir. 

Sözcüğün sonundaki –ng sesinin düĢmesiyle de vokal uzamıĢ luu Ģeklinde de 

kullanılmıĢtır.]; DLT 117 3.C: < lū bkz. nāg: NA′K “Crocodile”; DTSI/ 334a: < LŪ 
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1.“дракон” [Ejderha], 2. “змея” [Yılan]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır].  

Manu: Yabani bir hayvan, istep kedisi. 

ED 767a: < manu (? b-)  “a wild cat” [Yaban kedisi. Shcherbak bu sözcüğün 

Moğolca manūl sözcüğünden Türkçeye geçtiğini belirtmiĢtir.]; DLT: [ Bu sözcük 

madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]; DTSI/ 336b: < MANU “кошка” [Kedi]; ESTJA: 

[Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Mingü: Binek bir hayvan. 

ED 348a: < bin- (m-) “to mount or ride” [Bin-. Clauson mingü sözcüğünü madde 

baĢı olarak almamıĢtır. Mingü sözcüğü <bin- eyleminden türemiĢtir.]; DLT: [Bu 

sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]; DTSI/ 344b: < MINGÜ “верховая 

животное” [Binek hayvanı]; ESTJA/ 7.C. 68-69: < МИ:Н- [ < Min-/ bin- eyleminin 

açıklamasında bu sözcükten türetildiği belirtilmiĢtir: бин-и „верховая животное” 

[Binek hayvanı]. 

 

Muygak: DiĢi geyik. 

ED 772b: < muyğak (buñğak)  “the female maral deer” [DiĢi bir geyik, maral.]; DLT: 

[Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]; DTSI/ 347b: < MUJУAQ “самка 

марала” [DiĢi mara]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  
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Naga: < skr. Naga, ejderha, yılan hükümdarı. 

CBT 247a: < Nāga “Snake, dragon, elephant” [Yılan, ejderha, fil]; ED 776b: <na: g 

“snake” [ Yılan. Sanskritçe nāga sözcüğünden Türkçeye geçmiĢtir. On iki hayvanlı 

takvimde lu sözcüğü yerine kullanılmıĢtır.]; DLT 228/ 513: < NA′K/ nāg “ Crocodile 

(timsāh).”; DTSI: [Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]; ESTJA: [Bu sözcük 

madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Oğlak: Oğlak. 

ED 84b: < oğla: k “kid, young goat” [yavru keçi]; DLT 145/ 72: < ′UГL′Q/ oγlāq 

“Kid”; DTSI/ 363a: < OУLAQ “козерог” [Oğlak]; ESTJA/ 1.C. 404: < ОВ˚ЛАҚ/ 

OWLAQ “1.козерог” [Oğlak].  

Öküz: Öküz. 

ED 120a: < öküz (?ököz)   “ox” [Öküz]; DLT 103/ 41: < ′UKUZ/ öküz “Ox”; DTSI/ 

383a: < ÖKÜZ “бык, вол” [Öküz]; ESTJA/ 1.C. 521: < ӨКУЗ/ ÖKÜZ “1. Бык” 

[Boğa, öküz]. 

Sansar: Sansar. < Skr. Samsara. 

DTSI/ 484b: < SANSAR (ckp. samsāra) “саисара” [Sansar]; ESTJA/ 7.C. 205-206: < 

САНСАР “1. Куница” [Sansar]; < ED, DLT: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

alınmamıĢtır]. 
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Sıgun: Erkek geyik, sığın. 

ED 811b/812a: < sı: ğun “the male maral deer” [Erkek geyik, maral.]; DLT 311/ 206: 

< SIYГUN/ sīγun “Stag ( ayyil)”; DTSI/ 503: < SЇУUN “марал самец” [Erkek 

geyik]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Tadun: Dana. 

ED 458a/b: < ta: dun “a calf, one or two years old” [Bir veya iki yaĢındaki buzağı]; 

DLT 305/ 201: TAḎUN/ taḏdun “ Calf (al-jaḏa„ min al-baqar).”; DTSI/ 526b: < 

TADUN “теленок” [Dana]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır].  

 

Takıgu: Tavuk. 

ED 468b: < takı: ğu “a domestic fowl” [Kümes hayvanı, tavuk. Moğolca takıyu 

sözcüğünden Türkçeye geçmiĢtir.]; DLT 336/ 224: < TAQA′ГUV/ taqāγu “Fowl (dík 

wa-dajāj ) ”; DTSI/ 536a/b: < TAQЇУU “курица” [Tavuk]; ESTJA: [Bu sözcük 

madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

TavıĢgan: TavĢan. 

ED 447a/b: < tavıĢğa: n “hare” [TavĢan. Eski bir hayvan adı. <tavıĢ-ğa: n.]; DLT 

378/ 256: < TWIŠГ′N/ tawišγān “ Rabbit (arnab)” [ *tӓw-/taw- eyleminden 

türemiĢtir.]; DTSI/ 542b: < TAVЇŠУAN “заяц” [TavĢan]; ESTJA: [Bu sözcük 

madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  
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Teglüken: Akbaba. 

M 471b: < teglüken [Akbaba]; ED, DLT, DTSI: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır]. 

 

Teke: Teke. 

ED 477b: < teke “he goat” [Erkek keçi. Bu sözcük ve erkeç sözcüğü arasında anlam 

farkı olduğu belirsizdir.];  DLT 269/ 546: < TKA/ tӓkӓ “ Male antelope (faģl aţ-

ţibā‟).”; DTSI 550a: < TEKÄ “коза” [Teke]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır]. 

 

Tonguz: Domuz. 

ED 527b: < toŋuz (d-) “pig” [Domuz. Bu dönemde “lagzın”  sözcüğü de 

kullanılmıĢtır.]; DLT 335/ 603: < TUNKUZ/ toŋuz “ Pig (xinzír).”; DTSI/ 575a: < 

TOŊUZ “свинья” [Domuz]; ESTJA/ 3.C. 267-268: < ДОҢУЗ “1. Свинья” 

[Domuz]. 

 

Torpı: Dana. 

ED 533a/b:  < torpı “a follower” [Takipçi]; ama “a calf which still follows its 

mother” [Annesini takip eden bir buzağı.]; DLT 315/ 209: < TURBIY/ torpi “ Calf in 
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its first year (tabí„)”; DTSI: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır.]; 

ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

 

Ud: Öküz, sığır. 

ED 34a: < u:ḏ “bovine, ox” [sığır, öküz]; DLT 94/ 34: < ′UVD/ ūd “Ox”; DTSI/ 

605a: < UD 1. “корова” [Ġnek, sığır]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır]. 

 

Yanga: Fil. 

ED 643b: < 1 yaŋa “elephant” [Fil. Sözcüğün yağa: n ve yaŋa: n biçimleri de 

kullanılmıĢtır.]; DLT 342/ 608: < YANKA′N/ yaŋān “ Elephant ( fíl ).”; DTSI/ 

233a/b: < JAŊGA “слон” [Fil]; ESTJA/ 4.C. 60: < ЙАҢ “слон” [Fil].  

 

Yılan: Yılan. 

ED 930a/b: < yıla: n “snake” [Yılan. On iki hayvanlı takvimde bir ayın karĢılığı 

olarak kulla-nılmıĢtır.]; DLT 162/ 457: < YILA′N/ yilān “ Snake ( ģayya).”; DTSI/ 

266b: < JЇLAN “змея” [Yılan]; ESTJA/ 4.C. 277: < ЙЫЛА:Н “1. Змея” [Yılan]. 
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Yılkı: Hayvan. 

ED 925b/926a: < yılkı “livestock, quadruped” [Hayvancılık. Buddhist terminolojide 

„animal‟ (hayvan) karĢılığı olarak kullanılmıĢtır.]; DLT 164/ 459: < YILQY/ yilki “ 

Livestock (bahā‟im).”; DTSI/ 267b: JЇLQЇ “крупный скот” [BüyükbaĢ hayvan]; 

ESTJA/ 4.C. 281-282: < ЙЫЛҚЫ “ 1. стадо животных, 2.скот” [Sürü hayvanları; 

çiftlik hayvanları]. 

 

Yunt: At. 

ED 746a/b: < yunt (yund)  “horse” [At. On iki hayvanlı takvimde bir ayın karĢılığı 

olarak kullanılmıĢtır.]; DLT 149/ 447: < YUND / yond “ Horses (xayl )”; DTSI/ 

281a: < JUNT “лошадь” [ At]; ESTJA/ 4.C. 253: <ЙУНТ “1. Лошадь” [At]. 

 

8.4.Yemek Adları 

 

AĢ: Yemek, aĢ. 

ED 253b: < a:Ģ “food” [yemek]; <AŠ  ″Š; UW 237-239a/b 4.C:  (*a- “wachsen oder 

essen” büyümek ya da yemek) “Speise, Nahrung, Lebensmittel, Proviant” [Yemek, 

gıda, yiyecek]; DLT 118/53: <ÀŠ āš “food (ša‟ām)”; DTSI 61b: <AŠ “еда, пища” 

[taam, yemek]; ESTJA 210: <AШ “пищевой, еда, кушанье” [Yiyecek, yemek]. 

 



388 

 

Begni: < Sogd. (bg‟ny) ġarap, bira. 

ED 328a: < begni “beer” [Bira. Bu sözcük için daha çok buxsum sözcüğü 

kullanılmıĢtır.]; DLT 327/ 218: < BAKNIY/ bӓgni “Beer (šarāb)”; DTSI/ 92b:  

BEKNI “пиво, напиток” [Bira, içki]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır]. 

 

Bor: Üzüm, Ģarap. 

ED 354a: < bo: r “wine” [ġarap. Orta Farsçada bōr diye geçen sözcük; Moğolcadan 

(bor) Türkçeye geçmiĢtir. Çağır ve süçig sözcükleri de bu sözcük yerine 

kullanılmıĢtır.]; DLT 208/ 495: < BUVR/ bōr “Wine (xamr ).”; DTSI/ 112b: < BOR 

“вино” [ġarap]; ESTJA/192-193: < БО:Р/ BO:R “1.мел, 2.глина” [TebeĢir, kireç 

sütü; balçık].  

 

Ġçgü: Ġçecek.  

ED 24b: < içġü “drink” [Ġçki, içecek. Genellikle „aĢ‟ sözcüğüyle birlikte 

kullanılmıĢtır.]; DLT 152/ 77: < ′IJKUV/ ičkü “Drink”; DTSI/ 202a: IČKÜ 

“напиток, питье” [Ġçki, içecek]; ESTJA/ 391: < ИЧ-/ IČ- [Eyleminin açıklamasında 

verilmiĢtir: ičgü~ ičkü]. 
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Suv: Su. 

ED 783a/b-784a: < su: v “water” [Su. Eski Uygur Türkçesinde yer suv (yeryüzü 

anlamında) kalıbı olarak sıklıkla kullanılmıĢtır.]; DLT 214/ 499: < SUVW/ suw “ 

Water ( mā‟ ).”; DTSI/ 512b: < SUB “воды” [ Su]; ESTJA / 7.C. 348-349: < СУВ˚ 

“1. Вода” [Su]. 

 

Süt: Süt. 

ED 798b: < sü: t (d-)  “” milk” [Süt.]; DLT 208/ 495: < SUVT/ sǖt “Milk (laban).”; 

DTSI 518b-519a: < SÜT “молоко” [Süt]; ESTJA/ 7.C. 371-372: < СУЙТ “молоко” 

[Süt]. 

 

TüĢ: Meyva. 

ED 558b: < tüĢ “fruit” [Meyve, yemiĢ.]; DLT, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı 

bulunmamaktadır.]; DTSI/ 600a: < TÜŠ “фрукт, плод” [Meyve, yemiĢ].  

 

Yigü: Yiyecek. 

ED 911a: < yėgü “food” [Yemek, yiyecek. <yė- eyleminden türemiĢtir.]; DLT: [ Bu 

sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]; DTSI/ 253b: < JEGÜ 1 “пища, еда” [ 

Yiyecek, yemek]; ESTJA/ 1.C. 334: < ИЙ-, ЙИ-, ЙЕ- [< „Ye-‟ eyleminden 

türemiĢtir, madde baĢı olarak alınmamıĢ, açıklamalarda verilmemiĢtir]. 
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YimiĢ: YemiĢ, meyve.  

ED 938b: < yėmiĢ (ḏ-)  “fruit” [Meyve. <yė- eyleminden türemiĢtir.]; DLT 152/ 449: 

< YMIŠ/ yemiš “Fruit (fawākih).”[ < ye- eyleminden türemiĢtir.]; DTSI/ 255b-256a: 

JEMЇŠ “фрукт, плод” [YemiĢ, meyve]; ESTJA/ 1.C. 334: < ИЙ-, ЙИ-, ЙЕ- [< „Ye-‟ 

eyleminden türemiĢtir: йчемиш, чимис „плод, фрукт‟]. 

 

Yogurt: Yoğurt. 

ED 905b: < yuğrut “coagulated curdled milk; yoğurt” [PıhtılaĢmıĢ, kesilmiĢ süt.]; 

DLT 229/ 3.C: < yoγrut “yoghurt” [yoγur- eyleminden türemiĢtir.]; DTSI/ 270b: < 

JOУURT “кисдое модоко” [Yoğurt]; ESTJA/ 4.C. 207: < ЙОҒУРТ “1. кислое 

молоко” [EkĢi süt; yoğurt]. 

 

8.5.Tabiat Adları 

 

AbiruĢ: < ? Ağaç 

UW 36b: < abinus  ″PYNWS  ἕβενος  “Name eines edlen baumes” [Asil bir ağacın 

adı]; ED, DTSI, ESTJA, DLT: [Sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 
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Ajun: Dünya, âlem.   

ED 28a: < a:ju:n  “the Sogdian word “ ″ZWN” (ājūn)  “life, living being” [Sogdça bir 

sözcük „yaĢam, dünya‟ anlamı vardır. Bir diğer anlamı Buddhist metinlerinde; 

„varlığın doğum ve ölüm arasındaki süreç‟tir.]; UW 328a-333a/b 5.C: aţun ″ZWN 

<Sogd. ″Ẓ′WN, ″ZWN  “ b) Leben, lebenszeit, wiedergeburt, existenz” [Hayat, 

ömür, varlık.]; DLT 115/ 51: < ′AŢUN/ aţun “World”; DTSI / 6b: AČUN “мир” 

[Evren, felek, dünya, âlem.]; ESTJA: [Sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]. 

Altun: Altın. 

ED 131a: < altu: n “gold (Çok erken zamanda Mong. altan sözcüğü Türkçeye 

geçmiĢtir.)” [al-tın]; UW 112b-114a/b 2.C: ″LTWN  “Gold” [Altın. al+*tuŋ,toŋ (açık 

kırmızı) sözcüğünden türemiĢtir.]; DLT 145/ 73: < ′LTVN/ altūn “Gold”; DTSI/ 40b: 

<ALTUN “1. золото” [Altın]; ESTJA/ 142: < АЛТЫН/ ALTIN “золотой, золото” 

[Altın. < al+tun ]. 

 

Arıg: Orman, koruluk. 

ED 214a: < arığ “copse, wood, forest, jungle”(Bu sözcük yerine bazen „simek‟ 

sözcüğü de kullanılmıĢtır.) [koru, ahĢap, orman]; UW 188a/b 3.C: ″RYQ  “Wald, 

dickicht” [Orman, çalılık. <*a:r-,*ar- (ak-, gir-) eylem kökünden türemiĢtir.]; DLT: 

[Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]; DTSI: [ Bu sözcük madde baĢı olarak 

alınmamıĢtır.]; ESTJA/ 187-188: < А:РЫК/ A:RIQ “ 4. лес” [Orman, ağaçlık yer]. 
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Arpa: Arpa. 

ED 198b: < arpa “barley” [arpa]; UW 201a/202b 3.C: ″RP′  “Gerste, gerstenkorn ” 

[Arpa, arpa tanesi.]; UW 201b: < ″RP′/ arpa “ Gerste, gerstenkorn” [Arpa]; DLT 148/ 

74: <′ARBA′/ arpa “Barley”; DTSI/ 53b: <ARPA “ячмень” [Arpa]; ESTJA/ 176: < 

АРПА/ ARPA “ячмень” [Arpa]. 

 

Ay: (Gökteki) Ay. 

ED 165a/b: < a:y “moon” [Ay]; UW 281-284a/b 4.C: ″Y  “Mond” [Ay.]; DLT 119/ 

54: < ′A″Y/ Āy “Moon”; DTSI/ 25a: < AJ II “месяц” [Ay]; ESTJA/ 98-99: < А:Й / 

A:J “луна” [Ay, kamer]. 

 

Bag: <o.i.b‟ġ(bag), bahçe. 

ED 311a: < ba:ğ “garden, vineyard” [sözcük Farsça bāğ sözcüğünden erken dönemde 

Türkçeye geçmiĢ-tir. Türkçede bu sözcük için yerli bir kullanım yoktur. Eski Uygur 

Türkçesinde bağ borluk (bağ, bahçe) sözcükleri birlikte kullanılmıĢtır.]; DLT 226/ 

511: < BA′Г/ bāγ “ Vineyard”; DTSI/ 77b: < BAУ II  “сад” [Bahçe, bağ]; ESTJA/ 

2.c 13-16: < I БА:Ғ/ BA:Г  ba:ğ “узы” [Bağ].   

 

 

 



393 

 

Bakır: Bakır. 

ED 317b: < bakır  “copper”; bazen “a copper coin” [bakır; bakır bir para veya topuz, 

gürz anlamlarında kullanılmıĢtır.]; DLT 279/ 181: < BAQIR/ baqir “ Copper 

(nuģās).”; DTSI/ 82a: < BAQЇR/ I “медь” [Bakır]; ESTJA/ 2.c. 45: < БАҚЫР/ 

BAQIR “1. Медь” [Bakır]. 

 

Berk: Orman. 

DTSI/ 96: < BERK “крепкий” [Bu sözcük „orman‟ anlamıyla ele alınmamıĢ, 

„sağlam, güçlü‟ anlamlarıyla madde baĢı olarak alınmıĢtır.]; ESTJA/ 116: БЕРК/ 

BERK “1.крепкий” [„Sağlam, güçlü‟ manalarıyla madde baĢı olarak 

bulunmaktadır.]; ED, DLT: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

 

Borluk: Bahçe. 

ED 365b: < borluk “vineyard” [Bağ, üzüm bağı]; DTSI/ 113b: < BORLUQ 

“виноградник” [ Bağ]; ESTJA/192-193: < БО:Р/ BO:R “1.мел, 2.глина” [„TebeĢir, 

kireç sütü; balçık‟ anlamlarında madde bĢı olarak alınan sözcükten türetilmiĢ olduğu 

açıklaması verilmiĢ ayrıca bir madde baĢı olara alınmamamıĢtır: borluk “осадок” 

[Tortu, çöküntü ]; DLT: [Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır]. 
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Butık: Budak. 

ED 301b/302a: < butık “the branch (of a tree etc.)” [1. Anlamı; “Ģube”. “Butı-” eylem 

kökünden gelen sözcük “ağacın bir Ģubesi, kolu; dalı, budağı” anlamında 

kullanılmıĢtır.]; DLT 289/ 189: < BUTAIQ/ butaq “ Branch (γuṣn).”; DTSI/ 129b: < 

BUDAQ “ветка, ветвь” [Dal, budak]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır].   

Bulıt: Bulut. 

ED 333a/b: < bulıt “cloud” [bulut]; DLT 275/ 178: < BULIT/ bulit “Cloud (saģāba).” 

; DTSI/ 124a/b: <BULUT “облако, туча” [Bulut]; ESTJA/ 262-264: < БУЛУТ/ 

BULUT “1. Облако” [Bulut, ebir]. 

Büri ?: Tomurcuk. 

ED 354a: < bür “a bud” [Tomurcuk. Bu sözcük yerine pürçük de kullanılmıĢtır.]; 

DLT 83 3.C: < *bür “bud”; DTSI, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

alınmamıĢtır]. 

Çadır: Kül. 

M 377b: < Çadır [Kül]; ED, DLT, DTSI, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

alınmıĢtır]. 

Çambu: < skr. Jambu, Elma. 

CBT 481a: < Jambū “a fruit tree, the rose apple, Eugenia jambolana” [Bir meyve 

ağacı, gül elma]; < ED, DLT, DTSI, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır].  
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Çambudvip: Dünya. 

CBT 298b: < Jambūdvípa [Dünya]; DTSI/ 138b: < ČAMBUDĠVĠP (скр. 

Jambudvípa) “мир,вселенная, Земля” [Dünya]; ED, DTL, ESTJA: [Bu sözcük 

madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Çeçek: Çiçek. 

ED 400b: < çėçek “ the flower” [Çiçek. Moğolca çeçek sözcüğünden Türkçeye 

geçmiĢtir.]; DLT 297/ 195: < JAJAK/ čäčäk “Flower, blossom (nawr, zahr).”; DTSI/ 

143a: <ČEČÄK/ I “цветок” [Çiçek]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır].  

 

Çimgen: Çimen, çayır. 

ED 423a: < çimgen “meadow, peat” [çayır, turba]; DLT 333/ 222: < JUMK′N/ 

čimgӓn “ Meadow (rawē); peat (ṯíl ) ”; DTSI, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

alınmamıĢtır]. 

  

Çintan: < skr. Candana, Sandal ağacı. 

CBT 198a:  < Caṇḍāla “white candana, or white sandal-wood” [Beyaz sandal ağacı].  

ED 425a: < çıntan (çından) “sandal wood” [Sandal ağacı. Sanskritçe “candana” 

sözcüğünden Türkçeye geçmiĢtir.]; DLT 329/ 219: < JINDA′N/ čindān “ 
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Sandalwood”; DTSI/ 150a: < ČÏNTAN (скр. candana)“дереве” [Ağaç]; ESTJA: [Bu 

sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].            

        

Çubakan: (bir nevi bitki) Zyzuphus. “Jojoba meyvesi.” 

ED 398a/b:  < çıbıka: n “a jujube fruit, Zizyphus vulgaris ” [Hünnap meyvesi.]; 

DTSI/ 156a: < ČUBAQAN “уиаби” (Zizyphus jujuba); DLT, ESTJA: [Bu sözcük 

madde baĢı olarak alınmamıĢtır]. 

 

Esin: Yel, rüzgâr. 

ED 248a/b: < esin “breeze, gentle wind” [esinti, hafif rüzgar] (es- eylem kökünden 

türemiĢtir.); DLT 115/ 51: < (es-in) ′ASIN′/  äsin “Breeze”; DTSI/ 183b: < ESIN 

“ветер” [Rüzgâr]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

Hua: < çin. hua, çiçek. 

M  391b: < Hua [< çin. hua, çiçek];  ED, DLT, DTSI, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı 

olarak bulunmamaktadır].      

 

Igaç: Ağaç. 

ED 79b: < ığaç (ığa:ç)  “tree” [Ağaç] (<ı: ığaç “shrubs and trees” [çalılar ve 

ağaçlar]); DLT 150/ 448: < YIГAJ/ yiγač “Tree or shrub”; DTSI/218a: ЇУAČ 

“дерево” [Ağaç]; ESTJA/70-71: < AГAЧ “дерево” [Ağaç]. 
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ĠkĢu: < skr. ĠkĢu Ģeker kamıĢı 

SED 163c-164a: < ikshứ “The sugar-cane” [ġeker kamıĢı];  ED, DLT, DTSI, ESTJA: 

[Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Ġr: TaĢ. 

DTSI/ 211b: < IR “камень” [TaĢ]; ED, DLT, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

alınmamıĢtır]. 

 

Kalık: Kule, gökyüzü.   

ED 620a/b:  < kalık  “The air, atmosphere” [Hava, atmosfer. Bu sözcük daha çok 

„kök kalık‟ (gökyüzü) Ģeklinde kullanılmıĢtır. < kalı- eylem kökünden türemiĢtir. ]; 

DLT 293/ 192: < QALIQ/ qaliq “ Air ( hawā‟ )”; DTSI/ 412b: < QALЇQ “небо, 

небеса” [Gökyüzü]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Kalınlık: Bağ. 

ED 623b/624a: < koluŋga “the young shoot of a plant or tree” [Filiz, fidanlık. 

„Kalınlık‟ sözcüğü Clauson tarafından madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]; DLT, DTSI, 

ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 
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KamıĢ: ġeker KamıĢı. 

ED 628b/629a: < kamıĢ “reed, cane, rush” [KamıĢ, hasırotu, saz.]; DLT 285/ 185: < 

QAMIŠ/ qamiš “ Reed ( qaṣab).”; DTSI/ 415b: < QAMЇŠ “тростник, камыш” 

[KamıĢ, saz]; ESTJA/  6.C. 249-250: < ҚАМЫШ “1.камыш, тростник” [KamıĢ]. 

 

Kar: Kar. 

ED 641a: < kar “snow” [Kar.]; DLT 224/ 509: < QA′R/ qār “ Snow”; DTSI/ 422b: < 

QAR/ I “снег” [Kar]; ESTJA/ 6.C. 284-285: < ҚА:Р “1. Снег” [Kar]. 

 

Kıdıg: Kıyı. 

ED 598a/b:  < kıḏıg “the edge” [Kenar, kıyı. Bazen „the sea shore‟ (deniz kıyısı), „the 

frontier‟ (Ģehir sınırı), „the lip a cup‟ (fincan kenarı) anlamlarında kullanılmıĢtır. 

<„kıḏ-‟ eylem kökünden türemiĢtir.]; DLT 288/ 188: < QIḎIГ/ qiḏiγ  The “ shore or 

bank” of a sea, canal, or river; also the “rim ( jānib)”;  DTSI/ 440a: < QЇDЇУ “край, 

граница, берег” [Sınır, kenar, su]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır].  

 

Kısıl: Vadi. 

ED 667b: < kısıl “a narrow gorge” [Dar geçit, vadi. <„kıs-‟ eylem kökünden 

türemiĢtir.]; DLT: [ Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır.]; DTSI/ 447b: < 
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QЇSЇL/I“теснина, ущелье” [Derbent, boğaz, kanyon]; ESTJA: [Bu sözcük madde 

baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

 

Kor: Yoğurt mayası. 

ED 642a: < ko:r “the residue of sour milk used to make yogurt and (baker's) yeast, 

leaven” [ Sütten yoğurt yapmak için kullanılan „Maya‟(Fırıncı için de).]; DLT 210/ 

495: < QUVR/ qōr “The ferment of curdled milk”; DTSI/ 458a: <QOR/ II “закваска 

для приготовпения кислого молока или кумыса” [EkĢi süt, yoğurt için maya]; 

ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır]. 

 

Koz: Kızgın kömür, köz, kor. 

ED 756b/757a: < kö: z “burning embers” [Yanan köz. ]; DLT 112 3.C: < kȫz 

“embers”/ kül; DTSI/ 465b: < QUZ “орех” [Köz, kor]; ESTJA: [Bu sözcük madde 

baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

 

Kök: Gök, sema. 

ED 708b/709a: < kök (g-)  “the sky” [Gökyüzü. Bu anlamıyla „sky coloured‟ 

(gökyüzü renkli), „blue-grey‟ (mavi-gri) anlamlarıyla da kullanılmıĢtır.]; DLT 215/ 

501: < KUVK/ kȫk “Sky (samā‟).”; DTSI/ 312b: < KÖK “небо” [Gök, sema]; 

ESTJA/ 3. C 66-68: < ГӨ:К/ KÖ:K “1. Небо” [Gök, sema].  
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Körtük: Çöl.  

ED 739a: < kürtük “snowdrift, deep snow” [Kar yığını, derin kar. Körtük Ģeklinde de 

kullanımıĢtır.]; DLT: [ Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]; DTSI/ 318b: < 

KÖRTÜK (öŋ körtük) bkz. ÖŊ;  ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır].  

 

Kötki: Yayla, yüksek yer, tepe. 

ED 702b/703a: < kötki “hillock” [Tepecik, tümsek. ]; DLT 325/ 216: < KUTKIY/ 

kötki “Mound of earth ( at-tall min al-turāb)”; DTSI/ 319b: < KÖTKI “холм” [Tepe]; 

ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Kum: Kum. 

ED 625b: < kum “sand” [Kum.]; DLT 267/ 170: < QUM/ qum “ Sand”; DTSI/ 465b: 

< QUM “песок” [Kum]; ESTJA/ 132-133: <  ҚУМ “1.песок” [Kum]. 

Kurgak: Kara, toprak. 

ED 653b/654a: < kurğak (kurğa: k)  “dry land; dryness, drought” [Kuru toprak, 

kuruluk, kurak-lık. <„kurğa-‟ eylem kökünden türermiĢtir.]; DLT 148/ 3.C: < qurγaq 

“drought” [quri- eyleminden türemiĢtir.]; DTSI/ 467b: < QURУAQ “сухой 

засушливыи” [Kuru toprak]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır].   
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KuziĢay: < skr. KuĢeĢaya, nilüfer çiçeği. 

SED 296c-297a: < kuṡá “grass” [„Çim.‟ Sözcüğünden türemiĢtir. Madde baĢı olarak 

alınmamıĢtır: kuṡa-ṡaya “a water lily” „Nilüfer‟ ];  ED, DLT, DTSI, ESTJA: [Bu 

sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

 

KümüĢ: GümüĢ. 

ED 723b/724a: < kümüĢ (g-)  “silver” [GümüĢ.]; DLT 285/ 186: < KUMUŠ/ kümüs 

“Silver  

( fiēēa).”; DTSI/ 326b: < KÜMÜġ “серебро” [GümüĢ]; ESTJA/ 5.C 141-142: < 

КҮМҮШ/ KÜMÜŠ “ 1. Серебро” [GümüĢ]. 

 

Kün: Gün, güneĢ. 

ED 725a/b: < kün (g-)  “the sun” [GüneĢ. Bu anlama bağlı olarak „gün‟ anlamı daha 

fazla kullanılmıĢtır ve kullanılmaktadır.]; DLT 268/ 171: < KUN/ kün “ Sun (šams).” 

; DTSI/ 326b:< KÜN “cолнце” [ GüneĢ]; ESTJA/ 3.c 100-103: < ГҮН/ KÜN 

“1.день, 3. cолнце” [Gün, gündüz; güneĢ]. 
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Lenxua: < Çin. lien-hua, Lotus çiçeği.  

DTSI/ 333a: < LENXUA “цветок лотоса (Çince: lien-xwa)” [Lotuz çiçeği]; ED, 

DLT, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır]. 

 

Linhua: < Çin. lien-hua, nilüfer çiçeği. 

DTSI/ 333b: < LINXUA “цветок лотоса ( Çince: lien-xwa)” [ Lotuz çiçeği]; ED, 

DLT, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır]. 

 

Mntrak, Mntrk: < skr. Mandaraka, nilüfer çiçeği. 

DTSI/ 336a: < MANDARAK/ MANDARIK “ (ckp. mandāraka) растение” [Bitki]; 

ED, DLT, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır]. 

Orın, Orun: Yer. 

ED 233a/b:  < orun (oron) “place” (daha özel bir anlamıyla „high place, taht‟ [yüksek 

bir yer, tahta] ); DLT 43 3.C: < orun “place”; DTSI/ 372a: < ORUN “место” [Yer]; 

ESTJA/ 477-478: < ОРУН/ ORUN “ 1. Место” [Yer]. 

Ot: AteĢ. 

ED 34b: < 1 o:t (o:d)  “fire; normally lit., occasionally metaph. for anger.” [ateĢ; 

metafor olarak „öfke‟]; DLT 93/ 33: < ′UVT/ ōt “Fire (nār).”; DTSI/ 372a-373b: < OT 

“огонь” [AteĢ]; ESTJA/ 483-484: < O:T/ O:T “1.огонь” [AteĢ]. 
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Ot: Ġlaç, ot. 

ED 34b: < 2 ot “grass, vegeattion; usually that growing naturallv as opposed to  

cultivated crop (tarıg)” [çim, bitki örtüsü; genellikler doğal olarak büyüyen kültür 

bitkisi]; DLT 87/ 29: < ′UT/ ot “Plant (nabt).”; DTSI/ 373a: < OT/ II “трава” [ Ot, 

bitki]; ESTJA/ 481-482: <ОТ/ OT “трава” [Ot, bitki]. 

 

Otrug: Ada. 

ED 65b: < otrug “island (<otur- eylem kökünden gelir.)” [ada]; DLT 129/ 61: < 

′UTRUГ/ otruγ “Island (jazíra).”; DTSI/ 374a: < OTRUУ “остров” [ Ada]; ESTJA: 

[Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

Otung: Odun. 

ED 60b: < otuŋ (o:dduŋ)  “firewood” [Odun]; DLT 156/ 79: < ′UTNK/ otuŋ 

“Firewood”; DTSI/ 374a: < OTUŊ “дрова” [Odun]; ESTJA/ 421: <О:ДУН/ O:DUN 

“ 1. Дрова” [Odun]. 

 

Ögen: Nehir, çay. 

ED 109b: < ögen “a brook (nehrin yerel adı)” [dere, çay]; DLT: [ Bu sözcük madde 

baĢı olarak bulunmamaktadır.]; DTSI/ 379a/b: < ÖGÄN “ канал, ручей” [Kanal, 

nehir]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır]. 
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Ögüz: Nehir. 

ED 119b/120a: < öġüz “river” [nehir] [Clauson, Moğolca „üyer‟ sözcüğünden 

geldiğini söyler.]; DLT 103/ 41: < ′UKUZ/ ögüz “Flowing river (wādí jārí).”; DTSI/ 

382 a: < ÖGÜZ “река” [ Nehir, çay]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

alınmamıĢtır]. 

 

Öng: Çöl.  

ED 168a: < 3 öŋ (?üŋ) “desolate, uninhabited, desert” [ıssız çöl]; DLT: [Bu sözcük 

madde baĢı olarak alınmamıĢtır.]; DTSI/ 385b: ÖŊ “ öŋ körtük (снежная, лавина, 

сугроб)” [ kar, çığ, rüzgârla oluĢan kar yığını]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı 

olarak bulunmamaktadır].  

 

Pariçatr, Pariçtr: < skr. Paricitra (Gökte güzel kokulu bir ağacın adı). 

CBT 265b: < Paricitra (Pārijāta) “ the tree” [Indra sarayının önünde yetiĢen ulu bir 

ağaç]; < ED, DLT, DTSI, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

 

Patal: < skr. Patali, (çiçekleri güzel kokulu ağaç)       

CBT 265b: < Pāṭalí “the trumpet flower” [HoĢ kokulu, çiçekli bir ağaç]; ED, DLT, 

DTSI, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 



405 

 

Ptpdi: < skr. Biber. 

DTSI/ 397b: < PITPIDI “(ckp.  pippali) перец” [Biber]; ED, DLT, ESTJA: [Bu 

sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

 

Sengir: Dağ eteği. 

ED 840b: < seŋir “a projecting part lateral or vertical of a mountain” dolayısıyla da 

“the projecting part corner or buttress of a wall” [Bir dağın köĢesi, çıkıntısı; bir 

duvarın köĢesi, çıkıntısı.]; DLT: 334/ 603: < SANKIR/ säŋir “Peak ( ra‟n).”; DTSI/ 

496b: < SEŊĠR “мыс горы” [Dağ eteği]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır].  

Sımtag: Orman. 

DTSI/ 503b: < SЇMTAQ “simtaq”; ED, DLT, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

alınmamıĢtır]. 

Sinmek: Orman. 

ED 828b/829a: < simek “copse; forest, jungle” [ Koru, orman. Bu sözcük arığ simek 

Ģeklinde sadece Eski Uygur Türkçesinde kullanılmıĢtır.]; DLT, DTSI, ESTJA: [Bu 

sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır.]. 

Sögüt: Ağaç. 

ED 819b: < sögüt (sögüd)  “tree” [Ağaç. Eski Uygur Türkçesinde genel bir terim. 

Genellikle  „the willow tree‟ (söğüt ağacı) için kullanılmıĢtır.]; DLT 276/ 179: < 
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SUKUT/ sögüt “ Willow”; DTSI/ 510a: < SÖGÜT “дерево” [Ağaç]; ESTJA/ 7.C. 

335: “1.ива, 2. Тополь” [Söğüt, kavak].   

 

Sub, Suw: Su. 

ED 783a/b-784a: < su: v “water” [ Su. Eski Uygur Türkçesinde yer suv (yeryüzü 

anlamında) kalıbı olarak sıklıkla kullanılmıĢtır.]; DLT 214/ 499: < SUVW/ suw “ 

Water ( mā‟ ).”;  DTSI/ 512b: < SUB “воды” [Su]; ESTJA / 7.C. 348-349: < СУВ˚ 

“1. Вода” [Su]. 

Suryakant: (skr.) GüneĢ. 

CBT 155b: < Sūrya “ the sun;  day” [GüneĢ; gün]; ED, DLT, DTSI, ESTJA: [ Bu 

sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Tag: Dağ. 

ED 463a/b: < ta: ğ (d-)   “mountain” [Dağ. Tağ veya taw biçimleriyle kullanılmıĢtır.]; 

DLT 227/ 511: < TA′Г/ tāγ “Mountain ( jabal ).”; DTSI/ 526b: < TAУ “гора” [Dağ]; 

ESTJA/ 3.C. 117-118: < ДА:Ғ “ 1. Гора, 2. лес” [Dağ; orman]. 

 

Tal: < skr. Tala (Bir nevi büyük ağaç) 

CBT 209b: <  Tāla “the Tāla tree” [ Tala adlı bir ağaç]; ED 489a/b: < tal “branch, 

twig” [ġube, dal. Clauson bu sözcüğü ağaç anlamıyla madde baĢı olarak 
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almamıĢtır.]; DLT: [ Bu sözcük madde baĢı olarak alınmaMıĢtır.]; DTSI/ 528a: < 

TAL “ива, тальник” [Söğüt, ağaç]; ESTJA/ 3.C. 130-131: < ДАЛ “4. Ива, верба” 

[Ağaç, söğüt].  

 

Taluy: Deniz. 

ED 502a/b: < ta: luy “the sea” [Deniz veya denizden daha büyük su parçası; 

okyanus.]; DLT: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır.]; DTSI/ 529b: < 

TALUJ “море, океан” [Deniz, okyanus]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır]. 

Tana: Susam. 

ED 515a: < tana “coriander seed” [KiĢniĢ tohumu. Ġran dilindeki dāna sözcüğünden 

Türkçeye geçmiĢtir. Clauson bu sözcüğü “susam” anlamıyla madde baĢı olarak 

almamıĢtır.]; DLT: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır.];  DTSI/ 531b: 

< TANA/ I “кунжут” [Susam]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır]. 

Tang: Sabah. 

ED 510b: < 1 taŋ(d-)  “dawn” [ġafak]; DLT 330/ 600: < TANK/ taŋ “ Dawn ( 

ŝubģ).”; DTSI/  523b: < TAŊ “рассвет” [Gün ağarması, Ģafak vakti, tan]; ESTJA/ 

3.C. 144: <ДАҢ “1.заря, 2.утро” [ġafak vakti; sabah]. 
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Tarıg/ Tarag: Hububat. 

ED 537b/538a: < tarığ “ <tarı- eylem kökünden” “cultivated land” [ Ekili arazi, tarla. 

Eski Uygur Türkçesinde “tarag” Ģeklinde kullanılmıĢtır.]; DLT 287/ 187:< TARIГ/ 

tariγ “Cereal crops ( zar„ ).”; DTSI/ 537a: < TARЇУ “зерно, хлеб” [Tahıl, hububat] 

ESTJA/ 3.C. 157: <ДАРЫҒ “1. Просо, 2. Хлеб, зерно” [Darı; tahıl. < tarı- k]. 

 

TaĢ: TaĢ, kaya. 

ED 557b:  < 2 taĢ/ta: Ģ (d-) “Stone” [TaĢ, kaya.], DLT 226/ 511: < TA′Š/  tāš “ Stone 

( ģajar).”; DTSI/ 539b: < TAŠ “камень” [TaĢ, kaya]; ESTJA / 3.C. 167-168: <  

ДА:Ш “1. Камень” [TaĢ].  

TaĢlıg: TaĢlık. 

ESTJA: 3.C. 169: < <  ДА:Ш “1. Камень” [„TaĢ.‟ Sözcüğünün açıklamasında bu 

sözcükten türediği belirtilmiĢtir: „ташлық‟ TaĢlık ]; ED, DLT, DTSI: [Bu sözcük 

madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 

 

Temir: Demir. 

ED 508b/509a: < temir (d-)  “iron” [Demir.]; DLT 280/ 182: < TAMUR/ tӓmür “ Iron 

(ģadid).”; DTSI/ 551a: < TEMIR “железо” [Demir]; ESTJA/ 3.C. 188: < ДЕМИР “1. 

Железо” [Demir]. 
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Tengri: Gök. 

ED 523b/524a: < teŋri “the physical sky” [Fiziksel anlamda gökyüzü. Oldukça eski 

bir Türkçe sözcük olan tengri, daha sıklıkla “Tanrı” sözcüğü olarak dini bir terim için 

kullanılmıĢtır.]; DLT 342/ 608: < TANKRIY/ tӓŋri “God, glorious and exalted  (allāh 

′azza wa-jalla).”; [ “Sky; anything imposing (mountain, tree, etc.)”];  DTSI/ 544a/b: < 

TÄŊRЇ “1.иебо, 2.бог” [ Gök, Tanrı]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak 

bulunmamaktadır]. 

 

Titig: Çamur, balçık. 

ED 455b: < titig “mud” [Çamur. Doğal haliyle ev veya bina için olarak kullanılan 

hammadde. Bunun dıĢında balçık sözcüğü de kullanılmıĢtır.]; DLT 295/ 194: < 

TITK/ titig “Clay”;  DTSI, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

Toprak: Toprak. 

ED 443a: < topra: k “dry ground, soil, earth, dust” [Kuru toprak, toprak, toz. Bazen  

“province, country” (Ġl, ülke) anlamında da kullanılmıĢtır.]; DLT 350/ 235: < 

TUBRA′Q/ toprāq “ Earth or soi (tūrāb) ”; DTSI/ 575b: < TOPRAQ “земля, прах” 

[Toprak]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak alınmamıĢtır].  

Tön, Tün: Gece. 

ED 513a/b: < tün (d-)  “night” [Gece. Modern dillerde bu anlamının dıĢında dün 

anlamı da kullanılır.] ; DLT 267/ 170: < TUN/ tün “Night (layla)”; DTSI/ 597a: < 

TÜN/ I “ночь” [Gece]; ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  
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Töpü: Tepe. 

ED 436a/b: < töpü (töpö)  “the top” [Tepe. Doğada „the hill‟ (tepe) veya „a man‟s 

head; hence‟ (bir kiĢinin baĢı, tepesi) anlamında kullanılmıĢtır.]; DLT 262/ 540: < 

TUBUV/ töpü “ Summit (qulla).”; DTSI/ 580a/b: < TÖPÜ “макушка, темя” [Tepe]; 

ESTJA/ 3.C. 197-198: <ДЕПЕ “1.вершина, 2.холм” [Üst, tepe].  

 

Tüngür: Odun yığını. 

ED 525a: < töŋörge “a tree trunk” [Ağaç gövdesi. <töŋör sözcüğünden türemiĢtir. 

Clauson bu sözcüğü “odun yığını” anlamında madde baĢı olarak ele almamıĢtır.]; 

DLT, DTSI, ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

TüĢ: Meyve. 

ED 558b: < tüĢ “fruit” [Meyve, yemiĢ.]; DLT: [Bu sözcük madde baĢı 

bulunmamaktadır.]; DTSI/ 600a: < TÜŠ “фрукт, плод” [Meyve, yemiĢ]; ESTJA: 

[Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

Tütün: Duman. 

ED 457b/458a: “smoke” [Duman.  <tüte- Eylem kökünden türemiĢtir.]; DLT 305/ 

201: < TUTUN/ tütün “Smoke (duxān)”; DTSI/ 601b: < TÜTÜN/ I “дым” [Duman]; 

ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  
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Urug: Tohum. 

ED 214b/215a: < uruğ “seed, pip, kernel” [tohum, tomurcuk, çekirdek] ( Sözcüğün 

metaforik anlamları; “döl, soy”  ve hatta “kabile, boy”); DLT 106/ 44: < ′URUГ/ uruγ 

“Seed” [Tohum];  DTSI/ 615a: < URUУ “зерно, семя” [Tohum]; ESTJA: [Bu 

sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Ün: Ses. 

ED 167a: < ün/ü:n “originally the sound of the human voice  hence more generally 

sound” [ses; genellikle insan sesi]; DLT 90/ 32: < ′UN/ ün “ Voice (ŝawt).”; DTSI/ 

625b: < ÜN “голос” [Ses]; ESTJA/ 625-626: <УЙН/ ÜJN “1. Голос” [Ses].  

 

Üzüm: Üzüm. 

ED 288a/b: < üzüm “üz- eyleminden türetildiği düĢünülmüĢtür. „a bunch of grapes, a 

single grapes” [bir salkım üzüm, bir tane üzüm]; DLT 114/ 50: < ′UZUM/ üzüm 

“Grapes”; DTSI/ 631a: < ÜZÜM “виноград” [Üzüm]; ESTJA/ 625: <УЗУМ/ 

ÜZÜM “ 1. Виноград” [Üzüm]. 

 

Yagmur: Yağmur. 

ED 903b/904a: < yağmur (ḏ-)  “the rain” [Yağmur. <yağ- eyleminden türemiĢtir.]; 

DLT 168/ 461: < YAГMUR/ yaγmur “ Rain ( mašar).”; DTSI/ 225a: < JAУMUR 
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“дождь” [Yağmur]; ESTJA/ 4.C. 57: < ЙАҒ- “идти” [ „Yağ-‟ eyleminden türediği 

açıklanmıĢ, madde baĢı olarak alınmamıĢtır: < йағ-мур/-мыр “дождь” [Yağmur]. 

 

Yalın: Alev. 

ED 929b: < yalın “flame” [Alev. <yal- eyleminden türemiĢtir.]; DLT 157/ 454: < 

YALIN/ yalin “ Flame (lahab).” [ <*ya- eyleminden türemiĢtir.]; DTSI/ 229A: < 

JALЇN “пламя” [Alev]; ESTJA/ 4.C. 106-107: < ЙАЛЫН “1. Пламя” [Alev. < yal-

(ı)n].  

Yalınlıg: Alevli. 

ED 929b: < yalın+lıg bkz. yalın; DTSI/ 229a: < JALЇNLЇУ “пламя” [Alevli]; DLT, 

ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır].  

 

Yapırgak,Yapragak:Yaprak. 

ED 875b/876a: < yapurğa:k  “a leaf” [ Yaprak, bir ağaç ya da bitkinin metaforik 

anlamda bir kitabın. <yapur- eyleminden türemiĢtir.]; DLT 174/ 466: < 

YABURГA′Q/ yaburγāq “ Leaf  

( waraq).”[ <„yapur-‟ eyleminden türemiĢtir.]; DTSI/ 237a: < JAPURУAQ “лист” 

[Yaprak]; ESTJA/ 4.C. 130-131: < ЙАПРАҚ, ЙАПЫРҒАҚ “1.лист, 2. Лепесток” 

[Yaprak]. 
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Yaruk: IĢık. 

ED 902b-903a:  < yaruk “light, gleam; bright, shining” [ IĢık, parıltı, parlak, 

parlayan. <yaru-eyleminden türemiĢtir.]; DLT 153/ 451: < YARUQ/ yaruq “ Bright 

(muēí).” [ < yaru- eyleminden türemiĢtir.]; DTSI/ 244a: < JARUQ “свет, луч” [ 

IĢık]; ESTJA/ 4.C. 134-135: < ЙАР- [ < “Yar-” (светить „ıĢık vermek, yanmak‟ 

eyleminin açıklamasında bu sözcükten türetildiği verilmiĢtir: йаруқ „свет‟ ]. 

 

Yarun: ġafak, gün ağarması. 

ED 909a: < 2 yarın “in the early morning” [Sabahın erken saatleri; Ģafak. <yaru- 

eyleminden türemiĢtir.]; DLT 216/ 3.C: < yarin “ tomorrow”; DTSI/ 244a: < JARUN 

“заря” [ ġafak vakti, tan kızıllığı]; ESTJA/ 4.C. 147-148: < ЙА:РЫН “1.утро, 

2.завтра” [Sabah; yarın]. 

YavıĢgu: Yaprak. 

ED: bkz. yapurğa: k, DLT: bkz. yapırgak, DTSI: bkz. yapırgak, ESTJA: 

bkz.yapırgak.  

Yazı: Ova. 

ED 924b: < yazı “broad open plain” [GeniĢ, açık düzlük; ova. Anlamsal olarak yakın 

yası sözcüğü kullanılmıĢtır.]; DLT 158/ 454: < YAZIY/ yazi “ Open plain (faēā‟).”; 

DTSI/ 251a: < JAZЇ “равнина, степь” [Ova, bozkır]; ESTJA/ 4.C.73: < “1.простор, 

2. пространня равнина, 3. Степь” [Açıklık; geniĢ düzlük; bozkır]. 
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Yil, Yel: Rüzgâr, yel. 

ED 916b-917a:  < yėl “wind” [Rüzgâr, yel, esinti. ]; DLT 222/ 507: < YIYL/ yēl “ 

Breeze  

( nasim).”; DTSI/ 254a: < JEL I “ветер” [Rüzgâr]; ESTJA/ 4.C. 174: < ЙЕЛ “1. 

Ветер” [Yel, rüzgâr]. 

 

YimiĢ, YemiĢ: YemiĢ, meyve. 

ED 938b: < yėmiĢ (ḏ-)  “fruit” [Meyve. <yė- eyleminden türemiĢtir.]; DLT 152/ 449: 

< YMIŠ/ yemiš “Fruit ( fawākih ).”[< ye- eyleminden türemiĢtir.]; DTSI/ 255b-256a: 

JEMЇŠ “фрукт, плод” [ YemiĢ, meyve]; ESTJA/ 1.C. 334: < ИЙ-, ЙИ-, ЙЕ- [< „Ye-

‟ eyleminden türemiĢtir: йчемиш, чимис „плод, фрукт‟]. 

 

Yinçü: Ġnci. 

ED 944b-945a: < yinçü “pearl” [Ġnci. Bu sözcüğün Çince‟den geçtiği ileri 

sürülmüĢtür. Buna gerekçe olarak da son hecedeki –çü‟nün Çincedeki chu (pearl) 

sözcüğü gösterilmiĢtir.]; DLT 162/ 457: < YNJUV/ yinčü “ Pearl (lu‟lu‟).”;  DTSI/ 

256a: < JENČÜ “жемчуг” [Ġnci]; ESTJA/ 4.C. 203: < ЙИНЧУ “жемчуг” [Ġnci].  
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Yir, Yer: Yer. 

ED 954a/b: < yėr “ground; earth, land, soil, place” [ Zemini yer, toprak. „Yėr suv‟ 

biçiminde bölge, yeryüzü anlamlarında kullanılmıĢtır.]; DLT 220/ 505: < YIYR/ yēr 

“ Earth or lando r ground (arē).”; DTSI/ 257a: < JER “Земля ,  место” [ Yer, uzay]; 

ESTJA/ 4.C. 191: < ЙЕР “1.Земля, 2. место” [Kara, toprak; yer].   

 

Yul: Göl. 

ED 917a/918b: < yul “a spring, fountain” [ Memba, pınar; çeĢme.]; DLT 222/ 507: < 

YUVL/ yūl “Spring of water ( „ayn al-mā‟).”; DTSI/ 277b: < JUL “источник” 

[Pınar, memba]; ESTJA/ 4.C. 244: <  ЙУ:Л “1.река” [Nehir].  

 

Yullug: Çay, dere. 

ED 925a: < yulak “a small spring” [ Küçük pınar, memba; dere. Clauson yullug 

sözcüğünü madde baĢı olarak almamıĢtır.]; DLT 155/ 452: < YULAQ/ yolaq “ A 

small road in the desert (turraha).” [ <yul+ak. „Yullug‟ sözcüğü müstakil bir baĢlık 

altında incelenmemiĢtir.]; DTSI/ 278a: < JULAQ “ручей поток” [Akarsu, akım]; 

ESTJA: [Bu sözcük madde baĢı olarak bulunmamaktadır]. 
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Yultuz: Yıldız. 

ED 922b-923a: < yultuz “star” [ Yıldız. Sabit yıldızlar ve gezegenler için bir terim.]; 

DLT 168/ 461: < YULDUZ/ yulduz “ Star ( kawkab ).”; DTSI/ 278a: < JULDUZ I 

“звезда” [Yıldı]; ESTJA/ 4.C. 279-280: < ЙЫЛДЫЗ “1. Звезда” [Yıldız]. 

 

 

 

9. DĠZĠN 

 

-A- 

 

 

a 

 a.+nı M, [=1] 

a. +nın M,  [=2] 

a. +(n)ta M 

a.+(n)tada M, [=12] 

 a.+nın ÜĠ  

 a.+nıN ÜĠ  

 a.+Na ÜĠ , [=3] 

            a.+nta KĠP,  [=1] 

            a.+nıng ÇBH, [=1] 

            a.+nı UÜH 

            a.+nıng UÜH  

 a.+nta UÜH 
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 a.+ntag UÜH,  [=16] 

            a. ĠK 

 a.+nı ĠK 

 a.+ntag ĠK , [=3] 

abıçka 

 a. ĠK, [=6] 

abınçka 

 a. ĠK, [=1] 

abipiray 

 a.+ın ÜĠ , [=1] 

abiruĢ 

             a. M, [=1] 

aç 

a. M, [=3] 

 

a.+a M, [=1] 

aç- 

 a.-mak AY, [=2] 

açani 

a. M, [=1] 

açıg 

 a. UÜH,  [=2] 

açıl- 

a.-ıp M, [=1] 

ada 

a.+sız M, [=1] 

            a.+sınta KĠP, [=2] 

            a. ÇBH 

            a.+sın ÇBH, [=2] 

ada- 

 a.-mısım UÜH,  [=1] 
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adak 

a. M 

a.+ı M 

a.+ıngızka M 

a.+ınta M, [=13] 

            a.+ınta ÇBH, [=1] 

            a.+ın ĠK, [=3] 

adaĢ 

 a. UÜH 

 a.+ımıza UÜH 

 a.+ıng UÜH 

 a.+lar UÜH 

 a.+ları UÜH 

 a.+larım UÜH 

 a.+larıma UÜH 

 a.+larınga UÜH,  [=16] 

adgar 

a. M, [=2] 

adgırak 

a. M, [=3] 

adın 

a. M, [=10] 

            a. ÜĠ , [=2] 

            a. AY, [=2] 

            a. UÜH,  [=6]            

adınçıg 

a. M, [=1] 

adır- 

a.-lar M ,[=1] 

adıra 

a. M, [=1] 
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adırt 

 a.+lıg AY, [=1] 

adiĢtit 

a. M, [=1] 

adnagu 

a.+ka M, [=1] 

adrı 

a. M, [=1] 

adrıl- 

a.-urlar M, [=1] 

adruk 

a. M 

a.+ın M, [=12] 

 a.+rak UÜH,   [=2] 

aganç- 

a.-u M, [=1] 

agar 

 a. UÜH,  [=2] 

             a. +lag M, [=1] 

agına- 

 a.-yu  AY, [=1] 

agır 

a. M, [=1] 

            a. KĠP, [=2] 

agırla- 

a.-yu M, [=1] 

agız 

a.+larıntın M 

a.+ta M 

a.+ımıztın M 

a.+ın M 
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a.+ınta M, [=8] 

            a.+ı AY 

 a.+ınta AY, [=4] 

            a.+ıntın ÇBH,  [=1] 

 a.+larıntın ÇBH,  [=2] 

            a.+ın UÜH,  [=1] 

            a.+ı ĠK 

 a.+ım ĠK 

 a.+ıngızta ĠK, [=5] 

aglak 

a. 35 M, [=1] 

ag(ı)r- 

a.-ag M 

a.-ıg M, [=2] 

agrıg 

a. +lıg M, [=1] 

agrus 

 a. UÜH,  [=1] 

agu 

            a.+lug ÇBH,  [=3] 

a.+lug UÜH, [=2] 

            a. ĠK 

 a. +lug ĠK, [=4]  

ajun 

a. M 

a.+ınta M 

a.+larda M 

a.+larıg M 

a.+larta M 

a.+ta M 

a.+takı M, [=36] 
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a. +lug [=3] 

            a.+ta KĠP, [=1] 

            a. AY 

 a.+ınta AY 

 a.+ıntakı 6, AY, [=7]  

ak- 

a.-zun M, [=2] 

            a.-dı 632 AY, [=1] 

akıt- 

 a.-ar ĠK, [=1] 

akla- 

a.-dımız M, [=1] 

aklın- 

a.-mıĢ M, [=2] 

aktak 

 a.+ın ÜĠ ,  [=1] 

aktan- 

 a.-guta ÜĠ  

 a.-mıĢ ÜĠ  

 a.-sar ÜĠ  

 a.-u ÜĠ , [=7] 

aktarıl- 

 a.-ur ĠK, [=1] 

al- 

a.-ıp M 

a.-sar M, [=2] 

            a.-tı 17, AY, [=2] 

            a.-tı UÜH,  [=1] 

            a.-ıp ĠK, [=2] 

alangur- 
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 a.-up AY, [=1] 

alakırıĢ- 

 a.-tılar ÇBH, [=2] 

alın 

 a. KĠP, [=1] 

            a.+ı UÜH,  [=2] 

alka- 

a.-p M, [=1] 

alkın 

a.+çusı M, [=1] 

 

alku 

a. M 

a.+dın M 

a.+nung M, [=16] 

            a. UÜH, [=4] 

            a. ĠK, [=3] 

alp 

a. M 

a.+ta M, [=3] 

            a. UÜH, [=1] 

alpagutı 

 a. UÜH, [=4] 

alt 

 a.+ın UÜH, [=1] 

altı 

a. M, [=8] 

 a. ÇBH,  [=1] 

altın 

a. M 
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a.+ınta M, [=5] 

altınç 

a. 68 M, [=1] 

b.  

altız- 

a.-mıĢ 33 M, [=1] 

altun 

a. M 

a.+ın M, [=6] 

            a.+lug M, [=7] 

 a. UÜH , [=3] 

 a. ĠK, [=1] 

amag 

a. 25, 81 

 [=2] 

amal 

a.  M ,[=1] 

amar 

 a.+ları M, [=1] 

amarı 

a. M 

a.+ları M, [=13] 

 

amırtgur- 

a.-up M, [=1] 

amrak 

a. M, [=5] 

 a. AY, [=1] 

 a. ÇBH,  [=2] 

 a. UÜH, [=1] 
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 a. ĠK, [=3] 

amran- 

a.-mak M, [=2] 

amrıl- 

 a.-mıĢ UÜH,  [=1] 

amtı 

a. M 

a.+kı M, [=13] 

 a. AY, [=1] 

 a. ÇBH, [=1] 

 a. ĠK, [=2] 

amtıkıya 

a. M, [=1] 

ana 

a.+da M 

a.+lar M 

a.+sı M 

a.+sın M, [=10] 

a.+lı M, [=1] 

 a.+m AY 

 a.+sı AY, [=3] 

anapana 

a. M, [=1] 

ança 

a. M, [=1] 

ançulayu 

a. M, [=2] 

 a. AY, [=2] 

andıran 

 a. AY, [=1] 
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ang 

a. M, [=3] 

a. +sız M, [=1] 

 a. AY, [=2] 

 a.+mıntın ÇBH,  [=2] 

ang- 

a.-ulmali M, [=1] 

angilki 

a. M, [=1] 

ant 

 a. KĠP,  [=1] 

antag 

a.  M, [=16] 

 a. AY, [=1] 

antık- 

 a.-mıĢı KĠP, [=1] 

antran 

a. M, [=1] 

anut- 

a.-mıĢ M, [=4] 

ar- 

 a.-uk ĠK, [=1] 

ara 

a. M, [=4] 

 a.+kı ÜĠ , [=1] 

 a. UÜH 

 a.+sında UÜH,  [=3] 

 a.+sınta UÜH,   [=2] 

arçun 

 a.+ı ÜĠ, [=1] 



426 

 

ardıl- 

a.-maklıg M 

a.-mıĢta M, [=2] 

 a.-ıp AY, [=1] 

ardini 

 a.+lig ĠK, [=1] 

arhant 

a. M, [=10] 

 a.+larnınıŋ ÜĠ , [=1] 

arıg 

a. M 

a.+da M 

a.+larda M, [=13] 

 a. AY 

 a.+da AY 

 a.+ka  AY, [=3] 

 a.+da UÜH 

 a.+dakı UÜH, [=2] 

 a. ĠK, [=2] 

arın 

a.+lıg M, [=1] 

arıt- 

a.-sar M, [=1] 

arjavri 

 a. UÜH,  [=3] 

 

arka 

 a.+sıntakı ÇBH, [=1] 

arman- 

a.-mak M 
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a.-makın M 

a.-maklag M, [=3] 

arĢidati 

a. M, [=1] 

arslan 

 a.+nıng AY, [=2] 

 a. ÇBH 

 a.+ı ÇBH 

 a.+larnıng ÇBH,  [=4] 

art 

 a.+larınta ÇBH,  [=1] 

art- 

a.-uk M, [=1]  

arta- 

a.-dımız M 

a.-mak M 

a.-mıĢ M, [=3] 

            a.-mak  AY, [=1] 

artat- 

 a.-ır ĠK, [=2] 

artçu 

a. M, [=1] 

artuk 

 a. UÜH 

 a.+ta UÜH 

 a.+rak UÜH,  [=5] 

aruk 

 a.+ı ĠK, [=1] 

aryaçantri 

a. M, [=1] 



428 

 

arz 

a.+ı M, [=1] 

 a.+ılar UÜH,  [=3] 

as- 

 a.-ıng ĠK, [=1] 

asag 

            a. +lag M, [=1] 

 

 a. +lıg M, [=1] 

asıg 

 a. KĠP, [=1] 

askug 

a. M, [=2] 

asra 

a. M, [=1] 

asur 

 a.+lar KĠP, [=1] 

 

aĢ 

a. M 

a.+a M 

a.+ıg M 

a.+ın M 

a.+ka  M, [=33] 

a. +sız M, [=2] 

 a.+ın KĠP, [=1] 

 a. AY 

 a.+da AY 

 a.+dın AY 

 a.+ı  AY,  [=15] 
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 a.+ıngız UÜH,  [=2] 

 a. ĠK 

 a.+ı ĠK 

 a.+ın ĠK, [=8] 

aĢ- 

 a.-nu ĠK, [=1] 

aĢa- 

a.-daçılarnang M, [=1] 

 a.-yur UÜH,  [=2] 

aĢan- 

a.-ur M 

a.-urlar M, [=3] 

aĢan- 

 a.-maz ĠK, [=1] 

aĢıg 

a. M, [=2] 

aĢıl- 

a.-makı M, [=1] 

aĢın 

a. M, [=3] 

aĢla- 

 a.-garı ĠK, [=1] 

aĢnu 

a. M, [=1] 

aĢok 

a. M,  [=1] 

aĢup 

a. M, [=1] 

 

at 
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a. M 

a.+ın M 

a.+lar M 

a.+ların M, [=16] 

            a. +lıg M,  [=22] 

 a.+ı ÜĠ  

 a.+lıg ÜĠ , [=5] 

            a. +lıg KĠP, [=1] 

 a.+ı AY 

 a.+ımın  AY, [=3] 

 a.+lıg AY, [=3] 

 a.+lıg ÇBH,  [=2] 

 a.+lıg UÜH,  [=2] 

            a. +lıg ĠK, [=2] 

ata 

a. M, [=1] 

 a.+ları AY, [=2] 

ata- 

 a.-mıĢ ÜĠ , [=3] 

 a.-galı UÜH,  [=1] 

ataglan- 

a.-mıĢın M, [=1] 

ataz 

 a. M, [=1] 

atın 

 a. UÜH,  [=2] 

atız- 

 a.-u ĠK, [=2] 

atkak 

 a.+ında ÜĠ , [=1] 
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atlag 

a.+lar M, [=1] 

atlag- 

a.-lar M, [=1] 

 

atlan- 

a.-mıĢ M, [=1] 

avıs 

 a. UÜH,  [=1] 

 

avıĢ 

a. M,  [=2] 

aviĢ 

 a. UÜH,  [=1] 

avig 

a. M, [=1] 

avla- 

 a.-gulug UÜH 

 a.-p UÜH 

 a.-yurlar UÜH,  [=5] 

ay 

a. M 

a.+kı M,  [=20] 

 a.+ka UÜH,  [=1] 

 a. UÜH,  [=2] 

ay- 

a.-guçı M 

a.-urlar M, [=2] 

 a.-ıg ĠK 

 a.-ur ĠK, [=3] 



432 

 

aya 

a.+ların M 

a.+sın M, [=10] 

 a.+ların ÇBH,  [=1] 

aya- 

a.-p M 

a.-yu M, [=6] 

ayag 

a.+ka M, [=1] 

 a.+ın UÜH,  [=1] 

ayanguk 

a.M, [=1] 

ayıg 

a. M, [=6] 

 a. ĠK, [=2] 

 a. UÜH,  [=4] 

ayıt- 

 a.-dukta ÜĠ, [=2] 

 a.-tı ĠK, [=3] 

 

 

az 

a. M, [=1] 

 a.+unta UÜH,  [=1] 

az- 

 a.-lanmıĢ ÜĠ , [=1] 

azıg 

 a. AY, [=3] 

 a.+ları ÇBH 

 a.+ların ÇBH,  [=3] 



433 

 

azlan- 

a.-makın M, [=1] 

azu 

a. M, [=3] 

azun 

 a.+ınga UÜH,  [=1] 

 

 

 

-B- 

 

ba- 

 b.-p ĠK, [=1] 

baçag 

b. M, [=1] 

badarı 

b. M, [=1] 

bag 

b.+ın M 

b.+lar M 

b.+larıg M, [=6] 

bagirati 

b. M, [=1] 

bagar 

 b.+ın ÇBH, [=1] 

bagarsuk 

 b.+larin ÇBH,  [=2] 

bahĢı 

 b. UÜH,  [=1] 

bakır 



434 

 

b. M,  [=3] 

 

bakĢı 

b. M 

b.+g M, [=3] 

 

balıg 

b. M, [=1] 

balık 

b. M 

b.+larda M 

b.+larıg M, [=5] 

 b. ÇBH 

 b.+nıng ÇBH, [=2] 

 b.+ka ĠK,  [=1] 

baltu 

b. M 

b.+ların M, [=2] 

bar 

b. M, [=5] 

            b. +gu M, [=1] 

 b. ÜĠ , [=1] 

 b. ÇBH, [=1] 

 b. UÜH,  [=6] 

 b. ĠK, [=3] 

bar- 

b.-dı M 

b.-dılar M 

b.-ınglar M 

b.-ıp M 
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b.-mıĢ M 

b.-sar M 

b.-u M, [=10] 

 b.-ıp AY 

 b.-madın  AY, [=4] 

 b.-alım UÜH 

 b.-ıp UÜH 

 b.-manglar UÜH 

 b.-mıĢ UÜH, [=8] 

 b.-ayın ĠK 

 b.-dı ĠK 

 b.-ıp ĠK, [=6] 

 

baranas 

 b. ĠK, [=1] 

barça 

b. M, [=2] 

 b. ÇBH, [=1] 

barkag 

b. M, [=1] 

 

bars 

b. M 

b.+larıg M, [=5] 

 b.+nıng AY , [=2] 

bas- 

 b.-a ÜĠ , [=1] 

basa 

b. M,  [=4] 

 b.+sınta ÇBH, [=1] 
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 b. UÜH,  [=3] 

basguk 

 b.+ları UÜH, [=1] 

basut 

b.+çı M, [=3] 

 b.+çı ÜĠ , [=2] 

baĢ 

b. M 

b.+ımıznı M 

b.+ımızta M 

b.+ın M 

b.+ınta M 

b.+ıntakı M 

b.+ka M 

b.+lar M 

b.+ları M 

b.+larınga M 

b.+larınta M, [=20] 

 b. +lıg M, [=13] 

b. +lıglar M, [=1] 

b. +sız M, [=4] 

 b.+ın AY, [=2] 

 b.+ın ÇBH,  [=1] 

 b.+ın UÜH 

 b.+ta UÜH, [=4] 

 b.+ın ĠK 

 b.+ıng ĠK 

 b.+ıntagı ĠK 

 b.+ıntakı ĠK, [=4] 

 



437 

 

baĢa 

 b. UÜH,  [=1] 

baĢla- 

b.-p M, [=1] 

baĢlan- 

b.-ıp  M, [=1] 

 

bat- 

 b.-ıp AY 

 b.-mıĢ AY, [=3] 

batıl- 

b.-ıp M, [=2] 

bay 

b. M, [=4] 

bayagut 

b. M, [=1] 

bayakı 

b. M, [=1] 

bedize- 

b.-ser M, [=1] 

bedük 

b. M, [=7] 

 b. ÇBH,  [=4] 

 b. UÜH, [=2] 

beg 

b. M 

b.+i M 

b.+ig M 

b.+imiz M 

b.+ler M 



438 

 

b.+leri M 

b.+lerimiz M 

b.+ni M 

b.+ning M, [=35] 

 b.+lerde KĠP, [=2] 

 b. AY 

 b.+ke AY 

 b.+kerü AY 

 b.+ning AY, [=10] 

 b. ÇBH 

 b.+i ÇBH 

 b.+ig ÇBH 

 b.+im ÇBH 

 b.+ime ÇBH 

 b.+ke ÇBH 

 b.+ler ÇBH 

 b.+lerning ÇBH 

 b.+neng ÇBH 

 b.+ning ÇBH,  [=30] 

 b.+i+teg ÇBH,  [=2] 

 b. UÜH 

 b.+din UÜH 

 b.+i UÜH 

 b.+ig UÜH 

 b.+ining UÜH 

 b.+ning UÜH,  [=23] 

bekle- 

 b.-p ĠK,  [=2] 

beklet- 

b.-ip M, [=1] 



439 

 

bel 

 b.+çe ĠK, [=2] 

 b. +ingteg  AY, [=1] 

bel- 

 b.-tir ÇBH, [=1] 

belgü 

b. +lüg M, [=10] 

  b. +süz M, [=1] 

  b.+sin ÜĠ , [=1] 

  b.+lüg  AY, [=1] 

belgü- 

b.-er M, [=1] 

belgür- 

b.-er 8 

b.-ler 113 

b.-miĢin 8 

b.-ser 51 

b.-üp M, [=6] 

 b.-tüp ÇBH, [=1] 

 b.-ti ĠK, [=2] 

belgürt- 

b.-ip M 

b.-üp M 

b.-di M 

b.-tüm M, [=4] 

b.+ir M, [=1] 

 b.-üp ÇBH, [=1] 

ber- 

 b.-di ĠK, [=2]  

 



440 

 

bere 

b. M, [=2] 

bergen 

b. M, [=1] 

 

berk 

b.+te M, [=3] 

bert- 

 b.-meyin ĠK 

 b.-ser ĠK, [=3] 

berü 

b. M, [=2] 

 b. ĠK, [=2] 

beĢ 

 b. ĠK 

 b.+inç ĠK, [=3] 

bıç- 

b.-ar M 

b.-arlar M 

b.-gu M 

b.-ıp M, [=5] 

 b.-galı ÇBH, [=1] 

b.+gu M,[=2] 

 b. +gun M, [=1] 

 b.-ıp UÜH,  [=3] 

bıçıl- 

 b.-ur AY, [=1] 

bısur- 

 b.-up UÜH,  [=1] 

bibat 



441 

 

b. M, [=1] 

biç- 

b.-ek M, [=1] 

biçin 

 b. UÜH 

 b.+ler UÜH,  [=23] 

bil- 

 b.-ilür ÜĠ  

 b.-ip ÜĠ , [=2] 

 b.-megüçi UÜH,  [=2] 

bilek 

 b.+indin UÜH,  [=1] 

bilge 

b. M 

b.+lerim M, [=9] 

 b. UÜH,  [=1] 

bilig 

b. M 

b.+in M 

b.+ke M, [=3] 

b.+lig M, [=2] 

 b. ÜĠ  

 b.+i ÜĠ  

 b.+in ÜĠ  

 b.+inde ÜĠ  

 b.+iniN ÜĠ  

 b.+ler ÜĠ  

 b.+te ÜĠ , [=17] 

 b.+inge UÜH,  [=1] 

 b. +lig UÜH,  [=1] 



442 

 

bilig- 

 b.-i ÜĠ , [=1] 

bilin 

 b.+ge ÇBH,  [=1] 

 b. +iŋ KĠP, [=1] 

biltiz- 

 b.-metin ÇBH,  [=1] 

bir 

b. M 

b.+le M, [=22] 

 b. ÜĠ 

 b.+le ÜĠ , [=17] 

 b. AY 

 b.+kerü AY, [=8] 

 b. ÇBH, [=3] 

 b. +ök ÇBH, [=1] 

 b. UÜH,  [=6] 

 b. ĠK 

 b.+gerü ĠK, [=4] 

bir- 

b.-dimiz M 

b.-eyin M 

b.-meyü M 

b.-miĢ M 

b.-ser M 

b.-ü M, [=11] 

 b.-ür KĠP, [=1] 

 b.-di UÜH 

 b.-diler UÜH 

 b.-zün UÜH,  [=3] 



443 

 

bire 

b. M, [=1] 

 

biri 

 b. ĠK, [=2] 

birer 

b. M, [=1] 

 b. ĠK, [=2] 

birkerü 

 b. AY, [=1] 

birle 

b. M, [=24] 

 b. UÜH,  [=7] 

 b. ĠK, [=2] 

 b. AY, [=4] 

birü 

 b. ÜĠ , [=1] 

birük 

b+ in M, [=1] 

            b. KĠP, [=3] 

 

biĢ 

b. M, [=5] 

 b. ÜĠ , [=2] 

 b. AY, [=3] 

 b. UÜH, [=3] 

bit 

b. M, [=1] 

biti- 

b.-yür M, [=1] 



444 

 

bitit- 

 b.-deçi  AY, [=1] 

bitig 

b.+de M, [=1] 

biz 

b. M 

b.+ing M 

b.+ni M, [=16] 

 b. ÜĠ , [=1] 

 b. AY 

 b.+ing AY 

 b.+inge AY, [=4] 

 b. UÜH, [=2] 

 b.+ing ĠK, [=1] 

bodi 

b. M, [=1] 

bodisvt 

b. M 

b.+nang M, [=4] 

 b. KĠP, [=1] 

 b. ÇBH, [=1] 

bodisatva 

 b. UÜH, [=22] 

 b.+nıng UÜH,  [=1] 

bodug 

b.+ın M, [=1] 

bodug 

 b.+lug M, [=1] 

bodun 

 b. ĠK, [=1] 



445 

 

boga 

b.+lar M, [=5] 

bogaz 

 b.+ıntın ÇBH, [=1] 

bog(u)z 

b.+ın M 

b.+ıntın M, [=2] 

 b.+ça ĠK, [=2]  

bol- 

b.-gay M 

b.-madılar M 

b.-masar M 

b.-maz M 

b.-mazlar M 

b.-mıĢ M 

b.-sar M 

b.-tı M 

b.-tılar M 

b.-tum M 

b.-up M 

b.-ur M 

b.-urlar M 

b.-zun M, [=52] 

 b.-mıĢ ÜĠ  

 b.-ur ÜĠ , [=6] 

 b.-u KĠP 

 b.-up KĠP, [=2] 

 b.-gay AY 

 b.-tı AY 

 b.-tılar AY 



446 

 

 b.-up  AY, [=4] 

 b.-galı ÇBH 

 b.-gıl ÇBH 

 b.-sar ÇBH 

 b.-sarlar ÇBH 

 b.-up ÇBH, [=6] 

 b.-gay UÜH 

 b.-manglar UÜH 

 b.-sar UÜH 

 b.-tı UÜH 

 b.-up UÜH 

 b.-ur UÜH, [=8] 

 b.-maz  ĠK 

 b.-mıĢ ĠK 

 b.-tı ĠK 

 b.-ung ĠK 

 b.-unglar ĠK 

 b.-ur ĠK, [=9] 

bolgu 

b.+lug M,  [=1] 

bor 

b. M 

b.+ka M, [=6] 

borluk 

b.+ın M 

b.+ların M, [=6] 

 b. +çı ĠK 

 b.+sı+çı ĠK, [=2] 

bosus 

 b.+çılar ÜĠ , [=1] 



447 

 

boĢgun 

b.+tı M, [=1] 

boĢug 

b. M, [=1] 

boy 

b.+lar M, [=1] 

boyın 

 b.+ın UÜH, [=2] 

boyun 

 b. +suz M, [=2] 

 b.+ın UÜH, [=1] 

bögre 

b.+lerin M, [=1] 

böksik 

 b.+in UÜH, [=1] 

 

bökün 

 b.+ki AY, [=1] 

böri 

 b.+ning AY, [=2] 

bört 

b.+e M, [=1] 

bört- 

b.-e M, [=2] 

börtül- 

b.-üp M, [=3] 

börtür- 

b.-üp M, [=1] 

böĢüg 

 b. UÜH,  [=4] 



448 

 

böz 

b.+in M, [=1] 

braman 

b. M, [=2] 

 b. ÜĠ   

 b.+a ÜĠ , [=5] 

 b.+ka UÜH, [=1] 

brhmavati 

b. M, [=4] 

brhmayu 

b. M, [=1] 

bu (bo) 

b. M, [=29] 

b. +lar M, [=2] 

 b. ÜĠ , [=3] 

 b. KĠP, [=4] 

 b. AY, [=8] 

 b. ÇBH,  [=4] 

 b. UÜH 

 b.+larka UÜH, [=8] 

 b. ĠK, [=1] 

budık 

b.+takı M, [=1] 

budun 

b. M, [=2] 

buka 

 b.+sı ĠK, [=1] 

bukun 

b. M 

b.+tın M, [=2] 



449 

 

bul- 

b.-gulug M 

b.-madın M 

b.-mıĢım M 

b.-mıĢıngız M 

b.-tılar M 

b.-tum M 

b.-up M 

b.-zun M, [=13] 

b.-sukmaz ÜĠ , [=1] 

 b.-ayın AY, [=1] 

bulga- 

b.-daçılar M, [=1] 

bulgu 

 b. +lug M, [=2] 

bulıt 

b. M 

b.+dın M, [=5] 

 b. KĠP, [=1] 

burhan 

b.+nıng M, [=1] 

 b. UÜH, [=1] 

burkan 

b. M 

b.+ag M 

b.+ıg M 

b.+ka M 

b.+kan M 

b.+lar M 

b.+nıng M 
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b.+tın M, [=42] 

b. AY, [=2] 

burkırak 

 b. M, [=1] 

bur(u)n 

b.+ı M 

b.+ıntın M, [=5] 

burun 

b. M, [=2] 

 b.+larıntın ÇBH, [=1] 

 b.+ı UÜH , [=2] 

burnaç 

b. M, [=1] 

 

burs 

b.+nıng M, [=1] 

busı 

 b. UÜH,  [=1] 

busuĢ 

 b.+ka AY, [=1] 

            b. +lug  AY, [=2] 

 b.+lug ĠK, [=1] 

buĢı 

 b. M, [=6] 

 b. +lıg AY, [=3] 

but 

b.+umıznı M, [=3] 

butarla- 

b.-yu M, [=2] 

butık 



451 

 

b. M 

b.+ı M, [=4] 

butluk- 

b.-ar M 

b.-maz M, [=2] 

buu 

b. M, [=1] 

buyruk 

b.+lar M, [=1] 

 b.+ların UÜH,  [=1] 

buz- 

b.-a M 

b.-u M, [=3] 

buzagu 

b.+lar M, [=4] 

 b. ĠK, [=1] 

bügü- 

 b.-lenür KĠP, [=1] 

bügür- 

 b.-ti  AY, [=1] 

bükül- 

b.-miĢ M, [=2] 

bükün 

 b. UÜH 

 b.+te UÜH,  [=2] 

 

 

bürhan 

 b. UÜH,  [=1] 

büri 



452 

 

b. M, [=2] 

büsün 

 b. ÜĠ , [=1] 

büĢük 

 b. ĠK, [=2] 

büt- 

 b.-gey ÇBH, [=1] 

 

 

-Ç- 

 

çadır 

ç. M, [=8] 

çak- 

ç.-mıĢı M, [=2] 

çal- 

 ç.-ıp  AY, [=1] 

çaladr 

ç. M, [=1] 

çalaprbasi 

ç. M, [=2] 

çambu 

ç. M, [=3] 

çambudvip 

ç. M, [=1] 

 ç. KĠP, [=1] 

çanak 

ç.+ların M, [=1] 

çanir- 

ç.-mit M, [=2] 



453 

 

çantal 

ç. M, [=1] 

çantalar 

ç.+ka M, [=1] 

çarihuĢ 

 ç.+takı M, [=2] 

çarlar 

ç. M, [=1] 

çeçek 

ç. M 

ç.+i M 

ç.+in M 

ç.+ler  M 

ç.+lerin M, [=32] 

            ç. +lig M, [=8] 

 ç. AY, [=1] 

çeviĢ 

 ç.+in KĠP,  [=1] 

çhĢaput 

ç. M, [=1] 

çhĢaputlug 

ç. M, [=1] 

çıgay 

 ç. UÜH,  [=1] 

çıkrat- 

 ç.-ıp ÇBH,  [=2] 

çıngratgu 

 ç. ĠK, [=1] 

çikin 

ç. M, [=1] 



454 

 

çimeli 

ç. M, [=1] 

çimgen 

ç.+ler M 

ç.+leri M,  [=2] 

çinaganti 

ç. M, [=1] 

çintan 

ç. M, [=2] 

çldar 

 ç. M, [=1] 

çmbudvip 

ç. M, [=1] 

çog 

ç. M 

ç.+ın M, [=3] 

çog- 

 ç.-ar ĠK, [=3] 

 

çomak 

ç. 81 

ç.+ların M, [=3] 

çök- 

 ç.-üdüp UÜH,  [=1] 

çöküd- 

 ç.-üp UÜH,  [=1] 

çrvrt 

ç. M, [=1] 

ç(a)Ģtani 

 ç. ÇBH,  [=7] 
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çubakan 

 ç. M, [=1] 

çubık 

ç. M, [=2] 

çugı 

ç. 106 M, [=1] 

 

 

-D- 

 

dantipali 

 d. UÜH,  [=3] 

dıdım 

d.+lıg M, [=1] 

dıntar 

d. M 

d.+lar M, [=5] 

didim 

d. M, [=1] 

divdar 

 d. UÜH,  [=1] 

duĢkrçar 

d. M, [=1] 

dyan 

d. M, [=1] 
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-E- 

 

eçi 

            e.+m M, [=1] 

 e.+m ĠK 

 e.+ngez ĠK 

 e.+si ĠK, [=12] 

ed 

 e. AY, [=1] 

edgü 

e. M 

e.+leri M, [=12] 

            e. +lüg M, [=1] 

 e. KĠP,  [=2] 

 e. UÜH,  [=9] 

 e. +lüg UÜH, [=10] 

 e. ĠK, [=5] 

edin- 

 e.+giz UÜH,  [=2] 

egdü 

 e. UÜH,  [=1] 

egid- 

 e.-ser ĠK, [=2] 

egir- 

e.-gülüg M, [=1] 

egirt- 

 e.-ip AY, [=1] 

egril- 

e.-miĢ M, [=1] 

 



457 

 

egrükĢel- 

 e.-ür-eyür ĠK, [=1] 

egsük 

 e.+i UÜH,  [=2] 

egsüt- 

 e.-meser KĠP,  [=1] 

eke 

e.+ler M 

e.+leri M 

e.+lerin M 

e.+miz M, [=7] 

 

ekki 

 e. ĠK 

 e.+nti ĠK, [=9] 

eksük 

 e. ÜĠ , [=1] 

ekĢi- 

 e.- ĠK, [=1] 

el- 

e.-ip M, [=2] 

el(i)g 

e.+in M 

e.+inteM,  [=3] 

 e.+i ĠK 

 e.+im ĠK 

 e.+in ĠK,  [=9] 

elig 

e. M 

e.+in M, [=2] 
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 e. AY, [=1] 

            e.+de ĠK, [=3] 

elip 

e. M, [=1] 

elit- 

 e.-ĠK, [=1] 

ellig 

 e. ĠK, [=4] 

emek 

 e. +lig UÜH,  [=1] 

emgek 

e. M 

e.+in M, [=3] 

            e.+ig M, [=1] 

e. +e M, [=1] 

 e. AY 

 e.+in  AY, [=2] 

 e.+çe UÜH,  [=1] 

emgen- 

e.-miĢin M, [=1] 

 e.-ip 628 AY, [=1] 

emig 

e.+i M 

e.+imiz M, [=2] 

emin 

e. M, [=1] 

emiz- 

e.-ip M, [=1] 

eng   

 e. AY, [=2] 



459 

 

enger 

e. M, [=1] 

engin 

e.+lerinte M, [=6] 

 e.+lerinte ÇBH, [=2] 

engit- 

 e.-e M 

e.-geli M, [=3] 

ening 

e.+ümüzni M, [=3] 

 e.+lerinte ÇBH, [=1] 

entü 

e. M, [=2] 

entür- 

 e.-miĢ ĠK, [=1] 

enük 

 e.+i AY 

 e.+in AY 

 e.+lerin AY 

 e.+leringe AY, [=4] 

er 

e. M 

e.+in M 

e.+ki M 

e.+ning M, [=16] 

 e.+en M, [=12] 

 e.ĠK, [=1] 

er- 

e.-deçi M 

e.-di M 



460 

 

e.-diler M 

e.-dimiz M 

e.-ken M 

e.-ki M 

e.-mez M 

e.-mezler M 

e.-ser M 

e.-serler M 

e.-ti M 

e.-ür M 

e.-ürler M 

e.-zün M, [=64] 

 e.-düki ÜĠ  

 e.-ür ÜĠ , [=4] 

 e.-ser KĠP, [=2] 

 e.-ser AY 

 e.-ti AY 

 e.-ür AY, [=6] 

            e. -ke AY, [=1] 

            e.–ki AY, [=1] 

            e.-ür ÇBH, [=1] 

 e.-di UÜH 

 e.-diler UÜH 

 e.-meki UÜH 

 e.-ti UÜH,  [=14] 

 e.-ser ĠK 

 e.-ti ĠK  

            e.-tip ĠK, [=12] 

erdini 

e. M, [=1] 
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 e. ĠK 

 e.+g ĠK 

 e.+lig ĠK, [=5] 

erdni 

e. M 

e.+g M 

e.+m M 

e.+n M, [=11] 

            e.+lig M, [=6] 

 e.+ler KĠP, [=1] 

erig 

e.+lerin M, [=1] 

 e. UÜH,  [=2] 

erk 

            e.+lig M, [=1] 

            e. +lig ĠK, [=1] 

erkeç 

e. M, [=4] 

erklig 

e. M, [=1] 

 e. ÜĠ  

 e.+i ÜĠ  

 e.+ke ÜĠ , [=11] 

e. ĠK, [=1]  

erksin- 

e.-ip M, [=1] 

erksin(i)m 

 e.+e ÜĠ , [=1] 

erngek 

 e. M, [=1] 



462 

 

ert- 

e.-di M 

e.-ip M, [=2] 

 e.-e AY 

 e.-ing AY, [=4] 

 e.-ip ĠK, [=1] 

ertingü 

 e. KĠP, [=1] 

            e. AY, [=1] 

 e. UÜH,  [=1] 

 e. ĠK, [=2] 

ertükin 

 e. AY, [=1] 

ertim 

e.+ligin M, [=1] 

erüĢ 

e. M, [=1] 

esen 

 e. KĠP, [=1] 

 e. ĠK, [=1] 

esin 

e.+ig M, [=3] 

esri 

e. M, [=2] 

eĢ 

 e. ĠK 

 e.+ing ĠK, [=3] 

eĢük 

e. M, [=1] 

eĢid- 



463 

 

 e.-ür KĠP, [=1] 

 e.-ip ÇBH, [=1] 

 e.-ip UÜH, [=1] 

eĢit- 

 e.-ip UÜH, [=1] 

et 

e. M 

e.+imiz M 

e.+imize M 

e.+imizke M 

e.+imizni M 

e.+lerin M 

e.+ümüz M, [=23] 

e. +çiler M, [=2] 

e. +li M, [=1] 

e. +lig M, [=3] 

 e.+i AY 

 e.+imin AY, [=2] 

 e.+im UÜH, [=1] 

 e.+in ĠK, [=1] 

etöz 

 e. AY 

 e.+i AY 

 e.+inge AY 

 e.+leri AY 

 e.+ög AY 

 e.+ümin AY 

 e.+ümte AY, [=10] 

 e.+i UÜH 

 e.+in UÜH 



464 

 

 e.+leri UÜH 

 e.+ümteki UÜH 

 e.+ünge UÜH,  [=12] 

etük 

e. M, [=1] 

etüz 

e. M 

e.+deki M 

e.+i M 

e.+in M 

e.+inte M 

e.+inteki M 

e.+ke M 

e.+ler M 

e.+leri M 

e.+lerimiz M 

e.+lerin M 

e.+ni M 

e.+üg M 

e.+üm M 

e.+ümin M 

e.+ümteki M 

e.+ümüz M 

e.+ümüzdin M 

e.+ümüzni M 

e.+ümüzte M 

e.+ümüzteki M 

e.+ümüztin M 

e.+üng M 

e.+üngüzlerke M, [=125] 



465 

 

e.+üngüzlerni M, [=1] 

e. +lüg M, [=16] 

e. +lügler M, [=8] 

e. +lüglerig M, [=1] 

 e.+inteki ÇBH 

 e.+leringe ÇBH, [=4] 

ev 

e.+in M 

e.+inge M 

e.+inin M 

e.+inte M, [=7] 

evin 

 e. ÇBH, [=1] 

evir- 

e.-er M 

e.-ip M, [=2] 

evril- 

 e.-dükde ÜĠ , [=1] 

evür- 

e.-deçi M, [=1] 

ey 

 e. ĠK, [=1] 

eyi 

e. +çi M, [=1] 

ezrua 

e. M, [=5] 

 e. KĠP, [=1] 

ezük 

e. M, [=1] 

 



466 

 

 

-G- 

 

gang 

g. M, [=2] 

gantar 

 g.+lar KĠP, [=1] 

gaudam 

g. M, [=1] 

gavtam 

 g.+a ÜĠ , [=1] 

geyik 

 g.+ler UÜH,  [=1] 

gintirvi 

 g.+ler KĠP,  [=1] 

gntrav 

g.+lar M, [=1] 

göz 

 g.+inge UÜH,  [=1] 

 

 

 

 

-H- 

 

han 

 h.+ı ĠK, [=1] 

himavanti 

h. M, [=1] 

hua 
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h. M, [=30] 

 h. AY, [=1] 

 

 

-I- 

 

ı 

ı. M, [=4] 

 ı. AY, [=1] 

ıçgın- 

 ı.-mıĢ AY, [=1] 

ıd- 

ı.-ıp M 

ı.-u M, [=4] 

 ı.-tılar ĠK 

 ı.-ur ĠK, [=3] 

ıdal- 

ı.-ap M, [=1] 

ıduk 

ı. M, [=2] 

ıgaç 

ı. M 

ı.+lar M, [=5] 

 ı. AY, [=1] 

 ı. UÜH,  [=1] 

ıgla- 

ı.-yu M, [=3] 

 ı.-dım ĠK 

 ı.-(y)u ĠK, [=2] 

 



468 

 

ımga 

ı. M, [=3] 

ınag 

 ı.+ı KĠP,  [=1] 

ınan- 

 ı.-tım AY, [=1] 

ınanç 

ı. M, [=3] 

ınaru 

ı. M, [=2] 

 ı. UÜH,  [=1] 

ınta 

 ı. AY, [=1] 

ır 

 ı.+ın M, [=1] 

ırak 

 ı.+tın ÇBH, [=1] 

 ı.+tın ĠK, [=1] 

ırlıg 

ı. M, [=1] 

ısıg 

 ı.+ların M, [=1] 

ısur- 

 ı.-urlar AY, [=1] 

ıt- 

 ı.-dıp ÇBH, [=1] 

ıta 

 ı. ĠK, [=1] 

ıtız- 

 ı.-u ĠK, [=2] 



469 

 

-Ġ- 

 

i- 

i.-ye M, [=1] 

iç 

i. M 

i.+inte M 

i.+tin M, [=9] 

 i.+inteki KĠP, [=2] 

 i.+inte AY, [=1] 

 i.+gerü ĠK, [=4] 

iç- 

i.-er M 

i.-erler M 

i.-gülerin M 

i.-miĢ M, [=4] 

 i.-gü AY, [=7] 

 i.-geli ÇBH 

 i.-ip ÇBH,  [=3] 

 i.-e UÜH,  [=1] 

içe 

 i. UÜH,  [=1] 

içgek 

 i. KĠP, [=1] 

içgü 

 i.+sin KĠP,  [=1] 

içer- 

i.-ler M, [=1] 

içgü 

i. M 



470 

 

i.+g M 

i.+lerin M 

i.+n M 

i.+sin M, [=40] 

içgün 

i. M, [=1] 

içi 

i.+lerig M 

i.+miz M 

i.+si M, [=6] 

 i.+leri AY 

 i.+leringe AY, [=3] 

 i. +li AY, [=1] 

 i. +lerime AY, [=1] 

içig 

i. M, [=1] 

 i. +iye [=1] 

içkü 

 i.+ngüz UÜH,  [=2] 

 i. ĠK, [=2] 

içlig 

i. M, [=1] 

idi 

 i. AY, [=1] 

idi- 

 i.-geli, AY, [=2] 

idil- 

 i.-ti AY, [=1] 

idiz 

i. M, [=1] 



471 

 

ig 

i. M 

i.+ig M 

i.+inte M 

i.+lering M, [=4] 

 i. ÇBH, [=1] 

igid- 

 i.-ti M 

i.-tim M, [=2] 

igil 

i. M, [=3] 

igle- 

 i.-p AY, [=2] 

ikegü 

 i. 631 AY, [=1] 

iki 

i. M 

i.+le M 

i.+n M 

i.+nti M 

i.+ntiĢke M, [=14] 

 i.+leyü ÜĠ  

 i.+n ÜĠ , [=2] 

 i. 608, 641 AY, [=2] 

 i.+ntiske ÇBH, [=1] 

 i. UÜH 

 i.+nti UÜH 

 i.+ntike UÜH,  [=5] 

ikinti 

i. M, [=1] 



472 

 

ikĢu 

i. M, [=2] 

il(i)g 

i.+imizni M 

i.+in M, [=4] 

ilig 

 i. AY, [=5] 

 i. ÇBH 

 i.+ler ÇBH 

 i.+lerinte ÇBH,  [=27] 

 i. UÜH 

 i.+ke UÜH,  [=8] 

ilgür- 

i.-eyin M, [=1] 

ilig 

i. M 

i.+imizte M 

i.+in M 

i.+ler M 

i.+lerinte M, [=19] 

iligle- 

 i.-yü UÜH,  [=1] 

ilinçüle- 

i.-gü M, [=1] 

ilk 

i.+i M 

i.+isiz M, [=2] 

 i.+i AY , [=2] 

ilki 

i.+de M 



473 

 

i.+deki M, [=6] 

iltin- 

i.-güçiler M 

i.-mek M, [=2] 

im 

i. M, [=6] 

 i. KĠP, [=4] 

in- 

i.-ip M, [=7] 

inag 

 i. ÇBH,  [=1] 

ince 

 i. ÇBH, [=1] 

inç 

i. M, [=1] 

inç- 

i.-gülüg M, [=1] 

inçe 

i. M, [=12] 

 i. ÜĠ , [=2] 

 i. KĠP, [=1] 

 i. AY, [=8] 

 i. ÇBH,  [=7] 

 i. UÜH,  [=9] 

 i. ĠK, [=12] 

inçip 

 i. M, [=1] 

 i. ÜĠ , [=1] 

 i. AY, [=3] 

 i. UÜH,  [=1] 



474 

 

 

inçke 

i. M, [=1] 

ingek 

i. M 

i.+ler M, [=3] 

 i. ĠK, [=1] 

ingle- 

 i.-(y)ü ĠK, [=1] 

ini 

i.+si M 

i.+sin M, [=3] 

 i.+leri AY 

 i.+leringe AY 

 i.+miz AY, [=3] 

 i. +li  AY, [=1] 

 i.+m ĠK, ĠK 

 i.+si ĠK, ĠK, ĠK, ĠK 

 i.+sin ĠK, ĠK 

 i.+sing ĠK, [=9] 

ir 

i. M, [=4] 

ir- 

i.-men M, [=1] 

irbiç 

 i. UÜH, [=8] 

irbiz 

 i.+ning AY, [=2] 

irig 

i. M, [=2] 



475 

 

irin 

 i.+leri UÜH,  [=1] 

 

irinç 

 i. AY, [=1] 

 i. UÜH,  [=1] 

irinçençüçi 

i. M, [=1] 

irk 

 i. M, [=4] 

irle- 

i.-yü M, [=1] 

irpiç 

i. M, [=4] 

irte 

i. M, [=1] 

isig 

i. M, [=5] 

 i. AY, [=1] 

 i. UÜH, [=1] 

isirke- 

 i.-güm AY, [=1] 

iske- 

i.-p M, [=1] 

iĢ 

 i. M 

i.+i M 

i.+iler M, [=14] 

 i., AY , [=3] 

 i.+ing UÜH 
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 i.+ke UÜH 

 i.+ler UÜH 

 i.+leri UÜH 

 i.+lerim UÜH 

 i.+leringe UÜH, [=15] 

iĢi 

i. M 

i.+ke M 

i.+ler M 

i.+lere M 

i.+leri M 

i.+lerin M 

i.+lerning M, [=37] 

 

iĢig 

 i. UÜH, [=5] 

iĢid- 

i.-ingler M 

i.-ip M 

i.-ü M 

i.-ür M, [=8] 

iĢin 

 i. UÜH, [=1] 

iĢtil- 

i.-ti M 

i.-ü M 

i.-ür M, [=11] 

it- 

i.-er M 

i.-ig M 



477 

 

i.-ip M 

i.-miĢ M, [=5] 

itig 

i. M, [=1] 

itil- 

i.-miĢ M, [=2] 

itin- 

i.-miĢ M, [=1] 

iz 

i.+inteki M, [=4] 

izin- 

i.-teki M, [=1] 

 

 

 

 

-K-  

 

ka 

k.+m M, [=3] 

 k.+mın UÜH, [=2] 

kabıĢ- 

 k.-tı ĠK, [=1] 

kaç 

 k. UÜH, [=1] 

 k. ĠK, [=1] 

kaçıg 

k. M 

k.+ların M, [=4] 

kadaĢ 



478 

 

k.+ı M 

k.+ım M, [=5] 

 k. ĠK 

 k.+ı ĠK 

 k.+ım ĠK, [=5] 

kadgulug 

 k.+ın AY , [=1] 

kadın 

 k.+ı ĠK, [=3] 

kadır 

k. M, [=2] 

 k. AY, [=1] 

kadır- 

k.-ıp M, [=2] 

 

kag 

 k.+da AY, [=1] 

kakaksi 

k. M, [=1] 

kal- 

 k.-mıĢ AY 

 k.-tı AY, [=5] 

 k.-tı ĠK, [=3] 

kalak 

k.+lar M, [=1] 

kalık 

k. M 

k.+ag M 

k.+da M 

k.+dakı M 



479 

 

k.+dın M 

k.+ka M, [=38] 

kalın 

k. M, [=3] 

            k. +lık M, [=1] 

 

kalınç 

             k. +sız M, [=1] 

kalınlık 

k.+ların M, [=2] 

kalıt- 

 k.-ı ĠK, [=1] 

kaltı 

k. M, [=8] 

 k. ÜĠ , [=8] 

 k. AY, [=1] 

 k. UÜH, [=1] 

kalvink 

k. M, [=3] 

kamag 

k. M 

k.+da M, [=6] 

 k. KĠP, [=1] 

 k. AY 

 k.+un AY, [=3] 

 k. ĠK, [=1] 

kamagu 

k.+ka M, [=1] 

kamıç 

k.+ın M, [=1] 



480 

 

kamıĢ 

k. M, [=2] 

kan 

k. M 

k.+ı M 

k.+ımıznı M 

k.+lar M 

k.+ların M, [=12] 

k. +lıg M, [=4] 

 k.+ın ÇBH 

 k.+ıngızlarnı ÇBH, [=3] 

 k. UÜH, [=2] 

 k. +lıg UÜH  [=1] 

 k. ĠK 

 k.+ı ĠK 

 k.+ın ĠK 

 k.+ınga ĠK 

 k.+larınta ĠK, [=22] 

kang 

k. M 

k.+gıg M 

k.+ı M 

k.+ıg M 

k.+ım M 

k.+ımız M 

k.+ları M 

k.+ların M 

k.+nıng M, [=23] 

            k. +lılarM, [=2] 

            k.+lıda M, [=1] 



481 

 

 k.+ınta KĠP, [=2] 

 k.+ımız AY 

 k.+ka AY, [=5] 

 k. ĠK 

 k.+ı  ĠK 

 k.+ka ĠK 

            k.+ım ĠK, [=37] 

 k. +sız ĠK,  [=5] 

kangı 

k. M, [=1] 

kangu 

 k.+larıg ÜĠ , [=2] 

kanı 

k. M, [=1] 

kanınç 

k+sız. M, [=2] 

kanıp 

 k. AY, [=1] 

kanta 

 k. ĠK, [=1] 

kantur- 

k.-dum M, [=1] 

 k.-alım UÜH,  [=1] 

kap 

k. M 

k.+ların M, [=2] 

kapag 

 k.+ınga M 

k.+ınta M,[=3] 

 



482 

 

kapak 

 k.+ı UÜH, [=1] 

kapilvastu 

 k. M, [=1] 

kapk(a)ra 

 k. ÇBH, [=1] 

kar 

k.+larıg M, [=2] 

kara 

k. M, [=4] 

kara 

 k. KĠP,  [=3] 

 k. AY, [=2] 

karag 

 k.+lıgın AY, [=1] 

karak 

 k.+ı ÇBH,  [=2] 

 k.+ınga UÜH,  [=2] 

karakuĢ 

k. M, [=2] 

karga 

k. M 

k.+lar M, [=4] 

karı 

k. M, [=5] 

  k. ĠK, [=2] 

karı- 

k.-maklag M, [=1] 

 

karın 



483 

 

k. M, [=1] 

kar(ı)n 

k.+ımıznı M 

k.+ınta M, [=10] 

karĢı 

k.+dın M, [=1] 

kaĢ 

k.+ın M, [=1] 

 k.+ı UÜH, [=3] 

 

kaĢip 

k. M, [=1] 

kat 

k. M, [=6] 

kat- 

k.-ıp M, [=2] 

 k.-ıp AY, [=2] 

kata 

 k. AY, [=2] 

 k. ĠK, [=1] 

katag 

k. M, [=1] 

 k. +lıg M,[=1] 

 k. UÜH, [=1] 

kataglan- 

k.-mıĢın M, [=1] 

katgurĢ- 

k.-mak M, [=1] 

katıg 

 k. ÇBH, [=2] 



484 

 

 k. UÜH, [=5] 

katılgan- 

 k.-gıl UÜH, [=2] 

katun 

k. M 

k.+ı M 

k.+ka M 

k.+ları M 

k.+ta M 

k.+tın M 

k.+ug M, [=23] 

 k. AY 

 k.+ı AY 

 k.+ınta AY, [=4] 

katran- 

 k.-up ÇBH,  [=1] 

katrun- 

 k.-up ÇBH,  [=1] 

kavag 

k.+u M, [=1] 

 

kavagu 

 k. M,  [=1] 

kavır- 

 k.-ıp ÜĠ ,  [=3] 

kavıĢ- 

k.-ıp M, [=1] 

kavıĢur- 

k.-up M, [=3] 

 



485 

 

kavĢat- 

 k.-ıp AY, [=1] 

kavĢur- 

k.-up M, [=7] 

 k.-up ÇBH,  [=1] 

kayu 

k. M 

k.+dın M 

k.+sı M, [=25] 

 k. ÜĠ  

 k.+ka ÜĠ , [=5] 

 k. KĠP,  [=2] 

 k.+dın UÜH, [=2] 

 k. ĠK, [=2] 

kaz 

 k. AY, [=4] 

kazgan- 

 k.-çı KĠP, [=1] 

 k.-mak ĠK 

 k.-sar ĠK, [=3] 

kazganç 

 k. KĠP, [=1] 

 k.+ım ĠK, [=1] 

kazguk 

 k. M, [=1] 

 k. +lar M, [=1] 

ked- 

k.-gü M, [=1] 

 k.-im AY, [=1] 

 



486 

 

kedim 

 k. AY, [=1] 

 

kekük 

k. M, [=3] 

kel- 

k. M 

k.-geli M 

k.-ip M 

k.-ir M 

k.-irler M 

k.-miĢ M 

k.-ti M, [=10] 

 k.-ip KĠP,  [=3] 

 k.-ip AY, [=3] 

 k.-ting ÇBH, [=2] 

 k.-ip UÜH 

 k.-yük UÜH, [=4] 

 k.-ip ĠK 

 k.-tiniz ĠK, [=3] 

kelür- 

 k.-ür KĠP, [=3] 

 k.-üp UÜH,  [=4] 

 k.-üp ĠK, [=2] 

kemi 

 k.+sin KĠP, [=2] 

 k. ĠK, [=3] 

kemiĢ- 

 k.-di AY, [=1] 

 



487 

 

kenç 

 k. KĠP,  [=6] 

 k.+imin AY 

 k.+lerim AY, [=2] 

k.+iyesin M,  [=2] 

            k. +kiyesin M, [=1] 

kengĢeĢ- 

 k.-ü AY, [=1] 

kentü 

 k. M, [=18] 

 k. UÜH,  [=2] 

ker- 

k.-ti M,[=1] 

kerek 

 k. +lig ĠK,[=1] 

 

kergek 

k. M, [=2] 

 k. 3 AY, [=1] 

 k.+in ĠK, [=1] 

kerpiç 

k.+in M, [=1] 

kerti 

k. M, [=1] 

kes- 

 k.-ilip UÜH 

 k.-ilmiĢin UÜH,   [=2] 

kesil- 

 k.-miĢin UÜH,  [=1] 

 



488 

 

keyik 

k. M 

k.+leri M 

k.+lerig M, [=7] 

 k. +çiler M, [=1] 

 k. AY 

 k.+ler AY, [=2] 

 k.+lerin ÇBH, [=2] 

 k. UÜH 

 k.+lerde UÜH 

 k.+lerig UÜH 

 k.+lerning UÜH, [=6] 

 k. +legülük UÜH,  [=1] 

kez 

 k. AY, [=1] 

kezig 

k.+inte M, [=1] 

kıdı- 

k.-gulug M, [=3] 

kıdıg 

k.+ınga M 

k.+ınta M, [=4] 

 k.+ınga ĠK, [=2] 

kıl- 

k.-mak M 

k.-mıĢ M 

k.-tımız M, [=6] 

 k.-mıĢ ÜĠ , [=1] 

 k.-ayın AY 

 k.-mıĢ AY 



489 

 

 k.-tı AY 

 k.-u AY, [=6] 

 k.-ınıp ÇBH,  [=1] 

 k.-galı UÜH 

 k.-ınç UÜH 

 k.-ıp UÜH 

 k.-maĢar UÜH 

 k.-mıs UÜH,   [=6] 

 k.-ur ĠK, [=1] 

kılın- 

k.- lıg M, [=2] 

 k. AY, [=1] 

kılıç 

 k.+ın ÇBH, [=2] 

 k.+ı UÜH,  [=1] 

kılınç 

k. M 

k.+ın M 

k.+lar M, [=6] 

 k. +lıg M, [=3] 

 k. KĠP,  [=2] 

 k. UÜH 

 k.+ım UÜH,  [=2] 

 k.+ı ĠK, [=2] 

kıltı- 

k.-mız M, [=1] 

kıng 

 k. AY, [=1] 

 k. UÜH,  [=2] 

 



490 

 

kınıg 

 k. UÜH,   [=2] 

kıngırtı 

 k. KĠP, [=1] 

kınlık 

k.+ta M, [=2] 

kırk 

k. M, [=2] 

 

kırtıĢ 

k.+ları M, [=2] 

kısıl 

k. M, [=2] 

kıskaç 

k.+ların M, [=1] 

kıvı 

k. M, [=1] 

kız 

k. M 

k.+ı M 

k.+ın M 

k.+lar M 

k.+larag M 

k.+ları M 

k.+ta M, [=16] 

 k. KĠP 

 k.+lar KĠP, [=5] 

 k. AY 

 k.+ça AY 

 k.+lar  AY, [=4] 



491 

 

 k.+ıl  ÇBH, [=1] 

 k. UÜH 

 k.+ımın UÜH,   [=4] 

 k.+ı ĠK 

 k.+ın ĠK 

 k.+ka ĠK 

 k.+lar ĠK, [=7] 

kızart- 

k.-mıĢ M, [=7] 

kızıl 

k. M, [=5] 

kiçig 

k. M, [=1] 

            k. +iye M, [=1] 

 k. AY 

 k.+i AY, [=2] 

kiginç 

 k. ÜĠ , [=1] 

kigür- 

 k.-ser M, [=1] 

 k.-di ĠK 

 k.-ür ĠK, [=2] 

kim 

k. M, [=15] 

 k. KĠP, [=1] 

 k. AY, [=3] 

 k. ĠK, [=4] 

kimi 

k. M, [=1] 

 



492 

 

kin 

k. M, [=1] 

 k. AY, [=2] 

king 

 k. UÜH,    [=5] 

kir- 

k.-miĢ M, [=1] 

 k.-ser KĠP, [=2] 

 k.-di ĠK 

 k.-eyin ĠK 

 k.-gey ĠK 

 k.-ingler ĠK 

 k.-ip ĠK 

 k.-mezün ĠK 

 k.-miĢig ĠK, [=9] 

 k.-di UÜH,   [=1] 

kirmiĢ- 

 k.-ig ĠK, [=1] 

kirit 

k. M, [=1] 

kirpik 

 k.+i UÜH,  [=3] 

kis- 

k.-ep M, [=1] 

kisari 

 k. ÇBH, [=2] 

kiĢi 

k. M 

k.+g M 

k.+ler M 



493 

 

k.+lere M 

k.+lerig M 

k.+lerim M 

k.+nig M 

k.+ning M, [=48] 

 k. KĠP, [=1]         

 k. AY 

 k.+ning AY 

 k.+si AY, [=5] 

 k. ĠK, [=5] 

 k. UÜH,   [=3] 

kiĢilen- 

k.-ti M, [=1]  

kit- 

 k.-erip ÜĠ , [=1] 

 k.-ip AY, [=2] 

kiter- 

 k.-ip ÜĠ, [=3] 

kitumati 

k. M, [=1] 

klyani 

k. M, [=1] 

koç 

k. M, [=2] 

kod- 

k.-up M, [=9] 

 k.-up AY, [=2] 

 k.-ulup UÜH,  [=1] 

kodı 

k. M, [=3] 



494 

 

kodı 

 k. AY, [=2] 

kodul- 

 k.-up UÜH,  [=1] 

kog 

k. M, [=1] 

kokaliya 

k. M, [=1] 

kol 

k.+ın M 

k.+ların M,  

k.+umuznı M, [=10] 

 k.+ı UÜH,    [=3] 

 k.+ın ĠK, [=2] 

kol- 

 k.-up KĠP, [=1] 

kolkuçı 

 k.+larak ĠK, [=1] 

kon- 

 k.-magı ĠK, [=2] 

kongrul- 

 k.-up AY, [=2] 

konguz 

k.+ug M, [=2] 

 k.+larnıng AY, [=2] 

kop 

k. M, [=4] 

 k. KĠP, [=1] 

kop- 

k.-tın M, [=2] 



495 

 

kopuz 

 k. ĠK, [=2] 

kor 

k. M, [=1] 

kork- 

k.-up M, [=1] 

 k.-gu ÇBH,  [=1] 

kork- 

 k.-ınçıg ĠK 

 k.-up ĠK, [=3] 

korkgu 

 k.+m AY, [=1] 

korkınç 

 k.+sız ÇBH, [=3] 

 k.+ınga UÜH 

 k.+ları UÜH, [=3] 

kormuz 

 k.+ta UÜH,    [=1] 

koĢug 

 k.+lug ÜĠ, [=4] 

kovıt- 

k.-mıĢ M, [=1] 

kovuk 

k.+larınta M, [=1] 

kovusa- 

 k.- miĢ UÜH,    [=1] 

koy 

 k. ĠK, [=5] 

koyu 

k.+mta M, [=1] 



496 

 

koy(u)n 

 k. AY, [=3] 

koyun 

k. M, [=5] 

 k.+ıntın AY, [=1] 

koz 

k. M 

k.+larıg M, [=3] 

k. +lug M, [=1] 

kö- 

k.-ye M 

k.-yer M, [=2] 

ködüg 

 k. AY, [=3] 

kögürçgün 

k. M, [=1] 

kögüz 

k. M 

k.+i M 

k.+inte M 

k.+leri M 

k.+lerinte M 

k.+te M 

k.+üg M, [=14] 

 k.+inte UÜH,   [=2] 

kök 

k. M 

k.+te M, [=39] 

 k. ÜĠ , [=1] 

 k.+li AY, [=1] 



497 

 

 k. UÜH,   [=3] 

 k. ĠK, [=7] 

köl 

k. M, [=1] 

 k. AY, [=3] 

kölige 

            k. +li M, [=1] 

kölit- 

 k.-di ĠK, [=2] 

kölük 

 k.+i ĠK, [=2] 

kölüngü 

k.+ke M 

k.+tin M, [=3] 

kömül- 

k.-üp M, [=1] 

 k.-ti AY, [=1] 

köngül 

k. M 

k.+i M 

k.+in M 

k.+inte M 

k.+leri M 

k.+lerinte M 

k.+teki M 

k.+üg M, [=13] 

 k. +lüg M, [=3] 

 k. ÜĠ  

 k.+li ÜĠ, [=3] 

 k.+teki KĠP, [=2] 



498 

 

 k.+leri AY 

 k.+ümin AY, [=2] 

 k.+in ÇBH 

 k.+ünge ÇBH,  [=2] 

 k. UÜH 

 k.+in UÜH 

 k.+üg UÜH 

 k.+ümüzte UÜH 

 k.+üngüz UÜH,  [=21] 

            k.+lüg UÜH,  [=2] 

 k.+üg ĠK 

            k.+in ĠK 

 k.+ing ĠK,  [=5] 

kör 

 k. UÜH, [=1] 

 

kör- 

k.-dümüz M 

k.-geli M 

k.-gülüg M 

k.-medin M 

k.-mez M 

k.-ü M 

k.-ünç M 

k.-üngler M 

k.-üp M 

k.-ürler M, [=16] 

 k.-kisgeli ÜĠ  

 k.-ü ÜĠ, [=3] 

 k.-ü KĠP 



499 

 

 k.-üp KĠP,  [=3] 

 k.-geli AY 

 k.-üp AY, [=2] 

 k.-mekin ÇBH 

 k.-üp ÇBH,  [=2] 

 k.-di UÜH 

 k.-geli UÜH 

 k.-üngler UÜH 

 k.-üp UÜH, UÜH,  [=8] 

 k.-üng ĠK 

 k.-üp ĠK 

 k.-ür ĠK, [=4] 

 

körk 

k.+in M, [=2] 

 k. +lügM, [=1] 

 k.+in KĠP 

 k.+le KĠP 

 k.+ün KĠP, [=7] 

 k.+le AY, [=1] 

 k. ÇBH 

 k.+in ÇBH, [=3] 

 k.+i UÜH,  [=2] 

 k.+lerin ĠK, [=1] 

kört 

 k.+le UÜH,  [=2] 

 

kört- 

 k.-gürü KĠP, [=2] 

 



500 

 

körtle 

k. M, [=2] 

körtük 

 k.+lerde M, [=1] 

körün- 

 k.-ler M, [=1] 

            k. -ü M, [=1] 

kötki 

k.+ler M,[=4] 

kötür- 

 k.-üp ÇBH, [=1] 

 k.-üp UÜH,  [=1] 

kötrül- 

 k.-miĢ ÜĠ  

 k.-miĢke ÜĠ , [=2] 

 

kövĢek 

 k. AY, [=1] 

kövrüg 

k.+ler M, [=1] 

köy- 

 k.-er AY, [=1] 

köyük 

k. M, [=1] 

köyül 

 k.+in UÜH,  [=1] 

köz 

 k. M 

k.+i M 

k.+in M 



501 

 

k.+leri M 

k.+ümüzni M 

k.+ünü M,[=10] 

 k. +süz M, [=1] 

 k. ÜĠ  

 k.+li ÜĠ  

 k.+te ÜĠ  

 k.+üg ÜĠ ,  [=24] 

 k.+in KĠP 

 k.+üglüg KĠP, [=3] 

 k.+in AY 

 k.+inte AY , [=2] 

 k.+i ÇBH 

 k.+leri ÇBH 

 k.+lerintin ÇBH 

 k.+ümüz ÇBH, [=7] 

 k.+i UÜH 

 k.+in UÜH 

 k.+inge UÜH 

 k.+leri UÜH 

 k. ĠK 

 k.+deki ĠK 

 k.+i ĠK 

 k.+inge ĠK 

 k.+inteki ĠK 

 k.+ümin ĠK 

 k.+üngüz ĠK, [=10] 

 k. +süz ĠK, [=2] 

köz- 

k.-ünür M, [=3] 



502 

 

 k.-li ÜĠ , [=1] 

 k.-ünmez ÇBH,  [=1] 

 k.-ünür UÜH,  [=1] 

 k.-ünür ĠK, [=1] 

kral 

            k. +lıg M, [=1] 

krbir 

k.+de M, [=1] 

kĢan 

 k.+ta ÜĠ  

 k.+takı ÜĠ , [=4] 

kĢatrik 

 k. ÇBH, [=2] 

kuanĢi 

 k. KĠP, [=4] 

kuduz 

k. M, [=5] 

kuktapat 

 k. M, [=1] 

kukutapat 

k. M, [=1] 

kul 

k. M, [=2] 

kulgak 

k. M 

k.+ra M, [=4] 

kulkak 

 k.+ıntakı ĠK, [=2] 

kum 

k.+ın M, [=1] 



503 

 

kunçuy 

k.M 

k.+lar M, [=2] 

 k.+lar UÜH, [=1] 

kuntuz 

 k. UÜH,  [=9] 

kuotau 

 k. AY, [=2] 

kur- 

k.-ıp M, [=2] 

 k.-up AY, [=1] 

kurgak 

k.+dakı M, [=2] 

kurt 

k. M, [=3] 

 k.+larnıng AY, [=2] 

kurtul- 

k.-up M, [=4] 

 k.-gu KĠP 

 k.-ur KĠP, [=2] 

 k.-guluk AY, [=2] 

kurug 

k. M, [=4] 

 k. ĠK, [=1] 

 k.+ın ÜĠ , [=2] 

kurun 

k. +lug M, [=1] 

kusrı 

k. M, [=2] 

 



504 

 

kuĢ 

k. M 

k.+ka M 

k.+lar M, [=10] 

 k. ĠK 

 k.+lar ĠK, [=12] 

 k.+lar KĠP, [=1] 

kuĢla- 

k.-gu M, [=1] 

kut 

k. M 

k.+ın M 

k.+ka M, [=7] 

            k. +lug M, [=1] 

            k. +garu M, [=1] 

 k. +suz M, [=1] 

 k. KĠP, [=1] 

 k.+lug KĠP,  [=2] 

 k.+ılıg AY, [=1] 

 k. ÇBH, [=1] 

 k.+lug ÇBH, [=1] 

 k. +ılıg UÜH,  [=1] 

 k. +lug UÜH,  [=1] 

 k.+ı ĠK, [=1] 

kutbul- 

k.-mıĢ M, [=1] 

kutgar- 

k.-galı M, [=1] 

 k.-ır KĠP 

 k.-ur KĠP,  [=4] 



505 

 

kutgur- 

k.-ur M, [=1] 

kutı 

k. M, [=1] 

kuvra- 

k.-mıĢ M, [=2] 

 k.-p KĠP, [=1] 

kuvrag 

k. M 

k.+ka M, [=8] 

kuzetri 

k. M, [=1] 

 

kuzgun 

k. M 

k.+lar M, [=7] 

 k. ĠK,  [=8] 

kuzı 

k.+g M, [=1] 

kuziĢay 

k. M, [=1] 

kü 

k. M, [=1] 

küç 

k. M 

k.+ümin M, [=3] 

 k. +lüg M, [=1] 

 k.+i AY, [=1] 

 k.+lüg AY, [=1] 

 k.+in ÇBH, [=1] 



506 

 

küde- 

k.-yin M, [=1] 

 k.-yü ÇBH, [=1] 

kügi 

k. M, [=1] 

kül- 

k.-çire M 

k.-er M, [=4] 

külçir- 

k.-e M, [=1] 

kümüĢ 

k. M 

k.+in M, [=4] 

            k. +lüg M, [=2] 

 k. +lüg ĠK,  [=1] 

kün 

k. M 

k.+i M 

k.+in M 

k.+inge M 

k.+nüng M 

k.+te M 

k.+ümin M 

k.+ün M, [=55] 

 k. AY 

 k.+ki AY 

 k.+te AY 

 k.+tin AY, [=7] 

 k.+tin ÇBH,  [=1] 

 k. UÜH,  [=1] 



507 

 

 k. ĠK, [=5] 

künçing 

 k. AY, [=2] 

künçit 

 k. M, [=2] 

küng 

k.+lerining M, [=6] 

künkeyem 

 k. AY, [=1] 

kür 

k.+in M, [=1] 

küret- 

k.-ip M, [=1] 

küs 

 k.+üni AY, [=1] 

küsençig 

k. M, [=2] 

küvençeng 

k. M, [=1] 

küvez 

 k.+e AY,  [=3] 

küvezlen- 

k.-gülüg M, [=2] 

küvre 

k. M, [=2] 

küzed- 

k.-gülüg M 

k.-meser M 

k.-teçi M 

k.-ür M, [=5] 



508 

 

-L- 

 

lagzın 

 l. ĠK, [=1] 

lakĢan 

l.+ın M, [=2] 

lenxua 

 l. ĠK, [=4] 

 

leü 

 l. ĠK, [=1] 

linhua 

l. M, [=5] 

 l. UÜH,  [=1] 

lö 

 l. ĠK 

 l.+ler ĠK, [=15] 

lu 

l. M 

l.+lar M 

l.+ların M, [=9] 

lu 

 l.+lar KĠP, [=1] 

lumbani 

l. M, [=1] 

lü 

 l.ÜĠ , [=2] 

 

 

 



509 

 

-M- 

 

madar 

 m. UÜH,  [=1] 

mahadivi 

 m. AY, [=1] 

mahamay 

m. M, [=2] 

maharaurap 

m. M, [=1] 

 

mahasatvi 

 m. AY, [=2] 

mahiĢvri 

m.+de M, [=1] 

malarka 

m. M, [=2] 

man(men) 

m. +ga M, [=2] 

m.+ga ÇBH, [=1] 

 m.+ga UÜH,  [=1] 

 m.+ga ĠK, [=1] 

mangra- 

 m.-dı ĠK, [=1] 

manu 

m. M, [=4] 

 m.+nung AY, [=2] 

maru 

m. M, [=1] 

 



510 

 

maytrı 

m. M, [=13] 

            m. +lag M, [=1] 

maytrısmit 

m. M, [=1] 

men 

m. M 

m.+ing M, [=9] 

 m. AY 

 m.+ing AY, [=4] 

 m. ÇBH, [=1] 

 m. UÜH 

 m.+ing UÜH,  [=9] 

 m. ĠK 

 m.+i ĠK 

 m.+ing ĠK, [=11] 

mengi 

m. M 

m.+sin M, [=3] 

 m. +ligçe UÜH,  [=1] 

mengile- 

m.-deçi M, [=1] 

 

mengiz 

 m. +lig M, [=12] 

 m. ÇBH,  [=4] 

 m.+i UÜH, [=2] 

mengle- 

 m.-p ÇBH, [=2] 

 



511 

 

mengsi 

m.+nge M, [=3] 

meng(i)z 

m.+in M, [=1] 

mhalp 

m.+ta M, [=1] 

mhamotgalyin 

m. M, [=1] 

min 

m.+i M, [=1] 

 m.+i ÇBH, [=1] 

min- 

m.-ip 51 

m.-miĢ M, [=2] 

ming 

m. M, [=12] 

 m. KĠP, [=1] 

mingü 

m. M 

m.+lere M, [=3] 

mini 

m. M, [=2] 

minti 

m.+de M, [=1] 

miyi 

m.+lerin M, [=1] 

mntar 

m. M, [=1] 

mntra 

m. M, [=1] 



512 

 

mntrag 

m. M, [=3] 

mo 

 m.+ntada AY 

 m.+nung AY, [=2] 

monçulayı 

 m. AY, [=1] 

moncuk 

 m. ĠK, [=1] 

montag 

 m. AY, [=1] 

motgalay 

m.+in M, [=1] 

möngre- 

m.-me M  

m.-yü M, [=4] 

mu 

 m. M 

m.+nta M 

m.+nung M, [=5] 

 m.+nda ÜĠ  

 m.+ntag ÜĠ , [=4] 

 m. AY, [=1] 

 m.+nça ÇBH, [=1] 

 m.+ntada UÜH 

 m.+ntag UÜH,  [=3] 

 m.+nı ĠK 

 m.+nung ĠK, [=2] 

munçulayu 

 m. ÇBH, [=1] 



513 

 

munru 

 m.+da ĠK, [=1] 

mukti 

m.+ke M, [=1] 

mung 

 m.+ka M, [=1] 

munga 

m. M, [=1] 

muntag 

m. M,[=3] 

muygak 

m. M, [=6] 

mü 

 m. ĠK, [=4] 

mün 

m.+lerin M, [=1] 

-N- 

 

naga 

 n. M, [=1] 

 n. ÜĠ , [=1] 

nant 

n. M, [=1] 

nantapala 

 n. M, [=1] 

nanti 

n. M, [=1] 

narata 

 n. ĠK, [=1] 

 



514 

 

ne 

n. M, [=1] 

 n.+tegin ÜĠ , [=2] 

 n. KĠP, [=1] 

 n. +çükin KĠP, [=1] 

 n. ĠK 

 n.+gü ĠK, [=3] 

neng 

n. M, [=1] 

 n. ĠK, [=2] 

nırvan 

n.+ka M, [=2] 

nikiĢi 

n. M, [=1] 

nom 

n. M, [=2] 

            n. +lug M, [=4] 

n. +ça M, [=1] 

 n. AY, [=3] 

 n.+lug UÜH,  [=2] 

nomla- 

n.-yu M, [=1] 

 n.-yın KĠP 

 n.-yur KĠP,  [=4] 

 n.-dı ĠK, [=1] 

noĢ 

n. M, [=1] 

 

nöçekin 

 n. AY, [=1] 



515 

 

 n. KĠP,  [=2] 

 

 

 

- O –  

 

o 

o. M 

o.+lar M 

o.+larnang M, [=3] 

 o. AY, [=1] 

 o.+lar UÜH 

 o.+larnıng UÜH,  [=6] 

og(u)l 

o.+ı M 

o.+um M 

o.+unguz M, [=13] 

 o.+ı AY 

 o.+ınıng AY, [=4] 

o.+ça AY, [=1] 

 o.+ıma UÜH 

 o.+um UÜH 

 o.+umım UÜH 

 o.+umın UÜH,   [=4] 

 o.+ın UÜH,   [=2] 

            o. ĠK 

 o.+ı ĠK 

 o.+ın ĠK  

 o.+um ĠK  

 o.+umın ĠK [=14]  



516 

 

oglagu 

 o. ÇBH, [=1] 

oglak 

o. M, [=1] 

oglan 

o.+ı M 

o.+ım M 

o.+ın M 

o.+ınıng M, [=8] 

 o.+ı AY 

 o.+ın AY 

 o.+ınga AY 

 o.+nıng AY, [=11] 

og(u)r 

o.+ınta M, [=2] 

o.+ı M, [=5] 

 

ogul 

o. M 

o.+ta M 

o.+ug M, [=10] 

 o. +kıyasın M, [=2] 

 o. +lug M, [=3] 

            o. KĠP,  [=4] 

 o.+ı ÇBH, [=1] 

ogur 

 o.+da UÜH, [=1] 

ogurla- 

o.-p M, [=1] 

 



517 

 

oguĢ 

o.+larıg M 

o.+ların M 

o.+tın M, [=4] 

 o. +lug ÇBH, [=1] 

 o. +lug  UÜH, [=26] 

 o.+umın ĠK, [=1] 

ok 

o. M, [=8] 

o.+suz M, [=1] 

 o. ÜĠ , [=1] 

 o. KĠP, [=1] 

 o. ÇBH, [=1] 

 o. UÜH, [=3] 

okı- 

 o.-p UÜH,  [=1] 

 o.-y-u ĠK, [=1] 

oklat- 

o.-dımız M, [=2] 

oksuz 

o. M, [=2] 

okĢat- 

o.-galı M, [=1] 

okĢatı 

o. M, [=4] 

ol 

o. M, [=46] 

o.+ok M, [=1] 

o.+larM 

o.+larnı M,[=3] 



518 

 

 o. ÜĠ , [=5] 

 o. KĠP, [=3] 

 o. AY, [=5] 

 o. ÇBH,  [=4] 

 o. UÜH,  [=17] 

 o. ĠK, [=16] 

olur- 

o.-dum M 

o.-gulug M 

o.-nung M 

o.-up M 

o.-urlar M, [=9] 

 o.-up AY, [=3] 

olgur- 

 o.-tı ĠK, [=1] 

om 

 o. AY, [=1] 

on 

o. M, [=7] 

ong 

 o. UÜH,  [=1] 

 

oot 

 o. ÇBH, [=2] 

ordu 

o.+sınga M, [=1] 

 o. AY, [=1] 

orıt- 

o.-galı M, [=1] 

 



519 

 

or(u)n 

o.+ı M 

o.+ınta M, [=4] 

orohitk 

 o. UÜH,  [=1] 

ortu 

o.+dın M, [=1] 

ortutuz- 

o.-urlar M, [=1] 

orun 

o. M 

o.+lar M 

o.+larınta M 

o.+ta M, [=11] 

o. +lular M, [=1] 

 o.AY 

 o.+ların AY, [=3] 

 o.+ta ÇBH, [=1] 

osuglug 

 o. M, [=28] 

ot 

o. M 

o.+da M 

o.+ı M 

o.+ın M 

o.+lar M 

o.+lardın M, [=26] 

 o. +lug M, [=2] 

 o.+ın AY 

 o.+ka AY, [=2] 



520 

 

otru 

 o. UÜH,  [=2] 

otrug 

o.+ı M 

o.+ların M, [=2] 

 

otruk 

 o.+ka ĠK, [=2] 

otung 

o. M 

o.+ta M, [=5] 

oy 

o.+larda M, [=1] 

 

oy- 

o.-up M, [=1] 

oyun 

o.+ın M, [=1] 

oz- 

o.-up M, [=1] 

ozar 

 o. KĠP,  [=1] 

ozgu 

 o. +luk AY, [=2] 

ozgur- 

o.-up M, [=1] 

ozgur- 

 o.-ıp AY 

 o.-tı AY, [=3] 

 



521 

 

- Ö –  

 

ö 

ö. M, [=1] 

öç- 

ö.-er M, [=1] 

 ö.-mek ÜĠ , [=1] 

öd 

ö.+te M 

ö.+teki M, [=5] 

 ö. UÜH,  [=2] 

ödirek 

 ö. AY, [=4] 

ödrül- 

ö.-üp M, [=1] 

ödün 

ö. M, [=1] 

 ö. ĠK, [=4] 

ödür- 

ö.-düm M, [=1] 

ög 

ö. M 

ö.+i M 

ö.+leri M 

ö.+lerin M 

ö.+nüng M 

ö.+üçüm M 

ö.+üg M 

ö.+üm M 

ö.+ümüz M 



522 

 

ö.+üngüztin M, [=30] 

 ö. +lük M, [=2] 

            ö. +süz M, [=2] 

 ö.+inte KĠP, [=2] 

 ö.+ke AY 

 ö.+ümin AY 

 ö.+ümüz AY,  [=6] 

 ö. +süz UÜH, [=2] 

 ö. ĠK 

 ö.+i ĠK 

 ö.+li ĠK 

 ö.+üm ĠK, [=20] 

 ö. +li M, [=3] 

 ö. +süz M, [=4] 

ög- 

 ö.-il ÇBH, [=1] 

ögen 

ö.+ler M, [=1] 

ögir- 

ö.-e M, [=1] 

ögrünç 

ö.+(ü)lügin M, [=1] 

 ö. AY, [=1] 

ögrünçüle- 

ö.-gülüg M, [=1] 

ögrünçülüg 

ö.+in M, [=1] 

ögü 

ö.+ze M, [=1] 

 



523 

 

ögük 

 ö.+üm ĠK, [=2] 

ögüz 

ö. M 

ö.+ke M 

ö.+te M 

ö.+tin M, [=32] 

 ö.+de KĠP, [=3] 

 ö. AY 

 ö.+ler AY, [=6] 

 ö. ĠK  

 ö.+ke ĠK, [=13] 

ögsir- 

 ö.-ep AY, [=1] 

ök 

ö. M, [=4] 

 ö. ÜĠ , [=1] 

 ö. ÇBH, [=2] 

 ö. UÜH, [=1] 

ökli- 

ö.-yü M, [=1] 

öküĢ 

ö. M, [=8] 

 ö. KĠP, [=1] 

 ö. ÇBH, [=1] 

 ö. UÜH,  [=1] 

öküz 

ö.+ler M, [=5] 

öl- 

ö.-ürdeçi M, [=1] 



524 

 

 ö.-(i)megey KĠP, [=1] 

 ö.-mek AY 

 ö.-mekig AY, [=2] 

            ö.-ürgüçi  AY, [=1] 

 ö.-dürmekning UÜH 

 ö.-ürdi UÜH 

 ö.-ürmeknin UÜH,  [=3] 

 

 ö.-gey ĠK 

 ö.-ti ĠK 

 ö.-ür ĠK, [=3] 

öleng 

ö. M, [=1] 

ölüngü 

ö.+tin M, [=1] 

 

ölür- 

 ö.-deçi M 

ö.-diler M 

ö.-güçi M 

ö.-güçiler M 

ö.-miĢ M 

ö.-ser M 

ö.-üp M, [=12] 

 ö.-ür ĠK, [=1] 

ölüt- 

ö.-çi M, [=2] 

ömgek- 

 ö.-lediler UÜH,  [=1] 

 



525 

 

ön- 

ö.-er M 

ö.-miĢ M 

ö.-ti M 

ö.-üp M, [=11] 

 ö.-gey KĠP, [=1] 

 ö.-er ĠK 

 ö.-ti ĠK 

 ö.-tükte ĠK  

 ö.-üp ĠK, [=5] 

öne- 

 ö.-yü ÇBH, [=1] 

öng 

ö. M 

ö.+i M 

ö.+re M, [=13] 

 ö. +lüg M, [=11] 

ö.+(ü)lüg M, [=1] 

 ö. ÜĠ  

 ö.+de ÜĠ  

 ö.+dünki ÜĠ  

 ö.+i ÜĠ  

ö.+üg ÜĠ, [=7] 

 ö.+re AY, [=2] 

 ö.+i AY, [=3] 

 ö. +lüg ÇBH, [=2] 

 ö.+i UÜH,  [=1] 

 ö. +lüg UÜH, [=6] 

 ö.+lüg ĠK, [=2] 
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öngre 

 ö. +rek M, [=1] 

  

öntür- 

ö.-üp M 

ö.-ürler M, [=4] 

 ö.-üp ÇBH, [=2] 

 ö.-üp ĠK, [=1] 

önütür- 

ö.-üngler M, [=1] 

ör- 

ö.-ü M, [=1] 

 ö.-ü  AY, [=1] 

 ö. ÇBH, [=1] 

örit- 

 ö.-ir KĠP, [=1] 

 ö.-di UÜH, [=1] 

örlet- 

 ö.-güçi M, [=1] 

ört 

ö. M 

ö.+de M, [=3] 

ö.+lüg M, [=25] 

 ö. AY, [=1] 

 ö. ÇBH, [=2] 

 ö. UÜH,  [=1] 

ört- 

ö.-di M, [=2] 

örten- 

ö.-miĢ M 



527 

 

ö.-ü M 

ö.-ür M, [=13] 

 ö.-ip AY 

 ö.-ür AY, [=2] 

            ö.-geli UÜH,  [=1] 

örtlüg 

ö. M, [=4] 

örtü 

ö.+lerde M, [=1] 

örü 

ö. M, [=4] 

 ö. AY, [=1]  

 ö. ÇBH, [=1] 

ösür- 

 ö.-üp ÇBH, [=1] 

öt 

 ö.+in ÇBH, [=1] 

ötgürü 

ö. M, [=1] 

 

ötin- 

 ö.-ti ĠK, [=1] 

ötrü 

ö. M, [=23] 

 ö. AY, [=4] 

 ö. ÇBH,  [=3] 

 ö. UÜH,   [=10] 

 ö. ĠK, [=7] 

ötüg 

ö. M, [=1] 



528 

 

 ö. ĠK, [=2] 

ötün- 

ö.-ti M 

ö.-ü M, [=3] 

 ö.-ti ĠK, [=3] 

 ö.-ti AY, [=1] 

ötür- 

ö.-üp M, [=4] 

ötürü 

ö. M, [=3] 

ö. ĠK, [=1] 

övke 

ö. +lig M, [=1] 

 ö.+si UÜH,  [=2] 

öz 

ö. M 

ö.+lerin M 

ö.+lerinte M, [=12] 

 ö.+i KĠP, [=1] 

 ö. AY 

 ö.+te AY, [=2] 

 ö. ÇBH 

 ö.+e ÇBH, [=3] 

 ö. UÜH 

 ö.+i UÜH 

 ö.+ing UÜH 

 ö.+ümüz UÜH,  [=10] 

 ö. +lüg UÜH,  [=1] 

 ö. ĠK 

 ö.+i ĠK 
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 ö.+ü ĠK, [=4] 

öze 

ö. M 

ö.+ki M 

ö.+lerinte M, [=24] 

özün- 

ö.-ti M, [=1] 

 

 

 

- P – 

 

paçan 

p.+ta M, [=1] 

paçanta 

p. M, [=1] 

pariçatr 

p. M, [=2] 

pariçtr 

p. M, [=1] 

pasa 

p. M, [=1] 

paĢang 

p. M, [=2] 

patal 

p. M, [=1] 

pipalayani 

p. M, [=1] 

prit 

 p. M, [=1] 



530 

 

prit 

 p. KĠP, [=1] 

prmanu 

 p. ÇBH, [=1] 

ptpdi 

p. M, [=2] 

puranı 

p. M, [=1] 

purnı 

 p. M, [=2] 

purunı 

p. M, [=1] 

pusar 

 p. KĠP 

 p.+ka KĠP, [=4] 

 

 

- R – 

 

rakĢas 

 r. ÇBH 

 r.+ka ÇBH,  [=3] 

 

 

- S - 

 

 

sab 

 s. ĠK, [=1] 
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saç 

 s.+ımızta M 

s.+ıntın M 

s.+larınta M, [=5] 

 s.+ı ÇBH 

 s.+ın ÇBH 

 s.+larıg ÇBH 

 s.+ların ÇBH,  [=9] 

saç- 

s.-ıp M 

s.-mıĢ M, [=2] 

saçı 

 s. AY, [=2] 

sadu 

s. M, [=1] 

sagu 

 s.+da UÜH,  [=1] 

sakag 

 s.+a  AY, [=1] 

sakın- 

s.-tılar M, [=2] 

 s.-çın AY 

 s.-ıp AY, [=2] 

 s.-ç UÜH 

 s.-ıp UÜH 

 s.-ur UÜH, [=6] 

 s.-gıl ÇBH, [=1] 

 s.-ç ĠK 

 s.-tı ĠK, [=2] 

sakınç 



532 

 

s.+tın M, [=1] 

 s.+ın UÜH, [=2] 

sal- 

 s.-ınmıĢ AY,  [=1] 

 s.-ınturup UÜH,  [=1] 

salın- 

 s.-ıp UÜH, [=1] 

samantavraĢ 

s. M, [=1] 

samantavriĢ 

s. M, [=1] 

samntapuĢp 

s. M, [=1] 

san 

 s. +lıg M, [=6] 

 s. +sız M, [=3] 

            s. +sız KĠP, [=1] 

 s.+ınça AY,  [=2] 

 s. +sız ÇBH,  [=2] 

san- 

s.-ınça M, [=1] 

 s.-maz ĠK, [=1] 

sana- 

s.-sar M, [=1] 

sanç- 

 s.-galı ÇBH, [=1] 

 s.-ıp ĠK, [=1] 

sançıĢ- 

s.-u M, [=1] 

sangi 



533 

 

s. M, [=1] 

sansar 

s. M, [=1] 

 s.+tın  AY, [=1] 

 s. +lıg AY, [=3] 

sapan 

s.+ın M, [=1] 

sapanla- 

s.-yurlar M, [=1] 

saprirlag 

s. M, [=1] 

sarıg 

 s. ĠK, [=1] 

sası 

s. M, [=4] 

 s. +çı M, [=1] 

saĢtra 

 s.+da UÜH,  [=1] 

sat- 

s.-guçı M, [=2] 

            s. -gın M, [=1] 

satag 

 s. +sız M, [=1] 

satıg 

 s. +çı M, [=1] 

 s. +sız KĠP, [=1] 

sav 

s. M 

s.+ın M 

s.+larag M, [=6] 
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s. +ag M, [=3] 

 s.+ın ÜĠ , [=1] 

 s. KĠP, [=1] 

 s. AY, [=2] 

 s.+ag ÇBH, [=1] 

 s.+ag UÜH,  [=1] 

sayu 

s. M, [=3] 

 s. ĠK, [=2] 

seb- 

 s.-er ĠK 

 s.-mez ĠK, [=3] 

sekiz 

s. M, [=9] 

seli 

s.+ke M, N[=1] 

semek 

 s. AY, [=1] 

sen 

s. M, [=6] 

 s.+ing AY, [=1] 

 s. ĠK, [=1] 

sengir 

s.+in M 

s.+lerin M 

s.+leringe M, [=5] 

sengrem 

s. M, [=6] 

ser- 

 s.-ü UÜH,  [=1] 



535 

 

sev- 

 s.-er AY, [=1] 

 s.-er UÜH,  [=1] 

 s.-er ĠK, [=1] 

sevig 

s. +lig M, [=1] 

 s. +lig UÜH, [=1] 

seviglig 

 s. +rek UÜH, [=1] 

sevin- 

s.-miz M 

             s.-ü M, [=2]  

 s.-ip UÜH, [=1] 

sevinç 

 s. UÜH, [=1] 

 s. +lig UÜH,  [=1] 

sezin- 

 s.-ti ĠK, [=1] 

sıg 

 s.+ta KĠP, [=1] 

sıgın- 

 s.-tılar UÜH,   [=1] 

sıgun 

s. M, [=7] 

 s. UÜH 

 s.+lar UÜH 

 s.+larda UÜH 

 s.+larıg UÜH 

 s.+larka UÜH 

 s.+nung UÜH,   [=23] 



536 

 

sıgtaĢ- 

 s.-tılar AY, [=1] 

sıkta- 

s.-yu M, [=4] 

 s.-dı ĠK 

 s.-dı-lar ĠK, [=3] 

sım 

             s. +tag M, [=2]  

 s. +tag UÜH,   [=1] 

sın- 

 s.-ur ĠK, [=1] 

sıĢ 

 s.+ın ĠK, [=1] 

 

sıngar 

s. M 

s.+dınkı M, [=5] 

sıntar 

s. M, [=1] 

sıĢ 

 s.+ın ĠK, [=1] 

sızgur- 

 s.-mıĢ M, [=1] 

sigiri- 

s.-yü M, [=1] 

silig 

s. M, [=10] 

silik 

s. M, [=7] 

 



537 

 

simek 

s. M, [=2] 

 s.+teki UÜH,   [=1] 

sini 

 s. UÜH,    [=1] 

sinayani 

s. M, [=1] 

singil 

s.+ler M 

s.+leri M, [=6] 

singir- 

s.-ürçe M, [=2] 

sipir- 

s.-miĢ M 

s.-ser M, [=2] 

siy 

 s. ĠK, [=1] 

siz 

s. M 

s.+ingde M 

s.+inge M 

s.+inte M 

s.+ler M, [=9] 

siz 

 s. ÜĠ ,  [=1] 

 s. KĠP, [=2] 

 s. ĠK 

 s.+inge ĠK 

 s.+ler ĠK, [=10] 

 



538 

 

sizik 

 s.+i AY, [=1] 

 s. UÜH,   [=1] 

smantavraĢ 

s. M, [=2] 

smir 

s. M, [=1] 

sntuĢiti 

s. M, [=1] 

 

sogık 

 s. AY, [=2] 

sok- 

s.-a M, [=1] 

 s.-arlar AY, [=1] 

sokuĢ- 

 s.-ur ĠK, [=1] 

soy- 

 s.-lar ĠK, [=1] 

sögüt 

s. M 

s.+e M 

s.+in M 

s.+ler M 

s.+leri M 

s.+lerning M 

s.+nüng M 

s.+üg M, [=41] 

sögüt 

 s. ĠK, [=3] 



539 

 

sön 

 s.+de ĠK, [=2] 

söz 

s.+lemiĢinge M, [=1] 

 s. ÇBH, [=1] 

söz- 

 s.-leng ÇBH 

 s.-lep ÇBH,  [=2] 

sözle- 

 s.-lim ÜĠ  

 s.-miĢ ÜĠ  

 s.-ser ÜĠ  

 s.-yür ÜĠ  , [=5] 

sözle- 

 s.-di AY 

 s.-miĢ AY 

 s.-miĢin AY 

 s.-yü AY, [=5] 

 s.-miĢim UÜH 

 s.-p UÜH,  [=4] 

 s.-ser ĠK, [=1] 

sözleĢ- 

 s.-gülük AY 

 s.-ü AY, [=2] 

sprırlıg 

s. M, [=1] 

strayastriĢ 

s. M, [=1] 

 s. UÜH,  [=1] 

 



540 

 

straystriĢ 

s. M, [=1] 

su 

 s. AY, [=1] 

su- 

 s.-sup ĠK, [=1] 

sub 

 s. ĠK 

 s.+da ĠK 

 s.+ı ĠK 

 s.+ın ĠK 

 s.+ka ĠK, [=13] 

suba- 

 s.-(y)u ĠK, [=1] 

suçul- 

s.-u M, [=2] 

sudani 

s. M, [=1] 

sukak 

s. M, [=3] 

sukıg 

s.+ınça M, [=1] 

sukin 

s. M, [=2] 

suklan- 

s.-ıp M, [=1] 

sumır 

s. M, [=1] 

sun- 

 s.-a ÇBH,  [=1] 
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 s.-a UÜH,  [=2] 

supuĢpit 

s. M, [=2] 

suryakant 

s. M, [=2] 

sus- 

s.-up M, [=1] 

suv 

s. M 

s.+da M 

s.+dakı M 

s.+ı M 

s.+ın M 

s.+ınga M 

s.+ka M 

s.+larda M 

s.+ug M, [=61] 

s. +lug M, [=3] 

s. +suĢ M, [=2] 

s. +suz M, [=2] 

 s. ÜĠ, [=3] 

 s.+da KĠP 

 s.+dakı KĠP 

 s.+ın KĠP 

 s.+ka KĠP, [=9] 

 s. AY 

 s.+ın AY,[=9] 

 s.+da UÜH 

 s.+ka UÜH,  [=2] 

 



542 

 

suvsa- 

            s.-sar M, [=1  

 s.-mak AY, [=1 

suvsuĢ- 

s.-up M, [=1] 

suvug 

s. M, [=1] 

suw 

 s. UÜH,  [=2] 

süç 

s.+ig M, [=1] 

süklün- 

 s.-ti UÜH, [=1] 

süngük 

s. M 

s.+ümüze M, [=4] 

 s. AY, [=3] 

sür 

 s. –e ĠK, [=1] 

sürdü- 

s.-(y)ürler M, [=1] 

sürüg 

 s. ĠK, [=1] 

 s.+in UÜH,  [=1] 

süt 

s.+in M 

s.+ler M 

s.+lerning M, [=5] 

 s. +i AY, [=1] 

 



543 

 

süz- 

s.-üp M, [=1] 

süzük 

s. M, [=1] 

syaystriĢ 

s. M, [=1] 

 

 

 

- ġ - 

 

Ģaki 

Ģ.+lar M, [=2] 

Ģakiler 

Ģ. M, [=1] 

Ģalavan 

Ģ. M, [=1] 

Ģani 

Ģ. M, [=1] 

ĢiĢ 

Ģ.+lerig M, [=1] 

Ģmnanç 

Ģ. M, [=1] 

Ģortapan 

Ģ. M, [=1] 

Ģrigupti 

Ģ. M, [=2] 

Ģudavas 

Ģ. M, [=2] 

 



544 

 

Ģuvatas 

Ģ. M, [=1] 

 

 

 

- T - 

 

tabag 

 t. +ın ĠK, [=1] 

tadun 

t. M, [=5] 

tag 

t. M 

t.+da M 

t.+dın M 

t.+ka M 

t.+lar M 

t.+nıng M, [=27] 

 t. AY 

 t.+da AY 

 t.+lar AY, [=4] 

 t. ÇBH 

 t.+teg ÇBH, [=4] 

 t.+lar UÜH 

 t.+larnıng UÜH,  [=2] 

 t. ĠK 

 t.+ka ĠK 

 t.+lar ĠK, [=5] 

tagun 

t. M, [=1] 



545 

 

takı 

t. M, [=7] 

 t. ÜĠ, [=2] 

 t. KĠP,  [=4] 

 t. AY, [=2] 

 t. UÜH,  [=2] 

 t. ĠK, [=4] 

 

takıgu 

t. M, [=2] 

 t. AY 

 t.+da AY, [=4] 

tal 

t. M, [=2] 

 

tal- 

 t.-ıp UÜH,  [=1] 

talım 

 t. KĠP, [=1] 

talma- 

t.-yu M, [=1] 

talu 

 t. ĠK, [=2] 

taluy 

t. M, [=17] 

 t. KĠP 

 t.+dakı KĠP,  [=7] 

 t. AY,  [=5] 

 t. ĠK 

 t.+ka ĠK, [=18] 



546 

 

tamalaptr 

t. M, [=1] 

tamgak 

 t.+ı AY, [=2] 

tamı 

t. M, [=1] 

tamıt- 

t.-ur M, [=1] 

tamtur- 

t.-dumüz M, [=1] 

tamu 

t. M 

t.+da M 

t.+dakı M 

t.+dın M 

t.+lardaM, [=15] 

t. +lug M, [=5] 

            t. +luglar M, [=4] 

 t. KĠP, [=1] 

 t.+dın UÜH  

 t. +lug UÜH 

            t. +luklar UÜH,  [=3] 

 t.+lug ĠK, [=1] 

tana 

t. M, [=1] 

tançkıla- 

t.-yurlar M, [=1] 

tançu 

t. M, [=5] 

 



547 

 

tang 

t. M 

t.+ta M, [=6] 

 t.+a AY, [=1] 

 t. ĠK, [=1] 

tangla- 

 t.-p ĠK, [=1] 

tanuk 

 t. UÜH, [=2] 

tap- 

t.-a M, [=8] 

 t.-lasar ÜĠ,  [=1] 

 t.-a KĠP 

 t.-ınu KĠP, [=3] 

 t.-ım ÇBH, [=1] 

tapa 

 t. UÜH, [=6] 

 t.ĠK, [=3] 

tapag 

 t. UÜH, UÜH, [=2] 

tapan 

t. M, [=1] 

tapıg 

 t.+ın KĠP, [=1] 

tapın- 

t.-ıp M 

t.-mıĢ M 

t.-sar M, [=6] 

 t.-tım  AY, [=1] 

 t.-mıĢların UÜH,  [=1] 



548 

 

tapla- 

 t.-dı ĠK, [=1] 

tarag 

t.M, [=1] 

taraglag 

t. M, [=2] 

t.+ı M, [=1] 

tarı- 

t.-mıĢ M, [=1] 

 t.-(y)u ĠK, [=2] 

tarıg 

t. M, [=3] 

            t. +lag M, [=2] 

 

tarık- 

t.-dı M, [=1] 

tark 

t.+ka M, [=1] 

tarkka 

t. M, [=1] 

tarma- 

t.-yu M, [=1] 

tarmak 

t.+ın M, [=1] 

t. +lag M, [=2] 

tart- 

 t.-a ÇBH, [=1] 

 t.-ıp UÜH,   [=1] 

 t.-gı ĠK, [=1] 

 



549 

 

taĢ 

t. M 

t.+garu M, [=10] 

t. +lıg [=2] 

 t.+dın AY, [=1] 

tatag 

t. +lag M, [=1] 

tatak 

 t.+lık ĠK, [=2] 

tatıg 

 t. +lıg KĠP,  [=2] 

 

tavar 

t. M, [=2] 

t.+lar M, [=1] 

 t. AY, [=1] 

 t.+ıngız UÜH, [=2] 

tavgan 

 t. UÜH,  [=1] 

tavıĢ 

 t. ÇBH, [=1] 

tavıĢgan 

 t. UÜH 

 t.+ka UÜH 

 t.+nıng UÜH, [=35] 

tay- 

t.-arlar M, [=1] 

tayak 

 t.+ın ÜĠ  

 t.+lıgın ÜĠ ,  [=6] 



550 

 

 t. +lıg AY, [=1] 

te- 

 t.-di ĠK 

 t.-diler ĠK  

 t.-düküngüz ĠK 

 t.-mez ĠK 

 t.-p ĠK 

 t.-ser ĠK 

 t.-tir ĠK, [=29] 

tebgri 

t.+din M, [=1] 

tebre 

 t.+si ÇBH,  [=1] 

tebre- 

t.-yür M, [=1] 

 t.-mek ÇBH, [=1] 

tebrenç 

t.+siz M, [=1] 

teg 

t. M 

t.+i M, [=18] 

 t. ÜĠ,  [=4] 

 t. KĠP, [=4] 

 t. AY, [=2] 

 t. ÇBH,  [=4] 

 t. UÜH,  [=9] 

 t. ĠK, [=3] 

teg- 

t.M 

t.-dükte M 



551 

 

t.-geli M 

t.-ip M 

t.-irler M, [=10] 

 t.-eli ÜĠ ,  [=1] 

 t.-ip KĠP, [=1] 

 t.-dükde AY 

 t.-dükte AY 

 t.-miĢ AY, [=3] 

 t.-ip UÜH, [=1] 

 t.-di ĠK 

 t.-dükte ĠK 

 t.-lerip ĠK  

 t.-ser ĠK, [=11] 

 

teger 

t. M, [=1] 

tegi 

t. M, [=4] 

tegim 

t.+lig M, [=1] 

 t. +siz UÜH, [=1] 

 t. ĠK  

 t.+ig ĠK  

 t.+ke ĠK 

 t.+ning ĠK, [=19] 

tegrikle- 

 t.-p ÇBH,  [=2] 

tegimsiz 

t. M, [=1] 

 



552 

 

tegin- 

t.-gülüg M 

t.-ser M 

t.-tiler M, [=4] 

 

teginç 

t.+siz M, [=1] 

teglük 

t. M, [=2] 

teglüken 

t.+ler M, [=2] 

tegre 

t.+ki M, [=3] 

tegrikle- 

t.-miĢ M 

t.-p M, [=5] 

tegril- 

t.-ep M, [=1] 

tegĢür- 

t.-üp M, [=1] 

tegür 

t.+ü M, [=1] 

tegür- 

t.-ü M 

t.-üp M, [=5] 

 t.-geli ÇBH, [=1] 

 t.-geli UÜH, [=1] 

tegzin- 

 t.-ü ÇBH, [=2] 

 



553 

 

tegzinç 

t. M, [=1] 

tek 

 t. ÜĠ , [=1] 

teke 

t. M, [=9] 

temir 

t. M, [=4] 

t. +lig M, [=28] 

teng 

t. +inçe M, [=1] 

tengri 

t. M 

t.+ke M 

t.+ler M 

t.+si M, [=94] 

 t.+ler KĠP 

 t.+m KĠP, [=2] 

 t.+si AY, [=2] 

 t. UÜH 

 t.+dem UÜH 

 t.+ning UÜH, [=5] 

 t. +dem UÜH,  [=1] 

 t. ĠK  

 t.+ke ĠK 

 t.+m ĠK, [=11] 

tengribirmiĢ 

t. M, [=1] 

tengridem 

t. M, [=5] 



554 

 

tengrim 

t. M, [=1] 

tenri 

 t. UÜH, [=1] 

tenridem 

t. M, [=1] 

tep- 

t.-erler M, [=1] 

 t.-di UÜH, [=1] 

tepre- 

 t.-gey ĠK, [=1] 

ter 

t.+lig M, [=3] 

 

teri 

t.+ng M, [=1] 

            t.+ng AY,  [=1] 

 t.+sin ĠK, [=1] 

terk 

t. M, [=1] 

terkin 

 t. UÜH, [=2] 

terlik 

t. M, [=1] 

tersiz 

t. M, [=2] 

 

tes- 

 t.-ti Ġ[=1] 

tev- 



555 

 

t.-ip M, [=1] 

tıdıg 

 t.+sız UÜH, [=1] 

tıdıl- 

 t.-sar ÜĠ ,  [=1] 

tılsag 

 t. ÜĠ ,  [=1] 

tıltag 

t. M 

t.+ı M 

t.+ın M 

t.+ınta M, [=6] 

 t.+ınta AY, [=1] 

tın 

 t.+ı ĠK, [=1] 

tıng 

 t. ÇBH,  [=1] 

 t.+lıg ÇBH,  [=1] 

tınlıg 

t. M 

t.+lar M 

t.+larıg M 

t.+larnıng M, [=16] 

 t. KĠP 

 t.+lar KĠP 

 t.+larıg KĠP 

 t.+larka KĠP, [=10] 

 t. AY 

 t.+lar AY 

 t.+larıg AY 



556 

 

 t.+larka AY, [=13] 

 t.+larıg ÇBH,  [=1] 

 t. UÜH 

 t.+ıg UÜH 

 t.+lar UÜH,   [=4] 

 t. ĠK 

 t.+larag ĠK 

 t.+larıg ĠK, [=3] 

tınlık 

t.+ga M, [=1] 

tınsır- 

 t.-ap AY, [=1] 

tırngak 

t.+ın M 

t.+larımız M 

t.+ların M, [=6] 

tıstı 

t.+ların M, [=1] 

ti- 

t.-di M 

t.-p M 

t.-ser M 

t.-yür M 

t.-yürler M, [=27] 

 t.-güde ÜĠ  

 t.-p ÜĠ  

 t.-ser ÜĠ ,  [=22] 

 t.-tir KĠP, [=3] 

 t.-p AY, [=4] 

           t.-di AY, [=1] 



557 

 

 t.-di ÇBH 

 t.-diler ÇBH 

 t.-p ÇBH, [=9] 

 t.-di UÜH 

 t.-p UÜH 

 t.-ser UÜH,   [=11] 

tigin 

t. M, [=2] 

tigin 

 t. AY 

 t.+ig AY 

 t.+ning AY, [=4] 

tigit 

 t.+ler AY, [=2] 

tiki 

t. M, [=1] 

til 

t. M 

t.+imizni M 

t.+in M 

t.+intenM 

t.+leringizlerni M 

t.+teki M, [=12] 

 t.+i AY, [=2] 

 t.+in UÜH 

 t.+inge UÜH 

 t.+leri UÜH 

 t.+lerin UÜH,   [=8] 

 t.+in ĠK 

 t.+inge ĠK 



558 

 

 t.+ke ĠK, [=3] 

tile- 

 t.-geli KĠP 

 t.-ser KĠP,  [=4] 

tilgen 

t.+ler M, [=3] 

 t.+i ÜĠ  

 t.+iNe ÜĠ , [=5] 

 t.+inte UÜH,   [=3] 

timin 

t. M, [=2] 

 t. AY, [=1] 

tiril- 

t.-ürler M, [=1] 

tisim 

 t.+lig ÜĠ ,  [=2] 

tiĢ 

t.+intin M, [=4] 

 t.+leri AY, [=3] 

 t.+imizke ÇBH 

 t.+imning ÇBH 

 t.+lerin ÇBH,  [=5] 

 t.+leri UÜH,   [=1] 

tiĢi 

 t. KĠP, [=1] 

tit- 

 t.-ip AY, [=1] 

 t.-geli UÜH,  [=1] 

titig 

t. M 



559 

 

t.+in M, [=2] 

titir 

t. M, [=2] 

titr(e)- 

 t.-ü UÜH,  [=1] 

titre- 

 t.-di UÜH,  [=2] 

titrü 

t. M, [=1] 

 t. UÜH,  [=3] 

tiz 

 t.+in UÜH,  [=1] 

tizig 

t.+inte M, [=1] 

t(e)ngri 

 t.+dem ÇBH 

 t.+si(e) ÇBH,  [=2] 

tod t. –up AY, [=1] 

tog- 

 t.-a M 

t.-ar M 

t.-dı M 

t.-dılar M 

t.-galı M 

t.-gay M 

t.-ma M 

t.-mıĢ M 

t.-mıĢta M 

t.-up M, [=28] 

 t.-ar AY 



560 

 

 t.-dı AY 

 t.-mak AY 

 t.-mıĢ AY, [=5] 

 t. -a ÇBH, [=1] 

 t.-gaysen UÜH,  [=1] 

 t.-dum ĠK, [=1] 

togar- 

t.-lar M, [=2] 

toger- 

t.-lar M, [=1] 

togur- 

t.-mıĢ M, [=1] 

tok- 

t.-ıp M, [=2] 

 t.-ıp KĠP, [=2] 

tokı  

           t. +lıg AY, [=1] 

tokı- 

t.-gaylar M 

t.-guçı M 

t.-mıĢ M 

t.-sar M, [=5] 

tokıĢ 

t. M, [=1] 

tokıĢ- 

t.-u M, [=1] 

tol- 

t.-u M, [=1] 

 t.-u KĠP, [=1] 

 



561 

 

tolp 

t. M, [=5] 

 t. AY, [=1] 

tolu 

t. M, [=5] 

 t. AY, [=1] 

toluy 

 t. ĠK, [=2] 

ton 

t. M, [=5] 

 t.+ın KĠP, [=1] 

 t. AY, [=2] 

 t.+ın ÇBH,  [=1] 

tona- 

t.-gu M, [=2] 

tonangu 

 t.+sın KĠP, [=1] 

tonga 

 t.+lar ÇBH, [=3] 

tonguz 

 t. M, [=1] 

tonguz 

 t. AY, [=4] 

topın- 

 t.-ar ĠK, [=1] 

toprak 

t. M, [=5] 

 t. AY 

 t.+ta AY, [=2] 

 t.+nıng ÇBH, [=1] 



562 

 

tor 

t.+lar M 

t.+ların M, [=3] 

torug 

t. M, [=1] 

toyın 

t. M, [=9] 

toz 

 t. AY,[=1] 

tök- 

t.-erler M, [=1] 

tökül- 

 t.-ü AY , [=1] 

tön 

 t.+i AY, [=3] 

töngit- 

 t.-ip ĠK, [=1] 

töpü 

t.+din M 

t.+lerinte M 

t.+m M 

t.+min M 

t.+müzni M 

t.+n M 

t.+si M 

t.+sinte M 

t.+sintin M, [=21] 

 t.+re AY 

 t.+si AY, [=2] 

 t.+mdeki ÇBH 



563 

 

 t.+sinteki ÇBH,  [=3] 

tört 

t. M 

t.+din M, [=10] 

 t. ÇBH, [=1] 

 t. UÜH,  [=2] 

 t. ĠK, [=1] 

törü 

t. M 

t.+sinçe M 

            t. +de M, [=3] 

 t.+lerke UÜH 

 t.+since UÜH,  [=2] 

törü- 

 t.-miĢte ĠK, [=2] 

töĢen- 

t.-timiz M, [=2] 

töĢep 

t. M, [=1] 

töz 

t. M 

t.+un M, [=2] 

            t. +lüg M, [=1] 

 t.+ümin ĠK, [=1] 

tözün 

t. M 

t.+üm M, [=10] 

 t.+ler AY, [=2] 

trkin 

 t. ÇBH,  [=1] 



564 

 

tuda 

 t. ÇBH, [=1] 

tujit 

t. M, [=5] 

tumĢuk 

t.+ın M, [=1] 

t. +lug M, [=4] 

t. +luglar M, [=4] 

tur- 

t.-dı M 

t.-sar M 

t.-up M 

t.-ur M, [=12] 

 t.-ur ÜĠ,  [=4] 

 t.-daçı ÇBH, [=1] 

 t.-karu UÜH,  [=1] 

 t.-dı ĠK 

 t.-maz ĠK 

 t.-ur ĠK, [=5] 

turgur- 

t.-daçı M 

t.-urlar M, [=3] 

 t.-maguluk UÜH,  [=1] 

turk- 

 t.-alı ĠK, [=1] 

turkaru 

t. M, [=2] 

 t. UÜH,  [=1] 

turpı 

t. M, [=5] 



565 

 

tus- 

 t.-a ÜĠ , [=1] 

tusu 

t. +lug M, [=1] 

 t. ĠK, [=1] 

tuĢ 

 t.+da  AY, [=1] 

 t.+ka UÜH,  [=2] 

 t.+ung ĠK, [=1] 

tuĢt 

 t.+da  AY, [=1] 

tut- 

t.-a M 

t.-ar M 

t.-arlar M 

t.-dum M 

t.-mıĢ M 

t.-mıĢta M 

t.-up M, [=12] 

 t. ÜĠ ,  [=1] 

 t.-kalı ÇBH 

 t.-up ÇBH, [=5] 

 t.-ar UÜH 

 t.-up UÜH ,   [=3] 

 t.-a ĠK, [=1] 

tutuz- 

t.-u M, [=1] 

 t.-ur ĠK, [=1] 

tü 

t. M 
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t.+lerimiz M, [=12] 

tümen 

t. KĠP, [=1] 

tük- 

t.-lür M, [=1] 

tükel 

t. M, [=5] 

 t. +lig M, [=2] 

 t. AY, [=1] 

 t. ĠK, [=1] 

tükes- 

 t.-mek ÜĠ ,  [=1] 

tüklüg 

t. M, [=2] 

tült 

t. M, [=1] 

tümen 

t. M, [=15] 

 t. +lig M, [=1] 

tün 

t. M 

t.+i M 

t.+in M 

t.+le M 

t.+leki M 

t.+ler M 

t.+te M 

t.+üg M 

t.+ün M, [=33] 

 t.+le ÇBH, [=1] 



567 

 

tüngür 

t. M, [=1] 

 t. ĠK, [=2] 

tüp 

t. M 

t.+inte M 

t.+intin M 

t.+leri M, [=11] 

 t. UÜH,   [=1] 

tüpüg 

t. M, [=2] 

tür 

t. +lüg M, [=3] 

 t. +lüg KĠP, [=1] 

 t. +lüg ÇBH, [=1] 

türk 

t. M 

t.+in M, [=3] 

 t. UÜH,   [=1] 

türlüg 

t. M, [=6] 

türtün- 

 t.-gü UÜH 

 t.-ür UÜH,  [=2] 

tüs 

 t.+inge ÇBH,  [=1] 

tüĢ 

 t.+i M, [=7] 

 t. +lüg M, [=1] 

 t. AY 



568 

 

 t.+de AY, [=2] 

 t. UÜH 

 t.+i UÜH 

 t.+in UÜH 

 t.+inge UÜH, [=7] 

 t. +lüg UÜH,  [=1] 

tüĢ- 

t.-mekig M 

t.-mekin M 

t.-mekinge M, [=3] 

 t.-ürüp ÇBH, [=2] 

 t.-ti UÜH, [=2] 

 

tüĢe- 

 t.-dim AY, [=1] 

tüĢin 

t. M, [=1] 

tüĢür- 

 t.-üp ÇBH, [=1] 

tüterçe 

 t. ĠK, [=1] 

tütrüm 

t. M, [=1] 

tütsüg 

t. M, [=2] 

tütün 

t. M 

t.+üg M, [=2] 

            t. +lüg M, [=1] 

 t. ĠK, [=1] 
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tüz 

t. M, [=1] 

 t.+i AY, [=1] 

 t.+ünüme ÇBH,  [=1] 

 t. UÜH 

 t.+ün UÜH 

 t.+ünüme UÜH, [=5] 

tüz- 

t.-ü M, [=1] 

tüzün 

 t.+lerim UÜH,  [=1] 

 

 

- U - 

 

u- 

u.-gay M 

u.-madık M, [=2] 

 u.-matın AY, [=2] 

 u.-sar ÇBH,  [=1] 

 u.-madın UÜH,  [=1] 

 u.-sar ĠK, [=1] 

uç 

 u. AY, [=2] 

uç- 

u.-a M, [=2] 

uça 

u.+mıznı M, [=3] 

uçadivaç 

u. M, [=1] 



570 

 

uçayan 

 u. ÇBH, [=1] 

uçlug 

 u.+ın ÜĠ ,  [=5] 

uçri 

 u. UÜH, [=1] 

ud 

u. M, [=2] 

            u. +çı M, [=1] 

 u. ÜĠ ,  [=7] 

 u. AY, [=3] 

 u. ĠK, [=5] 

ud- 

u.-u M, [=1] 

udug 

u.+ın KĠP, [=1] 

 u. UÜH, [=2] 

 

udumbar 

u. M, [=1] 

udumbr 

u. M, [=2] 

udun- 

u.-sarlar M 

u.-up M, [=3] 

ugra- 

 u.-yu ÜĠ ,  [=1] 

uguluk 

 u. UÜH,  [=1] 

 



571 

 

ugutla- 

u.-yur M, [=1] 

uk- 

u.-guçı M 

u.-mıĢ M, [=2] 

uku- 

u.-p M, [=1] 

ulatı 

 u. M, [=12] 

 u. ÜĠ  

 u.+larıg ÜĠ ,  [=8] 

 u. AY, [=1] 

 u. UÜH,  [=5] 

 u. ĠK, [=1] 

ulı- 

u.-mak M 

u.-yu M, [=5] 

 u.-dı ĠK  

 u.-dılar ĠK, [=3] 

ulıĢ- 

 u.-dılar AY, [=1] 

ulug 

u. M, [=40] 

 u. KĠP, [=2] 

 u. AY 

 u.+ı AY, [=11] 

 u. ÇBH,  [=2] 

 u. UÜH, [=1] 

ulun 

u.+ı M, [=3] 



572 

 

ulus 

 u.+umta UÜH, [=1] 

 

uluĢ 

u. M 

u.+larda M 

u.+takı M, [=5] 

            u. +lug M, [=1] 

 u.+taqı ĠK, [=1] 

uma- 

 u.-gaylar KĠP, [=1] 

umug 

u.+ı M, [=1] 

 u.+ı KĠP, [=1] 

 u. ÇBH,  [=1] 

unama- 

 u.-dı ĠK, [=1] 

upasanç 

u.+ka M 

u.+lar M 

u.+larnıng M, [=3] 

upasvami 

 u. M, [=1] 

ur- 

u.-up M 

u.-urlar M, [=2] 

 u.-galı ÇBH, [=1] 

 u.-ung ĠK 

 u.-up ĠK, [=4] 

 



573 

 

urı 

u. M 

u.+lar M, [=4] 

 u. KĠP , [=7] 

urug 

u. M, [=2] 

urunçak 

u. M, [=1] 

urungu 

u. M, [=1] 

uĢ- 

u.-arlar M, [=1] 

uĢar- 

u.-lar M, [=1] 

uĢu- 

u.-p M, [=1] 

ut 

u. M, [=1] 

 u.+lı UÜH, [=1] 

ut- 

 u.-up KĠP, [=1] 

utgur- 

 u.-ak UÜH, [=1] 

utru 

 u. ÇBH,  [=1] 

 u. ĠK, [=1] 

uvut 

u. M, [=1] 

uya 

u.+sı M, [=1] 



574 

 

uyak- 

u.-kalır M 

u.-ur M, [=3] 

uyu 

u. M, [=3] 

uzatı 

 u. ĠK, [=1] 

uzetri 

u. M, [=2] 

uzun 

u. M, [=7] 

 u. AY, [=2] 

 

 

 

- Ü - 

 

ü 

ü.+re M, [=1] 

üç 

ü. M 

ü.+inge M 

ü.+inte M, [=19] 

 ü. ÜĠ ,  [=1] 

 ü. +ünçi AY, [=1] 

 ü. ÇBH,  [=2] 

 ü. UÜH 

 ü.+egü UÜH 

 ü.+egü.lerning UÜH 

 ü.+egülerning UÜH 



575 

 

 ü.+ünç UÜH,  [=9] 

 ü.+ünç. ĠK, [=1] 

üçün 

ü. M 

ü.+i M, [=18] 

 ü. ÜĠ,  [=2] 

 ü. AY, [=1] 

 ü. UÜH,  [=2] 

 ü. ĠK, [=3] 

üd 

 ü.+te ÜĠ ,  [=1] 

 ü.+teki  AY, [=1] 

üjik 

 ü.+in ÜĠ ,  [=1] 

üle- 

ü.-güçiler M, [=1] 

üler 

ü. M, [=1] 

ülgü  

           ü. +süz ÇBH, [=1] 

 ü.+süz UÜH,  [=1] 

ülüg 

 ü. +lüg KĠP, [=2] 

ülügle- 

ü.-geli M, [=1] 

ün 

ü. M 

ü.+i M 

ü.+im M 

ü.+in M 



576 

 

ü.+inge M 

ü.+ler M 

ü.+leri M 

ü.+üg M 

ü.+ün M, [=31] 

 ü.+üg KĠP, [=1] 

 ü. +lüg KĠP,  [=1] 

 ü.+in ÇBH 

 ü.+lerin ÇBH,  [=2] 

 ü.+teyü ÇBH, [=1] 

ürgüt- 

 ü.-metin ÜĠ ,  [=2] 

ürük 

ü. M, [=1] 

ürük 

 ü. UÜH,  [=2] 

üst 

 ü.+ün UÜH,  [=1] 

üstel- 

ü.-ü M, [=1] 

üstün 

ü. M, [=4] 

üsün 

 ü. M, [=2] 

ütüle- 

ü.-yürler M, [=1] 

üz 

 ü.+e ÜĠ , [=1] 

 ü.+e AY, [=2] 

 



577 

 

üz 

 ü.+e UÜH,  [=6] 

 ü.+e ĠK, [=2] 

üz- 

ü.-üp M, [=2] 

üzül- 

 ü.-üp AY, [=1] 

üzlünçü 

            ü. +süz M, [=2] 

üzüm 

ü. M, [=1] 

 

 

- V -  

 

vaj 

 v. M, [=1] 

vayĢarvani 

v.+de M, [=2] 

vayĢrvani 

 v. M, [=1] 

vayturi 

v. M, [=1] 

vayturlug 

v. M, [=1] 

vçri 

 v. UÜH,  [=1] 

vijir 

v. M, [=4] 

 v. +lig M, [=1] 



578 

 

vimali 

v. M, [=2] 

viruta 

v. M, [=3] 

vrhar 

v. M, [=4] 

 

- Y - 

 

ya- 

y.-lar M, [=3] 

yag- 

y.-a M 

y.-an M 

y.-ar M 

y.-mur M, [=14] 

yagı 

y. M 

y.+lar M, [=3] 

 y. KĠP,  [=1] 

yagıĢ 

y. +lıg M, [=1] 

yagıt- 

 y.-ıp KĠP,  [=2] 

yagız 

y. M, [=2] 

 y.+lı AY, [=1] 

 y. ÇBH, [=1] 

 y. UÜH,  [=3] 
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yagmur 

y. M, [=2] 

 y. KĠP, [=2] 

yakın 

y. M, [=4] 

 y. UÜH,  [=2] 

yakuru 

y. M, [=1] 

yal- 

y.-a M, [=1] 

yala 

y. M,  [=1] 

yalaguk 

y.+lar M, [=1] 

yalanguk 

y. M 

y.+lar M 

y.+larıg M, [=11] 

 y.+larnıng KĠP, [=2] 

 y.+larnıng ÇBH,[=1] 

yalga- 

 y.-p ĠK, [=1] 

yalın 

y. M 

y.+ın M 

y.+ka M, [=12] 

 y. +lıg M, [=19] 

y.+ta M, [=1] 

 y. ÇBH 

 y.+ı ÇBH, [=5] 
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 y. UÜH,  [=1] 

yalına- 

 y.-yu ÇBH, [=2] 

yaltır- 

 y.-dı AY, [=1] 

yaltra- 

y.-yu M, [=1] 

yaltrık 

y. M 

y.+ınga M,[=4] 

 y. AY, [=1] 

yana 

y. M, [=1] 

 y. ÜĠ, [=5] 

yança- 

y.-rlar M, [=1] 

yançuk 

y. M, [=1] 

yanga 

y. M 

y.+lar M 

y.+larıg M, [=10] 

yangı 

y. M, [=4] 

yangıl- 

 y.-ıp UÜH,  [=1] 

 y.-tım ĠK, [=1] 

yangku 

y.+lug M, [=1] 

y.+lug ÇBH, [=1] 
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yangkur- 

y.-dı M, [=1] 

yanturu 

y. M, [=1] 

yap 

y. M, [=2] 

yap- 

 y.-Ģınsar ÜĠ, [=2] 

yapak 

y.+ı M, [=1] 

yapıg 

y.+ımız M, [=1] 

yapırgak 

y.+ı M, [=3] 

yapragak 

y.+ı M, [=4] 

yapsın- 

 y.-u UÜH,  [=1] 

yapĢur- 

y.-sar M, [=1] 

yar- 

y.-ıp M, [=2] 

yara- 

 y.-maz ĠK, [=1] 

yarat- 

 y.-ır M 

y.-mıĢ M, [=2] 

yaratag- 

y.-lag M, [=5] 
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yarıl- 

y.-ınçıg M 

y.-ıp M 

y.-ur M, [=5] 

 y.-tı UÜH,  [=1] 

yarım 

y. M, [=3] 

yarın 

 y. UÜH,  [=1] 

yarlı- 

y.-ar M, [=1] 

yarlıg 

y.+ın M, [=1] 

 y.+kadı,  ĠK, [=1] 

yarlıgka- 

 y.-dı ĠK, [=3] 

yarlık 

y. M, [=1] 

            y. +ançuçı KĠP, [=2] 

 y. ĠK, [=3]  

yarlıka- 

y.-dı M 

y.-dıngız M 

y.-dınız M 

y.-dukta M 

y.-madı M 

y.-r M 

y.-yur M, [=13] 

y.-p M, [=3] 

            y. -nç+sız M, [=1] 
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 y.-dı UÜH,  [=1] 

yarlıkançuçı 

y. M, [=1] 

 y. ÇBH, [=1] 

 y. UÜH, [=1] 

yartag 

y. M, [=3] 

yaru- 

y.-dı M, [=3] 

 y.+zun ĠK, [=1] 

yaruk 

y. M 

y.+dın M 

y.+ın M 

y.+ınta M 

y.+ka M 

y.+larM, [=27] 

 y. AY, [=1] 

yarun 

y.+ınta M, [=1] 

yaĢ 

y.+ınıng M 

y.+ka M, [=2] 

y. +lag M, [=1] 

 y.+ı AY, [=1] 

yaĢa- 

y.-dım M, [=1] 

yaĢı 

y. M, [=2] 
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yaĢovati 

y. M, [=3] 

yaĢu- 

y.-dı M, [=3] 

yat 

y. M, [=1] 

yat- 

y.-dım M,  [=1] 

y.-ıp ÇBH, [=1] 

 y.-ıp ĠK, [=1] 

yatım 

y. M, [=1] 

yatur- 

y.-urlar M, [=1] 

yavaĢ 

y. M, [=1] 

 y. UÜH,  [=2] 

yavaz 

y.+ta M, [=1] 

yavıĢgu 

y. M, [=3] 

yavlak 

 y. KĠP, [=3] 

 y. AY, [=1] 

 y. ÇBH, [=1] 

 y. UÜH,  [=1] 

yaz 

y.+ıda M, [=1] 

yaz- 

 y.-tım ĠK, [=1] 
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yazı 

y. M 

y.+da M 

y.+dakı M, [=5] 

yazın- 

y.-sar M, [=2] 

yazuk 

y.+ların M, [=1] 

 y. +lug KĠP, [=1] 

 y. +lugun KĠP, [=1] 

yegrek 

 y. KĠP,  [=2] 

yek 

y.+lerig M, [=1] 

 y. KĠP 

 y.+ler KĠP 

 y.+lerde KĠP, [=5] 

 y. ÇBH 

 y.+ler ÇBH 

 y.+ning ÇBH,  [=5] 

 y.+ler ĠK, [=1] 

yel 

 y. ĠK, [=1] 

yeme 

 y. ĠK, [=4] 

yemiĢ 

 y. ĠK 

 y.+ig ĠK 

 y.+ingez ĠK 

 y.+ingin ĠK, [=8] 
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yençü 

 y. ĠK, [=1] 

yene 

 y. UÜH,  [=1] 

 y. ĠK, [=2] 

yer 

 y. ĠK 

 y.+de ĠK 

 y.+i ĠK 

 y.+ig ĠK 

 y.+inge ĠK, [=10] 

 y. +çi ĠK, [=2] 

yer- 

 y.- ĠK, [=1] 

yet- 

 y.-ip ĠK 

 y.-ti ĠK, [=5] 

yıd 

y. M, [=2] 

y.+lag M, [=1] 

yıgla- 

 y. -(y)u AY,[=1] 

yıgrıl- 

 y. UÜH,  [=2] 

yık- 

 y.-dı UÜH, [=2] 

yıl 

y. M 

y.+ka M,[=6] 

 y. AY, [=4] 
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yılan 

 y. ÇBH 

 y.+ın ÇBH, [=3] 

 y. UÜH , [=2] 

 y. ĠK 

 y.+lar ĠK, [=3] 

yılınçga 

y. M, [=1] 

yılınga 

y. M, [=1] 

yılkı 

y. M, [=3] 

 y. KĠP,  [=1] 

 y. AY 

 y.+larnıng  AY, [=3] 

 y. UÜH , [=4] 

 y. ĠK, [=2] 

 

yıltız 

y. M, [=1] 

yıme 

y. M, [=1] 

yıngak 

y. M 

y.+ınta M, [=7] 

 y. AY, [=2] 

 y. ÇBH, [=1] 

 y. UÜH,  [=1] 

yıpar 

y. M, [=1] 
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yırla- 

 y.-(y)u ÇBH, [=1] 

 y.-(y)u ĠK, [=4] 

yi- 

y.-diler M 

y.-dimiz M 

y.-geli M 

y.-gü M 

y.-güçi M 

y.-mediler M 

y.-medimiz M 

y.-meser M 

y.-mezün M 

y.-yü M 

y.-yür M 

y.-yürler M, [=22] 

 y.-gey AY 

 y.-miĢ AY, [=3] 

 y.-gey UÜH,  [=1] 

yig 

 y. M 

y.+in M, [=2] 

y.+rek M, [=1] 

 y. AY, [=1] 

 y. UÜH, [=1] 

yiged- 

y.-miĢ M, [=1] 

yigirmi 

y. M, [=5] 
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yigit 

 y. UÜH,   [=1] 

yigne 

y.+ler M, [=1] 

yigü 

y. M, [=2] 

yil 

y. M 

y.+ig M, [=7] 

 y. KĠP, [=2] 

yiil 

 y. ÜĠ, [=2] 

 y. AY, [=3] 

yilig 

y. M, [=1] 

yim 

y. M, [=1] 

yime 

y. M, [=22] 

 y. KĠP, [=3] 

 y. UÜH,  [=2] 

yimir- 

y.-geli M, [=2] 

yimiĢ 

y.+in M, [=1] 

y. +lik M, [=2] 

 y. UÜH,  [=2] 

yimiĢlik 

y. M 

y.+ke M, [=4] 
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y. +ig M, [=1] 

yimril- 

 y.-ti UÜH,  [=1] 

yin 

y.+imiz M 

y.+imize M 

y.+imizke M 

y.+imizni M, [=7] 

y. +lig M, [=1] 

 y.+imin AY, [=1] 

yinçe 

 y.+ke UÜH,  [=1] 

yinçke 

y. M, [=1] 

 y. UÜH,   [=1] 

yinçü 

y.+n M, [=3] 

 y. AY, [=1] 

yinçün 

y. M, [=1] 

yinçür- 

y.-ü M, [=3] 

yindem 

 y. ÜĠ ,  [=1] 

yine 

y. M, [=3] 

yip 

y. M, [=1] 

yipin 

y. M, [=1] 
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yipün 

 y. UÜH,  [=1] 

yir 

y. M 

y.+de M 

y.+din M 

y.+i M 

y.+ig M 

y.+ige M 

y.+in M 

y.+ing M 

y.+inge M 

y.+inte M 

y.+inteki M 

y.+intin M 

y.+ke M 

y.+ler M 

y.+lerde M 

y.+lerin M, [=115] 

 y. ÜĠ,  [=3] 

 y. KĠP 

 y.+tinçüde KĠP, [=7] 

 y. AY 

 y.+in AY 

 y.+ke AY 

 y.+te AY, [=7] 

 y. ÇBH,  [=4] 

 y. UÜH 

 y.+de UÜH 

 y.+inge UÜH 
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 y.+inte UÜH 

 y.+ke UÜH , [=12] 

yirtinçü 

y. M, [=3] 

y. +lüg M, [=1] 

 y. AY, [=2] 

yiti 

y. M, [=7] 

y. AY, [=2] 

 y. UÜH, [=1] 

yitinç 

y. M, [=1] 

y. +siz M, [=1] 

yitiz 

y. M, [=1] 

yitiz 

 y. UÜH, [=4] 

yitlin 

y.-ip M, [=3] 

yitmiĢ 

 y.+te M, [=1] 

yme 

 y. ÜĠ , [=2] 

 y. AY, [=4] 

 y. ÇBH, [=1] 

yogur- 

 y.-u ĠK, [=1] 

yogrut 

y.+ça M, [=1] 

 y. UÜH,  [=1] 
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yok 

y. M, [=6] 

y.+suz M, [=2] 

 y. AY, [=2] 

 y. ÇBH 

 y.+ı ÇBH, [=3] 

 y.+suz UÜH,  [=2] 

 y. ĠK, [=1] 

yokaru 

y. M, [=1] 

 y. ĠK, [=3] 

yol 

y.+ta M 

y.+ug M, [=2] 

 y.+ça M, [=2] 

 y.+ınta AY 

 y.+kı AY, [=3] 

 y.+ta ÇBH, [=1] 

 y. UÜH,  [=1] 

 y.+ug ĠK, [=1] 

yor- 

 y.-ıp ÇBH, [=1] 

yorçı 

y.M, [=1] 

yorı- 

 y. M 

y.-yular M 

y.-yurlar M, [=8] 

 y.-yur KĠP, [=1] 

 y.-gın ÇBH 
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 y.-yu ÇBH,  [=2] 

 y.-yur UÜH ,  [=2] 

 y.-p ĠK, [=1] 

yori- 

 y.-yu ÇBH,[=1] 

 y.-sar UÜH,  [=1] 

yort- 

 y.-up UÜH,  [=1] 

yö- 

 y.-leĢürüg ÜĠ , [=2] 

yör- 

y.-üng M, [=1] 

 

yör- 

 y.-gey ÜĠ ,  [=1] 

yörgen- 

y.-miĢ M 

y.-ü M, [=8] 

yörgey- 

y.-ürler M, [=1] 

 y.-ü ÇBH, [=1] 

yörüg 

 y. ÜĠ , [=3] 

yu- 

y.-dum M, [=1] 

yul 

y. M 

y.+ta M, [=4] 

y. +lug M, [=2] 
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yula 

y. M, [=2] 

yulgak 

y. M, [=2] 

yultuz 

y. M 

y.+lar M, [=3] 

yumgak 

y. M, [=5] 

yumĢak 

y. M, [=1] 

yungla- 

y.-dımız M 

y.-galı M 

y.-madımız M 

y.-mazun M, [=11] 

yunt 

 y. ĠK, [=3] 

yüçe 

y. M, [=1] 

 

yüd- 

y.-e M 

y.-üp M, [=4] 

yügerü 

y. M, [=1] 

yügür- 

y.-ü M, [=1] 

yügürü 

y. M, [=1] 
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yük 

 y. M, [=1] 

yükün 

y. M, [=1] 

yükün- 

y.-müĢ M 

y.-tiler M 

y.-üp M 

y.-ür M, [=6] 

yüleĢi 

y. M, [=1] 

yülig 

y.+ün M, [=1] 

yülü- 

y.-güsi M, [=1] 

yüpün 

y. M, [=1] 

yürek 

y. M, [=1] 

yürek 

 y.+in ÇBH,  [=2] 

yürü- 

 y.-ng AY, [=1] 

yüz 

y. M 

y.+in M 

y.+ümüzni M, [=13] 

y. +lüg M, [=9] 

 y. AY, [=1] 

 y. UÜH 
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 y.+in UÜH 

 y.+leri UÜH,  [=8] 

 y. ĠK  

 y.+in ĠK, [=3] 

yüz- 

y.-ken, M, [=2] 

 

 

 

 

BÖLÜM 9: SONUÇ 

 

 

     “Buddhist Çevre Eski Uygur Türkçesi Metinlerinde Asli Söz Varlığı Ġncelemesi” 

adını taĢıyan bu çalıĢmamızda amacımız, Eski Türkçenin ikinci dönemini oluĢturan 

Eski Uygur Türkçesinin temelini oluĢturan sözcükleri belirli baĢlıklar altında tasnif 

ederek tespit etmek ve bu sözcüklerin tanıklatmasını yaparak günümüzde kullanılıp 

kullanılmadığını belirlemektir.  

 

     ÇalıĢmamızın birinci bölümünde Uygur Türklerinin tarih sahnesine çıkıĢından 

itibaren nasıl yükseldiği siyasi erk açısından Çin‟in üzerinde nasıl bir etkisi olduğu 

ve yine Çin‟le olan münasebetleri sebebiyle nasıl parçalandığı anlatılmıĢtır. Ġkinci 

bölümde inanç sistemlerine değinilmiĢ olup Eski Uygur Türkleri tarafından kabul 

görmüĢ inanç sistemlerinin kültürel ve sosyal hayatın üzerindeki etkilerinden 

bahsedilmiĢtir. Üçüncü bölümde; siyasal, kültürel, sosyal ve inançları çerçevesinde 

Eski Uygur Türkleri tarafından vücuda getirilen eserlerin konularından bahsedilmiĢ 

ardından dördüncü bölümde bu eserler üzerinde yapılan akademik çalıĢmalar 

verilmiĢtir. BeĢinci bölümde Eski Uygur Türkçesinin ses ve biçim özellikleri 
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tezimizde esas alınan Buddhist çevre Eski Uygur Türkçesi eserlerinden alınan 

örneklerle açıklanmıĢtır. Yine aynı bölümde üzerinde çalıĢılan metinlerde tespit 

edilen sözcükler liste biçiminde verilmiĢtir. Altıncı bölüm Buddhist çevre Eski 

Uygur Türkçesi metinlerinde asli söz varlığı olarak belirlenen sözcüklerin geçtiği 

bölümler belirtilmiĢtir. ÇalıĢmamızın esasını oluĢturan yedinci bölümde, etimolojik 

sözlüklerde belirlediğimiz sözcüklerin araması yapılmıĢ kullanılıĢ biçimleri verilmiĢ, 

etimolojisi yapılmıĢtır.  

 

     AraĢtırmamızın sonucunda toplam 245 sözcük tespit edilmiĢtir. Bu sözcükler Eski 

Uygur Türkçesi söz varlığını da kapsayan etimolojik sözlüklerde ve Eski Uygur 

Türkçesini içine alan müstakil sözlüklerde taranmıĢ ve yedinci bölümde ayrıntılı bir 

biçimde sözcüğün geçtiği bölümler verilmiĢtir. Sanskritçeden, Çinceden alıntı ve 

artık kullanılmayan sözcükler dıĢında akrabalık adlarından 19 sözcük, hayvan 

adlarından 29 sözcük, tabiat adlarından 43 sözcük, uzuv adlarından 35 sözcük ve 

yemek adlarından 6 sözcük açıklanabilir ses değiĢimlerini de göz önüne alarak 

günümüzde halen kullanılmaktadır. Yapılan araĢtırma ve incelemelerin sonucunda 

farklı inanç sistemlerine geçiĢin yoğun olduğu bu dönemde, Eski Uygur Türklerinin 

milli benliklerinin çok kuvvetli olduğu ve dillerine, kültürlerine çok bağlı oldukları 

gayet açıktır.  
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